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No. 2833

EGYPT
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement (with annexes and appendices). Signed at
Cairo, on 19 October 1954

Official texts: Arabic and English.

Registered by Egypt on 10 May 1955.

RGYPTE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord (avec annexes et appendices). Signe au Caire, le
19 octobre 1954

Textes officiels arabe et anglais.

Enregistri par l'1?gypte le 10 mai 1955.
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No. 2833. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF EGYPT AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT CAIRO, ON
19 OCTOBER 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Egypt.

Desiring to establish Anglo-Egyptian relations on a new basis of mutual
understanding and firm friendship.

Have agreed as follows :-

Article I

Her Majesty's Forces shall be completely withdrawn from Egyptian terri-
tory in accordance with the Schedule set forth in Part A2 of Annex I within a
period of twenty months from the date of signature of the present Agreement.

Article 2

The Government of the United Kingdom declare that the Treaty of Alliance
signed in London on the 26th of August, 1936, 3 with the Agreed Minute,
Exchanged Notes, Convention 4 concerning the immunities and privileges
enjoyed by the British Forces in Egypt and all other subsidiary agreements,
is terminated.

Article 3

Parts of the present Suez Canal Base, which are listed in Appendix A5

to Annex II, shall be kept in efficient working order and capable of immediate
use in accordance with the provisions of Article 4 of the present Agreement.
To this end they shall be organised in accordance with the provisions of Annex
11.6

1 Came into force on 19 October 1954, as from the date of signature, in accordance with
article 13. The instruments of ratification were exchanged at Cairo on 6 December 1954.

2 See p. 30 of this volume.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIII, p. 401.
4 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXIII, p. 433.
' See p. 50 of this volume.
6 See p. 36 of this volume.
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[TRADUCTION"- TRANSLATION]

NO 2833. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE D'TGYPTE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD. SIGNe AU CAIRE, LE 19 OCTOBRE
1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rpublique d'Rgypte,

D6sireux d'6tablir les relations anglo-6gyptiennes sur une nouvelle base de
compr6hension mutuelle et de solide amiti6, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Les forces de Sa Majest6 seront enti6rement retirees du territoire 6gyptien
conform~ment au tableau qui figure dans la partie ((A >2 de l'annexe I, dans un
d~lai de vingt mois h compter de la date de la signature du present Accord.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare abrog6s le Trait6 d'alliance
sign6 h Londres le 26 aofit 19363 ainsi que la note accept~e, les 6changes de notes,
la Convention 4 relative aux immunit6s et privileges dont jouissent les forces
britanniques en tgypte et tous autres accords subsidiaires.

Article 3

Les parties de la base actuelle du canal de Suez, 6num~rnes h l'appendice
A5 de l'annexe II. devront 6tre maintenues en bon 6tat de fonctionnement et
pouvoir 8tre imm6diatement utilis6es conform6ment aux dispositions de l'article
4 du present Accord. A cette fin, elles seront organisees conform6ment aux
dispositions de l'annexeII 6.

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1954, la date de la signature, conform~ment i l'article 13.
Les instruments de ratification ont 6t6 6chang6 s au Caire le 6 d6cembre 1954.

2 Voir p. 31 de ce volume.

' Socik6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXIII, p. 401.
Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXIII, p. 433.

5 Voir p. 51 de ce volume.
8 Voir p. 37 de ce volume.
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Article 4
In the event of an armed attack by an outside Power on any country which

at the date of signature of the present Agreement is a party to the Treaty of
Joint Defence between Arab League States, signed in Cairo on the 13th of
April, 1950, or on Turkey, Egypt shall afford to the United Kingdom such
facilities as may be necessary in order to place the Base on a war footing and to
operate it effectively. These facilities shall include the use of Egyptian ports
within the limits of what is strictly indispensable for the above-mentioned
purposes.

Article 5
In the event of the return of British Forces to the Suez Canal Base area in

accordance with the provisions of Article 4, these forces shall withdraw immediate-
ly upon the cessation of the hostilities referred to in that Article.

Article 6
In the event of a threat of an armed attack by an outside Power on any

country which at the date of signature of the present Agreement is a party to the
Treaty of Joint Defence between Arab League States or on Turkey, there shall
be immediate consultation between Egypt and the United Kingdom.

Article 7

The Government of the Republic of Egypt shall afford over-flying, landing
and servicing facilities for notified flights of aircraft under Royal Air Force
control. For the clearance of any flights of such aircraft the Government of the
Republic of Egypt shall accord treatment no less favourable than that accorded
to the aircraft of any other foreign country with the exception of States parties
to the Treaty of Joint Defence between Arab League States. The landing and
servicing facilities mentioned above shall be afforded at Egyptian Airfields in the
Suez Canal Base area.

Article 8
The two Contracting Governments recognise that the Suez Maritime

Canal, which is an integral part of Egypt, is a waterway economically, commer-
cially and strategically of international importance, and express the determina-
tion to uphold the Convention guaranteeing the freedom of navigation of the
Canal signed at Constantinople on the 29th of October, 1888.1

Article 9
(a) The United Kingdom is accorded the right to move any British equip-

ment into or out of the Base at its discretion.
I De Martens, Nouveau Recueil ge ,nal de Traitis, deuxi~me s~rie, tome XV, p. 557.
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Article 4

En cas d'agression arm6e par une puissance 6trang6re contre tout pays qui,
h la date de la signature du pr6sent Accord, est partie au Trait6 de d6fense
commune entre les tats de la Ligue arabe, sign6 au Caire le 13 avril 1950, ou
contre la Turquie, l'gypte accordera au Royaume-Uni toutes facilit~s qui
pourront 6tre n~cessaires en vue de placer la base sur un pied de guerre et d'en
assurer le fonctionnement efficace. Ces facilit~s comprendront l'utilisation de
ports 6gyptiens dans les limites strictement indispensables aux fins 6nonc6es
ci-dessus.

Article 5

En cas de retour des forces britanniques dans la zone de la base du canal
de Suez, conform6ment aux dispositions de l'article 4, lesdites forces seront
imm~diatement retirees d~s la cessation des hostilit~s mentionn6es dans ledit
article.

Article 6

En cas de menace d'une agression arm~e par une puissance trangre
contre tout pays qui, h la date de la signature du pr6sent Accord, est partie au
Trait6 de d6fense mutuelle entre les 1tats de la Ligue arabe, ou contre la Turquie,
l'gypte et le Royaume-Uni proc6deront imm6diatement a des consultations.

Article 7

Le Gouvernement de la Rpublique d'Iegypte accordera des facilit~s de
survol, d'atterrissage et d'entretien pour les a~ronefs sous le contr6le de la
Royal Air Force dont le vol aura 6t annonc6. En mati~re d'autorisation de vol,
le Gouvernement de la R6publique d'lgypte accordera auxdits aronefs un
traitement non moins favorable que celui qu'il accorde aux a~ronefs de tout
autre pays &ranger, h l'exception des ttats parties au Trait6 de d6fense commune
entre les 1ttats de la Ligue arabe. Les facilit6s d'atterrissage et d'entretien men-
tionn6es plus haut seront accord6es dans les arodromes 6gyptiens de la zone de
la base du canal de Suez.

Article 8

Les deux Gouvernements contractants reconnaissent que le canal maritime
de Suez, qui fait partie int~grante de l'lgypte, est une voie navigable qui a une
importance internationale du point de vue 6conomique, commercial et strat6-
gique, et ils expriment leur volont6 de respecter la Convention destin~e h garantir
le libre usage du canal, sign6e h Constantinople le 29 octobre 18881.

Article 9

a) Le Royaume-Uni est autoris6 a faire venir du mat6riel britannique dans
la base ou h en 6vacuer, A son gr6.

1 De Martens, Nouveau Recueil g~neraI de Traits, deuxi~me s~rie, tome XV, p. 557.
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(b) There shall be no increase above the level of supplies as agreed upon
in Part C' of Annex II without the consent of the Government of the Republic
of Egypt.

Article 10

The present Agreement does not affect and shall not be interpreted as
affecting in any way the rights and obligations of the parties under the Charter
of the United Nations.

Article 11

The Annexes and Appendices to the present Agreement shall be considered
as an integral part of it.

Article 12

(a) The present Agreement shall remain in force for the period of seven
years from the date of its signature.

(b) During the last twelve months of that period the two Contracting
Governments shall consult together to decide on such arrangements as may
be necessary upon the termination of the Agreement.

(c) Unless both the Contracting Governments agree upon any extension
of the Agreement it shall terminate seven years after the date of signature and
the Government of the United Kingdom shall take away or dispose of their
property then remaining in the Base.

Article 13

The present Agreement shall have effect as though it had come into force
on the date of Signature. Instruments of ratification shall be exchanged in Cairo
as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Cairo, this nineteenth day of October, 1954, in duplicate, in the
English and Arabic languages, both texts being equally authentic.

Anthony NUTTING GAMAL ABD-EL-NASSER
Ralph S. STEVENSON ABD-EL-HAKIN AMIZ

Edward R. BENSON ABD-EL-LATIF EL-BOGHDADI

SALAH SALEM

MAHMOUD FAUZY

1 See p. 42 of this volume.
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b) Les stocks ne devront pas etre augment~s au-del des limites convenues
dans la partie ((C )> de l'annexe II sans le consentement du Gouvernement de
la R~publique d'lgypte.

Article 10

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte et ne sera pas interpr~t6 comme
portant atteinte, de quelque mani~re que ce soit, aux droits et aux obligations
des Parties en vertu de la Charte des Nations Unies.

Article 11

Les annexes et les appendices du present Accord seront consid6r~s comme
faisant partie int~grante dudit Accord.

Article 12

a) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de sept
ans A compter de la date de sa signature.

b) Au cours des douze derniers mois de ladite p6riode, les deux Gouver-
nements contractants se consulteront en vue de convenir des arrangements qui
pourront 6tre n~cessaires lors de l'expiration de l'Accord.

c) A moins que les deux Gouvernements contractants ne conviennent de
proroger le present Accord, celui-ci prendra fin sept ans apr~s la date de sa
signature et le Gouvernement du Royaume-Uni enl~vera ou liquidera les biens
qui se trouveront alors dans la base.

Article 13

Le pr6sent Accord prendra effet comme s'il 6tait entr6 en vigueur a la
date de la signature. Les instruments de ratification seront 6chang~s au Caire
aussit6t que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT au Caire, le 19 octobre 1954, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Anthony NUTTING GAMAL ABD-EL-NASSER
Ralph S. STEVENSON ABD-EL-HAKIN AMIz
Edward R. BENSON ABD-EL-LATIF EL-BOGHDADI

SALAH SALEM

MAHMOUD FAUZY

1 Voir p. 43 de ce volume.
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ANNEX I

WITHDRAWAL OF HER MAJESTY'S FORCES

(With Reference to Article I of the present Agreement)

Part A

1. In accordance with the provisions of Article I of the present Agreement, the
following percentages of Her Majesty's Forces in Egypt on the 27th of July, 1954, shall
have been withdrawn between that date and the dates indicated in the schedule below

Percentage of Her
Date Majesty's Forces

Date of Signature of the Agreement plus 4 months .. ............ ... 22%
Date of Signature of the Agreement plus 8 months .. ............ ... 35%
Date of Signature of the Agreement plus 12 months .............. ... 54%
Date of Signature of the Agreement plus 16 months .............. ... 75%
Date of Signature of the Agreement plus 20.months .............. .... 100%

2. In connection with the above-mentioned withdrawal, the Government of the
Republic of Egypt shall afford all necessary facilities for the movement of men and mater-
ial.

Part B

PROCEDURE FOR STANDING MACHINERY, STAFF CONTACTS AND ISSUE OF INSTRUCTIONS TO
THE APPROPRIATE EGYPTIAN AND BRITISH AUTHORITIES TO FACILITATE WITHDRAWAL

1. For the period of withdrawal mentioned in Article I of the present Agreement,
the British and the Egyptian Authorities will each designate appropriate Headquarters
in the Canal Area which will be responsible for the progressive transfer of responsibility
for security or maintenance of installations from British to Egyptian control.

2.-(a) The British Headquarters for this purpose will be the Headquarters British
Troops in Egypt and the Headquarters No. 205 Group, Royal Air Force.

(b) The Egyptian Headquarters for this purpose will be the Headquarters Eastern
Command.

3.- The Headquarters mentioned in paragraph 2 will be the link between the British
and the Egyptian Authorities on all detail in connection with the transfer of responsi-
bilities for the security and maintenance of installations from British to Egyptian control.
The Headquarters will establish direct staff contacts as appropriate to carry out the task
on the lines set out in this Annex. Through the medium of their respective Movements
Staffs, they will arrange for all the facilities to be provided by the Egyptian Authorities
for the British Forces under paragraph 2 of Part A of this Annex.

No.. 2833



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 31

ANNEXE I

RETRAIT DES FORCES DE SA MAJESTi

(En ce qui concerne l'article premier du pr6sent Accord)

Partie A

1. Conform6ment aux dispositions de l'article premier du pr6sent Accord, les pour-
centages ci-aprbs des forces de Sa Majest6 se trouvant en tgypte la date du 27 juillet
1954 devront avoir 6 retir6es entre la date en question et les dates indiqu6es dans le
tableau ci-dessous:

Pourcentage des Forces
Date de Sa Majestd

4 mois apr~s la date de la signature du present Accord ........ .22%
8 mois apr-s la date de la signature du present Accord ........ .35%
12 mois apris la date de la signature du present Accord ........ .54%
16 mois apris la date de la signature du present Accord ........ .75%
20 mois apr~s la date de la signature du present Accord ........ ... 100%

2. Pendant la dur~e du retrait susmentionn6, le Gouvernement de la Rpublique
d']Rgypte accordera toutes les facilit~s n~cessaires pour le mouvement des troupes et du
mat6riel.

Partie B

MODALITES D'EXECUTION, LIAISON ENTRE ETATS-MAJORS ET INSTRUCTIONS X DONNER AUX

AUTORITES iGYPTIENNES ET BRITANNIQUES COMPETENTES EN VUE DE FACILITER LE RETRAIT

1. Pour la priode de retrait mentionn~e k I'article premier du present Accord, les
autorit~s britanniques et 6gyptiennes d6signeront dans la zone du canal des quartiers
g~n~raux qui seront charg6s d'assurer la transmission progressive des pouvoirs par les
autorit6s britanniques aux autorit6s 6gyptiennes en ce qui concerne la s6curit6 ou l'entre-
tien des installations.

2. a) Les quartiers g6n6raux britanniques d6sign6s cette fin seront le quartier
g6n6ral des troupes britanniques en tgypte et le quartier g6n6ral du groupe no 205 de la
Royal Air Force.

b) Le Quartier g6n6ral 6gyptien d6sign6 k cette fin sera le Quartier g6n6ral du Com-
mandement de l'est.

3. Les quartiers g6n6raux mentionn6s au paragraphe 2 feront la liaison entre les
autorit6s britanniques et 6gyptiennes pour toutes les questions relatives la transmission
des pouvoirs par les autorit6s britanniques aux autorit6s 6gyptiennes en ce qui concerne
la s6curit6 et l'entretien des installations. Lesdits quartiers g6n6raux &abliront directement
entre eux les contacts n6cessaires en vue d'accomplir leur tiche conform6ment aux
dispositions de la pr6sente annexe. Par l'interm6diaire de leurs 6tats-majors respectifs
charg6s des mouvements, ils d6termineront les facilit6s que les autorit6s 6gyptiennes
devront accorder aux forces britanniques conform6ment au paragraphe 2 de la partie A
de la pr~sente annexe.
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4. During the period of withdrawal,. the Headquarters Eastern Command will
gradually assume increasing responsibility for the control of the Canal Area as the commit-
ments of the British Headquarters diminish.

5. The British Headquarters will draw up an outline programme of withdrawal
from the various installations for which they are at present responsible. This programme
will be discussed between the British and the Egyptian Headquarters so that the Egyptian
Authorities may make plans accordingly for the progressive assumption of their respons-
ibilities. The Egyptian Headquarters may propose in discussion minor modifications
of dates, timing or areas concerned.

6. It is desirable that the transfer of responsibilities from the British to the Egyptian
Authorities should be carried out by complete Zones. But in cases where this is not
possible, it is agreed, in the interests of ensuring a clear division of responsibility, that
installations and areas handed over will be of such a size as will avoid the mixing of
British and Egyptian Forces and producing circumstances where responsibilities cannot
be clearly defined.

7. Except as provided for in paragraph 8, the responsibility for the security and
maintenance of an installation will not be transferred when :-

(a) the installation is still operated by British Forces; or

(b) the installation forms part of a larger installation still operated by British Forces.

8. When an installation is handed over to the Egyptian Authorities for security
or maintenance the withdrawal of British Forces from such installation will be complete
and likewise the assumption of responsibility for the security or the maintenance of the
installation by the Egyptian Authorities will be complete. Nevertheless, the Egyptian
Authorities agree that they will, on request by the British Headquarters, assume respon-
sibility for the security of a particular installation while a limited number of British
technical troops are still engaged within the installation. Such a request shall not be
made unless the number of British guard troops available is inadequate to ensure security.

9. When an installation is to be handed over to the Egyptian Authorities for security
or maintenance, the Egyptian Headquarters will be notified as far in advance as possible
and a date for the handing over will be agreed between the British and the Egyptian
Headquarters.

10. A hand-over document of each installation will be prepared by the British
Forces in such detail as may be agreed between the British and the Egyptian Headquar-
ters, and will be handed over to the Egyptian Authorities in advance of the transfer, so
as to enable the Egyptian Authorities to assess the security and maintenance problems
and to make appropriate arrangements to deal with them.

11. When any installation is handed over to the Egyptian Authorities for security
or maintenance, all defence posts, emplacements, barbed wire fences, communications,
perimeter lighting where applicable, and fire fighting equipment on an appropriate scale,
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4. Pendant la p~riode de retrait, les pouvoirs de contr6le du Quartier g6n~ral du
Commandement de l'est sur la zone du canal augmenteront au fur et mesure que dimi-
nueront les obligations des quartiers g~ntraux britanniques.

5. Les quartiers gfn~raux britanniques 6tabliront un programme g~n~ral de retrait
en ce qui concerne les diverses installations qui sont actuellement sous leur contr6le.
Ce programme sera discut6 entre les quartiers g6n~raux britanniques et 6gyptiens afin
que les autoritfs 6gyptiennes puissent prendre les dispositions nfcessaires pour assumer
progressivement le contr6le desdites installations. Au cours des discussions, le quartier
gfn~ral 6gyptien pourra proposer des modifications secondaires en ce qui concerne les
dates, les horaires ou les zones.

6. I1 est souhaitable que la transmission des pouvoirs par les autorit~s britanniques
aux autorit~s 6gyptiennes se fasse par zones enti~res. Mais dans les cas oil cela ne serait
pas possible, les Parties conviennent, afin que leurs pouvoirs puissent 6tre nettement
dflimitfs, que les installations et les zones transferees occuperont une 6tendue suffi-
samment grande pour 6viter que les troupes britanniques et 6gyptiennes se trouvent
m~lfes et que soient cr66es des situations oii les pouvoirs des parties ne seraient pas
nettement d~finis.

7. Sauf dispositions contraires du paragraphe 8, les pouvoirs relatifs h la s6curit6
et l'entretien d'une installation ne seront pas transmis lorsque :

a) L'installation en question est encore utilis~e par les forces britanniques,

b) L'installation fait partie d'une installation plus importante qui est encore utilis~e
par les forces britanniques.

8. Au moment oii une installation sera remise aux autorit6s 6gyptiennes pour qu'elles
en assurent la scurit6 et l'entretien, les forces britanniques devront avoir compl~tement
6vacu6 ladite installation et les autorit~s 6gyptiennes assumeront la plenitude des pouvoirs
en ce qui concerne la scurit6 et l'entretien de l'installation en question. Toutefois, les
autorit~s 6gyptiennes conviennent que, sur la demande des quartiers g~n~raux britanni-
ques, elles assureront la s~curit6 d'une installation particuli~re ofi des troupes britanniques
s p~cialis~es se trouveraient encore employees en nombre limit6. De telles demandes ne
seront faites que si l'effectif des troupes britanniques de garde est insuffisant pour assurer
la scurit6 de l'installation.

9. Lorsqu'une installation sera destin~e h tre remise aux autorit~s 6gyptiennes
pour qu'elles en assurent la s~curit6 et l'entretien, le Quartier g~n~ral 6gyptien sera
avis6 aussi longtemps h l'avance que possible et les quartiers g~n~raux britanniques et
6gyptiens fixeront, d'un commun accord, une date pour le transfert.

10. Pour chaque installation, un document de transfert comportant tous les details
dont les quartiers g~n~raux britanniques et 6gyptiens seront convenus sera 6tabli par les
forces britanniques et remis aux autorit~s 6gyptiennes avant le transfert, de mani~re
que ces derni~res puissent 6tudier les questions relatives h la s~curit6 et a l'entretien
de ladite installation et prendre les mesures qui s'imposent.

11. Lorsqu'une installation sera transferee aux autorit~s 6gyptiennes pour qu'elles
en assurent la scurit6 et l'entretien, les autorit~s britanniques remettront aux autorit~s
6gyptiennes tous les ouvrages de d6fense, les emplacements, les cl6tures de fil de fer
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connected with the protection of the installation will be handed over by the British to
the Egyptian Authorities. In addition all available information including data as to the
pattern, number and location of mines will be handed over. In order to ensure a smooth
and efficient transfer of responsibilities, the British Headquarters will provide all possible
assistance and give advice, where required, particulary as regards mines.

12. When an installation, not listed in Appendix A to Annex II, is to be evacuated
by British Forces, the Egyptian Headquarters will be notified as far in advance as possible.

13. During the period of withdrawal, British and Egyptian Forces will have unhamp-
ered use of the railways and main roads through each other's areas of responsibility.
When large-scale movements are contemplated previous notification will be given and
the necessary traffic control arrangements made.

14. During the period of withdrawal, training areas will be agreed between the
British and the Egyptian Headquarters.

15. In order to avoid interference between radio stations operated by the British
Forces and the Egyptian Forces in the Canal Area during the period of withdrawal, the
use of non-internationally registered radio frequencies in the Canal Area shall be subject
to co-ordination between the British and the Egyptian Headquarters.

Part C

ENGAGEMENT AND SECURITY SCREENING OF WORKERS

The following provisions shall apply with respect to the engagement by the British
Forces in the Suez Canal Area of technicians and personnel and other local labour
(hereinafter referred to as "Workers") and the security screening of those workers

1. Employment offices at Port Said, Ismailia, Suez and Zagazig will register workers
for employment by British Forces.

2. The British Forces Labour Engagement Units will be placed to conform with
the location of the Employment Offices mentioned in paragraph I and there will be full
co-operation between these Units and offices, and between the Central Labour Authori-
ties of the British Forces and the Central Office of the Ministry of Social Affairs at Is-
mailia.

3. The British Forces Labour Engagement Units will give full details of occupational
requirements when notifying vacancies to the Employment Offices.

4. Applicants registered at the Employment Offices will be screened by Officers
of the Egyptian Ministry of the Interior.

5. If, however, the Security Officer of the British Forces considers that an applicant
is undesirable, this fact will be notified to the Employment Office concerned. The
reasons will also be notified whenever possible.
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barbel6, les moyens de communication et, le cas 6ch~ant, l'clairage p~riph6rique ainsi
que tout le materiel n~cessaire pour lutter contre 1'incendie, qui servent i la protection
de ladite installation. En outre, les autorit~s britanniques transmettront tous les ren-
seignements disponibles, notamment les renseignements relatifs au module, au nombre
et h l'emplacement des mines. Afin que la transmission des pouvoirs se fasse d'une mani~re
efficace et sans heurts, les quartiers g~n~raux britanniques fourniront toute l'assistance
possible et donneront, au besoin, des conseils, notamment en ce qui concerne les mines.

12. Lorsque les forces britanniques voudront 6vacuer une installation qui ne figure
pas k l'appendice A de l'annexe II, le quartier g~n~ral 6gyptien recevra notification h cet
effet aussi lontemps h l'avance que possible.

13. Pendant la priode de retrait, les forces britanniques et 6gyptiennes pourront
1 ibrement utiliser les voies ferries et les routes traversant leurs zones respectives de
contr6le. Lorsque des mouvements importants seront envisages, une notification pr~alable
devra 6tre adress~e h cet effet et les arrangements n~cessaires devront tre pris pour assurer
le contr6le du trafic.

14. Pendant la p~riode de retrait, les quartiers g~n~raux britanniques et 6gyptiens
d~limiteront, d'un commun accord, les zones d'entrainement.

15. Afin d'6viter les interferences entre stations radiophoniques utilis~es par les
forces britanniques et les forces 6gyptiennes dans la zone du canal pendant la p&riode
de retrait, les quartiers g~n~raux britanniques et 6gyptiens coordonneront l'utilisation,
dans la zone du canal, des fr~quences radiophoniques qui n'ont pas fait l'objet d'un
enregistrement international.

Partie C
ENGAGEMENT DE TRAVAILLEURS ET ENQUATE DE SCURITE X LEUR SUJET

Les dispositions suivantes seront applicables h l'engagement par les forces britanni-
ques dans la zone du canal de Suez de techniciens et de personnel ainsi que de main-
d'oeuvre locale (ci-apr~s d~nomm~s o les travailleurs ,) et h l'enquete de s~curit6 dont
lesdits travailleurs feront l'objet :

1. Des bureaux de placement h Port-Said, Ismailia, Suez et Zagazig inscriront les
travailleurs qui d~sirent 6tre employ~s par les forces britanniques.

2. Les services du recrutement de la main-d'ceuvre des forces britanniques seront
install~s dans les m6mes localit~s que les bureaux de placement mentionn~s au para-
graphe 1 et il y aura pleine et enti~re coop6ration entre lesdits services et bureaux ainsi
qu'entre les autorit~s centrales de la main-d'ceuvre des forces britanniques et le Bureau
central du Minist~re des affaires sociales a Ismailia.

3. Les services du recrutement de la main-d'ceuvre des forces britanniques donneront
aux bureaux de placement, en leur notifiant des vacances d'emploi, tous les renseignements
ncessaires au sujet des qualifications requises.

4. Les travailleurs inscrits dans les bureaux de placement seront soumis 4 une
enqu~te par les services du Minist~re de l'int6rieur 6gyptien.

5. Si, toutefois, le Chef de la scurit6 des forces britanniques juge un travailleur
ind~sirable, ce fait sera port6 h la connaissance du bureau de placement int&ress6. Dans
la mesure du possible, les motifs de l'exclusion seront indiqugs.
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6. No worker will be engaged by the British Forces unless he has been registered
at and submitted by an Employment Office after screening by the Officers of the Egyptian
Ministry of the Interior.

7. The British Forces will trade-test applicants in skilled occupations as may be
necessary and in accordance with present practice. If an applicant is not accepted, the
Employment Office will be notified and brief reasons will be given.

8. Workers employed by the British Forces, who become redundant as withdrawal
proceeds, will not be discharged until they have been considered for transfer to other
units of the British Forces which may need additional workers in similar occupations.
Notifications of such transfers will be sent to the Employment Offices concerned. When
notice of termination of services is given to a worker, notification will be sent to the
appropriate Employment Office.

9. As and when the services of workers are terminated by the British Forces, such
workers will, in accordance with the Civilian Employees Regulations of the British
Armed Forces in the Suez Canal Zone, be paid the leaving indemnities due to them and
be given their appropriate notice or alternatively wages in lieu of such notice.

10. The provisions of paragraphs I to 8 above apply to all workers, other than those
of British nationality employed by the British Forces.

ANNEX II

ORGANISATION OF THE BASE

Part A

1. For the purposes of the present Agreement, the following definitions shall
apply:-

(a) "The Base" shall mean the installations listed in Appendix "A" to this Annex,
including both land and buildings, but excluding the equipment therein.

(b) "British equipment" shall mean all movable property, including such property
fixed to permanent foundations, owned by the Government of the United Kingdom.

(c) "British technicians" shall mean the civilian personnel of British nationality employed
in Egypt by the commercial firms in accordance with the provisions of paragraph 8
of this Part of this Annex.

(d) "Aircraft under Royal Air Force Control" shall mean aircraft of Her Majesty's
Forces and British civilian aircraft under charter to them.

2. (a) The Government of the United Kingdom shall have the right to maintain,
and to operate for current requirements, the installations numbered as serials 1, 7, 8, 9,
10, 14, 16, 30 to 34 inclusive and 36 in the list at Appendix "A" to this Annex.
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6. Aucun travailleur ne sera engag6 par les forces britanniques s'il n'a d'abord
&6 inscrit dans un bureau de placement et pr~sent6 par ce dernier apr~s avoir W soumis

une enquite par les services du Minist~re de l'int~rieur 6gyptien.

7. Dans la mesure n~cessaire, les forces britanniques feront subir aux candidats
des emplois specialists des examens d'aptitude conform~ment h la pratique actuellement

suivie. Si un candidat n'est pas accept6, le bureau de placement en sera inform6 et recevra
un bref expos6 des motifs.

8. Les travailleurs employ~s par les forces britanniques dont on n'aura plus besoin
mesure que le retrait des troupes s'accomplira, ne seront pas licenci~s avant qu'on ait

examin6 la possibilit6 de les transf~rer h d'autres unites des forces britanniques qui
pourraient avoir besoin de travailleurs suppl~mentaires pour des emplois similaires.
Les transferts de cette nature seront notifies aux bureaux do placements int~ressts.
Lorsqu'un travailleur recevra un avis de cessation de service, une notification sera adress~e
au bureau de placement competent.

9. Lorsque les forces britanniques mettront fin a l'engagement de travailleurs,
lesdits travailleurs recevront, conform~ment aux r~glements des Forces armies britanni-
ques applicables aux employ~s civils, les indemnit~s de cessation de service qui leur sont
dues, ainsi que le pr~avis appropri6 dans chaque cas ou, h d~faut de pr~avis, la r~mun~ra-
tion correspondante.

10. Les dispositions des paragraphes 1 a 8 seront applicables a tous les travailleurs
employ~s par les forces britanniques, en dehors de ceux qui ont la nationalit6 britannique.

ANNEXE II

ORGANISATION DE LA BASE

Partie A

1. Aux fins du present Accord, les definitions ci-apr~s seront applicables:

a) L'expression <(la base> s'entendra des installations 6num~r~es h l'appendice ((A
de la pr~sente annexe, y compris les terrains et les bftiments, mais h l'exclusion du
materiel qui s'y trouve;

b) L'expression ((le materiel britannique# s'entendra de tous les biens meubles, y
compris les biens attaches au fond h perp~tuelle demeure, qui appartiennent au
Gouvernement du Royaume-Uni;

c) L'expression <(techniciens britanniques# s'entendra du personnel civil de nationalit6
britannique employ6 en tgypte par des 6tablissements commerciaux, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 8 de cette partie de la pr~sente annexe.

d) L'expression #aronefs sous le contr6le de la Royal Air Force > s'entendra des a~ronefs
des forces de Sa Majest et des a~ronefs civils britanniques qu'elles utilisent en vertu
d'un contrat de location.

2. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de conserver et d'utiliser
pour les besoins courants les installations portant les numros 1, 7, 8, 9, 10, 14, 16, 30
h 34 inclus et 36, qui sont 6num~r~es h l'appendice ( A#) de la pr~sente annexe.

N- 2833
Vol. 210-4



38 United Nations - Treaty Series 1955

(b) Should the Government of the United Kingdom decide at any time no longer
to maintain any of these installations, they will discuss its disposal with the Government
of the Republic of Egypt.

(c) The approval of the Government of the Republic of Egypt shall be obtained for
any new construction in any of the installations mentioned in sub-paragraph (a) of this
paragraph.

3. The Government of the Republic of Egypt shall maintain in good order each
of the installations numbered as serials 2, 3, 4, 5, 6, 11, 12, 13, 15, 17, to 29 inclusive
and 37 in the list at Appendix "A" to this Annex from the date on which the installation
is handed over to the Government of the Republic of Egypt by the Government of the
United Kingdom.

4. Within a period of twenty months from the date of signature of the present
Agreement, the Government of the United Kingdom shall transfer to the Government
of the Republic of Egypt ownership and possession of the installations and equipment
listed in Appendix "B".

5. Following the withdrawal of Her Majesty's Forces, the Government of the
Republic of Egypt as the sovereign government shall assume responsibility for the security
of the installations and of all equipment contained therein, or in transit to or from the
Base, in accordance with the provisions of Part "E" of this Annex.

6. For the purpose of maintaining and operating the installations referred to in
paragraph 2 (a) above and the British equipment therein, the Government of the United
Kingdom shall conclude contracts with one or more British or Egyptian commercial
firms (hereinafter referred to as contractors).

7. (a) The Government of the Republic of Egypt shall give full support to the
contractors who shall be afforded such facilities as may be required to enable them to
carry out their tasks.

(b) The Government of the Republic of Egypt shall designate an authority with
whom the contractors can co-operate in carrying out those tasks. This authority will
be the General Officer Commanding Eastern Command, or any person delegated to act
on his behalf.

(c) A Board of Management shall be appointed by the contractors and established
in the Base to co-ordinate the contractor's activities.

8. (a) The contractors shall have the right to employ British technicians up to a
total of 1.200 but not exceeding for those recruited outside Egypt a total of 800; as well
as such Egyptian technicians and personnel, and such local labour engaged in Egypt
as they may require.'

(b) The Government of the Republic of Egypt shall give facilities for the entry into
and exit from Egypt of British technicians and their families.

'Brit-sh civilian technicians will be located at Abu Sueir Airfield and Fanara Flying Boat
Station to assist in the servicing of aircraft under Royal Air Force Control and in the take-off,
flying and landing procedures in connection with the landing and servicing facilities mentioned
in Article 7 of the present Agreement. So far as can be foreseen the number of such technicians
located at Abu Sueir Airfield and Fanara Flying Boat Station will be 23.
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b) Si, i un moment quelconque, le Gouvernement du Royaume-Uni decide de ne
plus conserver une de ces installations, il examinera avec le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Rgypte le sort qu'il y aura lieu de lui r~server.

c) L'approbation du Gouvernement de la R~publique d'lgypte devra 6tre obtenue
pour toute nouvelle construction dans l'une quelconque des installations mentionn~es
A l'alin~a a du present paragraphe.

3. Le Gouvernement de la Rpublique d']lgypte maintiendra en bon 6tat chacune
des installations portant les num~ros 2, 3, 4, 5, 6, 11, 12, 13, 15, 17 k 29 inclus et
37, qui sont 6num&r6es dans la liste figurant l'appendice (i A * de la pr~sente annexe,

partir de la date A laquelle elle lui aura 6t6 remise par le Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Dans un d~lai de vingt mois h compter de la date de la signature du present
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni transfrera au Gouvernement de la R~pu-
blique d'Rgypte la propri~t6 et la possession des installations et du materiel mentionn~s
a l'appendice (i B ).

5. A la suite du retrait des forces de Sa Majest6, le Gouvernement de la Rpublique
d']egypte, en tant que gouvernement souverain, assumera la s~curit6 des installations
et de tout le mat6riel qui s'y trouve ou qui entre dans la base ou qui en sort, conform6-
ment aux dispositions de la partie ((E * de la pr~sente annexe.

6. En vue d'assurer l'entretien et le fonctionnement des installations mentionn~es
au. paragraphe 2, a, ci-dessus et du materiel britannique qui s'y trouve, le Gouvernement
du Royaume-Uni passera des contrats avec un ou plusieurs 6tablissements commerciaux
britanniques ou 6gyptiens (ci-apr~s d~nomm~s ( les entrepreneurs *).

7. a) Le Gouvernement de la Rpublique d'Rgypte apportera tout son concours
aux entrepreneurs et leur accordera les facilit6s qui pourront Wtre n~cessaires pour leur
permettre de s'acquitter de leur tiche.

b) Le Gouvernement de la Rpublique d']Rgypte d~signera une autorit6 avec laquelle
les entrepreneurs pourront coop~rer en vue d'accomplir leur t~che. Cette autorit6 sera
l'officier g~n~ral commandant le commandement de l'est ou toute personne habilit~e
i agir en son nom.

c) Les entrepreneurs d6signeront un conseil de direction qui aura son si6ge la
base et sera charg6 de coordonner leurs activit~s.

8. a) Les entrepreneurs auront le droit d'engager des techniciens britanniques
au nombre de 1.200 au maximum, 6tant entendu que les techniciens recrut~s en dehors
d'flgypte ne devront pas 6tre plus de 800; ils pourront 6galement engager, suivant leurs
besoins, des techniciens et du personnel 6gyptiens ainsi que de la main-d'ceuvre locale
embauchfe en Rgypte'.

b) Le Gouvernement de la Rpublique d' gypte accordera des facilit~s pour l'entre
en Rgypte et la sortie des techniciens britanniques et de leur famille.

I Les techniciens civils britanniques seront stationn~s A l'a~rodrome d'Abu-Sueir et h la base
d'hydravions de Fanara pour aider l'entretien des aronefs sous le contr6le de la Royal Air Force
ainsi qu'aux operations de d~collage, de vol et d'atterrissage, dans le cadre des dispositions de
l'article 7 du present Accord relatives A l'octroi de facilit6s d'atterrissage et d'entretien. Dans la
mesure oit il est possible de le pr~voir, le nombre de techniciens stationn~s I'arodrome d'Abu-
Sueir et la base d'hydravions de Fanara sera de 23.
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9. The Government of the United Kingdom shall be afforded facilities for the in-
spection of the installations referred to in paragraph 2 (a) of this Part of this Annex, and
the work being carried out therein. For this purpose, personnel, not exceeding eight
in number, shall be attached to Her Majesty's Embassy in Cairo. In addition, personnel,
not exceeding five in number, may be attached temporarily to Her Majesty's Embassy
in Cairo.

Part B

CONTRACTORS AND THEIR EMPLOYEES

1. Egyptian law shall apply to the activities in Egypt of companies and partnerships
acting as contractors for the purposes of the present Agreement and to their personnel.

2. Nevertheless, any such company or partnership having its head office and the
office of its principal activity outside Egypt, and having no other activities in Egypt at
the date of signature of the present Agreement, shall, with respect to its activities pursuant
to the present Agreement, enjoy the following exemptions :-

(a) Such company or partnership shall not be required to effect any registration under
the provisions of the Egyptian Commercial Register Law No. 219 of 1953 or be
required to comply with the provisions of Articles 91, 92 and 93 of the Egyptian
Companies Law No. 26 of 1954.

(b) Such company or partnership shall not be required to pay Egyptian tax on profits
including the tax on the presumed distribution of dividends under Article 11 of
Law No. 14 of 1939.

(c) With respect to British technicians recruited outside Egypt for the purposes of the
present Agreement, any such company or partnership, as well as those technicians,
shall be exempt from the following Egyptian laws:-

(i) Individual Contract of Service Laws No. 317 of 1952 and No. 165 of 1953;
(ii) Law concerning Compulsory Insurance in respect of Workmen's Compensation

No. 86 of 1942, Workmen's Compensation Law No. 89 of 1950 and Law on
Compensation for Industrial Diseases No. 117 of 1950, or any other Law which
may require industrial insurance or compensation for industrial diseases; and

(iii) Law relating to Workers' Syndicates No. 319 of 1952.

3. References to laws in the preceding paragraph include any enactment replacing
or amending these laws.

4. The Government of the Republic of Egypt express their willingness to consider
sympathetically the grant of exemption from any law that may impede the performance
by the contractors and their personnel of their tasks pursuant to the purposes of the
present Agreement.

5. (a) With reference to paragraph 2, no activity shall be regarded as being outside
the purposes of the present Agreement if it is done for the Government of the Republic
of Egypt at their request.

(b) Subject to the consent of and on conditions agreed with the Government of the
Republic of Egypt, a company or partnership referred to in paragraph 2 may, with
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9. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura les facilit~s n~cessaires pour inspecter
les installations mentionn~es au paragraphe 2, a, de cette partie de la pr~sente annexe,
ainsi que les operations qui s'y droulent. A cette fin, un personnel compos6 de huit
membres au plus sera attach6 h l'Ambassade de Sa Majest au Caire. En outre, un per-
sonnel ne d~passant pas cinq membres au plus pourra 6tre provisoirement attach6 k
l'Ambassade de Sa Majest au Caire.

Partie B

LES ENTREPRENEURS ET LEURS EMPLOYES

1. La lgislation 6gyptienne sera applicable aux activit~s en Egypte des soci~tAs
de capitaux et de personnes agissant comme entrepreneurs aux fins du present Accord,
ainsi qu'au personnel desdites soci~t~s.

2. Toutefois, les soci6t~s de capitaux ou de personnes qui ont leur siege social et
leur principal centre d'activit6 hors d'Rgypte et qui, la date de la signature du present
Accord, n'exercent aucune autre activit6 en Pgypte, b~n~ficieront, en ce qui concerne
les activit~s qu'elles exercent en vertu du present Accord, des exemptions suivantes :

a) Lesdites soci~t~s ne seront pas tenues de se faire immatriculer conform~ment aux
dispositions de la loi no 219 de 1953 relative h l'immatriculation au registre du commer-
ce 6gyptien, ou de se conformer aux dispositions des articles 91, 92 et 93 de ]a loi no 26
de 1954 relative aux soci~t~s commerciales 6gyptiennes.

b) Lesdites soci~t~s ne seront pas assujetties k l'imp6t 6gyptien sur les b~n~fices, y
compris l'imp6t sur la distribution pr~sum~e de dividendes aux termes de l'article I
de la loi no 14 de 1939.

c) En ce qui concerne les techniciens britanniques recrut~s hors d'lgypte aux fins du
present Accord, lesdites soci~t~s ainsi que lesdits techniciens ne seront pas soumis
aux lois 6gyptiennes ci-apr~s:

i) Lois no 317 de 1952 et no 165 de 1953 relatives au contrat individuel de service,
ii) Loi no 86 de 1942 relative h l'assurance obligatoire contre les accidents du travail,

loi no 89 de 1950 relative aux accidents du travail et loi no 117 de 1950 relative ? la
reparation des maladies professionnelles, ou toute autre loi qui exigerait une assurance
contre les accidents du travail ou la reparation de maladies professionnelles; et

iii) Loi no 319 de 1952 relative aux syndicats ouvriers.

3. Toute mention des lois 6num~r~es au paragraphe precedent visera 6galement
les textes remplagant ou modifiant lesdites lois.

4. Le Gouvernement de la R~publique d'ilgypte se dclare dispos6 h examiner avec
bienveillance la possibilit6 d'affranchir les entrepreneurs et leur personnel de l'application
de toute loi qui serait de nature h entraver l'accomplissement des taches qui leur sont
confides en vue d'atteindre les objectifs du present Accord.

5. a) En ce qui concerne le paragraphe 2, aucune activit6 ne sera consid~r~e comme
d~bordant le cadre du present Accord si elle est exerc~e pour le compte du Gouvernement
de la R~publique d']gypte et sur sa demande;

b) Sous reserve du consentement du Gouvernement de la R~publique d']gypte et
dans des conditions qui seront d~finies d'un commun accord, les soci~t~s de capitaux
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respect to its activities pursuant to the present Agreement, continue to enjoy the exemp-

tions referred to in paragraphs 2 to 4, notwithstanding any new activities in Egypt outside
the purposes of the present Agreement.

6. Any company incorporated under the laws in force in the United Kingdom solely
to act as a contractor for the purposes of the present Agreement and having its head
office outside Egypt shall be treated in the same way and enjoy the same exemptions as
companies and partnerships referred to in paragraph 2 notwithstanding that the office
of the principal activity of such first-mentioned company may be in Egypt.

7. (a) In accordance with paragraph 2 (c) of Part A of this Annex, contractors

may, subject to agreement with the Government of the Republic of Egypt, build houses
in so far as the requirements of their personnel are not covered by existing accommodation.

(b) Contractors may also hire houses subject to such conditions as may be agreed
between them and the lessors.

8. (a) Companies and partnerships incorporated or formed under the laws in
force in the United Kingdom and engaged in activities pursuant to the present Agreement
and British technicians employed by such companies and partnerships shall, with respect
to those activities, be accorded in Egypt treatment no less favourable than that accorded
to the nationals, including companies and partnerships, of any other foreign country.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not be construed
as conferring any rights or privilege which is or may be accorded only to Arab League
States.

9. Companies and partnerships engaged in activities pursuant to the present Agree-
ment and their British workers, employees and personnel shall with respect to those
activities, be accorded treatment no less favourable than that afforded generally to Egyp-
tian nationals, including companies and partnerships. The provisions of this paragraph

shall not confer any special privilege which is granted to Egyptian nationals in special
circumstances.

10. Any service rendered or supply furnished from installations listed in Appendix
"A" to this Annex or at Egyptian airfields in the Suez Canal Base area by contractors

to Egyptian authorities or by Egyptian authorities to contractors will be at cost price,
i.e., at a price composed of the cost of the materials consumed, the labour used and a

due allowance for actual overhead expenses in providing the service or supply.

Part C

(With reference to Article 9 of the present Agreement)

1. The supplies held in the Base will consist of the categories listed in Appendix

"C" to this Annex. After the end of the period of withdrawal, the level of supplies
in each category shall not exceed the figure quoted in the schedule. Except with the
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ou de personnes mentionn~es au paragraphe 2 pourront, en ce qui concerne leurs activit~s
dans le cadre du present Accord, continuer de b~n~ficier des exemptions pr~vues aux
paragraphes 2 h 4, meme si elles entreprennent de nouvelles activit~s en Rgypte en dehors
du cadre du present Accord.

6. Les socift~s qui ont 6t6 constitutes sous le r6gime des lois en vigueur au Royaume-
Uni dans l'unique dessein d'agir comme entrepreneurs aux fins du present Accord et qui
ont leur si~ge social hors d'lgypte b~n~ficieront du m~me traitement et jouiront des
m~mes exemptions que les soci~t~s de capitaux ou de personnes mentionn~es au para-
graphe 2, m~me si leur principal centre d'activit6 se trouve en Egypte.

7. a) Conform~ment au paragraphe 2, c, de la partie ( A ) de la pr~sente annexe,
les entrepreneurs pourront, sous r6serve de L'assentiment du Gouvernement de la R~pu-
blique d'lgypte, faire construire des maisons dans la mesure oii les logements existants
ne suffiraient pas aux besoins de leur personnel;

b) Les entrepreneurs pourront 6galement louer des maisons dans les conditions
dont ils conviendront avec les bailleurs.

8. a) Les soci~t~s de capitaux ou de personnes qui ont W cr66es ou constitu6es sous
le regime des lois en vigueur au Royaume-Uni et qui exercent des activit~s dans le cadre
du present Accord ainsi que les techniciens britanniques employ~s par lesdites soci~t~s
b~n~ficieront, en ygvpte, en ce qui concerne lesdites activit~s, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants, y compris les soci~t~s de capitaux
ou de personnes, de tout autre pays 6tranger;

b) Les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe ne doivent pas 6tre inter-
prtes comme conf~rant des droits ou des privileges qui sont ou viendraient 6tre accor-
d~s aux seuls Rtats de la Ligue arabe.

9. Les soci~t~s de capitaux ou de personnes qui exercent des activit~s dans le cadre
du present Accord ainsi que leurs travailleurs, leurs employ~s et leur personnel de
nationalit6 britannique, b~n6ficieront, en ce qui concerne lesdites activit~s, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est g6n~ralement accord6 aux ressortissants 6gyptiens,
y compris les soci~t~s de capitaux ou de personnes. Les dispositions du present para-
graphe ne visent pas les privileges sp~ciaux qui peuvent 8tre accord~s aux ressortissants
6gyptiens dans des circonstances sp~ciales.

10. Toute fourniture de services ou de materiel en provenance des installations
4num~r~es i 'appendice # A # de la pr~sente annexe ou des a~rodromes 6gyptiens dans
la zone du canal de Suez, effectu~e soit par les entrepreneurs aux autorit~s 6gyptiennes,
soit par les autorit~s 6gyptiennes aux entrepreneurs, sera payee au prix cofitant, c'est-A-
dire au prix repr~sentant le cofit des mat6riaux consommes et de la main-d'oruvre utilise
major6 d'une somme raisonnable destin~e i couvrir les frais gfnraux r~ellement exposes
pour fournir le service ou le materiel en question.

Partie C

(En ce qui concerne l'article 9 du present Accord)

1. Les stocks conserv6s k la base devront appartenir aux categories 6num6r~es h
'appendice <(C ) de la pr~sente annexe. A la fin de la p~riode de retrait, les quantit~s de

chaque categorie ne devront pas d6passer le chiffre indiqu6 dans le tableau. Sauf consen-

No 2833



44 United Nations - Treaty Series 1955

consent of the Egyptian authorities, supplies in one category shall not be replaced
by supplies of another category.

2. For the purposes of paragraph I above the contractors will, after the period of
withdrawal, give the Egyptian Designated Authority information regarding the disposi-
tion, composition and amount of the supplies held in the installations.

3. The procedure to be followed with respect to the import and export of British
equipment being moved into or out of the Base is set forth in Appendix "D" to this
Annex.

4. The Government of the Republic of Egypt shall accord all necessary facilities
for the storage and turnover of petroleum products to the contractor who maintains
and operates the installations numbered as serials 30 to 34 inclusive in Appendix "A"
to this Annex as well as the storage capacity leased to him by the Government of the
Republic of Egypt numbered as serial 35 in that Appendix. Petroleum products thus
held on behalf of the Government of the United Kingdom shall be in accordance with
paragraph I above.

Part D

IMPORTS AND EXPORTS

1. British technicians recruited outside Egypt may, on first arrival, import into
Egypt free of customs duty their personal effects and household goods. Members of
one household may, on first arrival, import into Egypt free of customs duty personal
effects and household goods belonging to other members of the same household.

2. (a) Provided that the supplies held in the Base do not exceed the level for which
provision is made in paragraph 1 of Part C of this Annex, the contractors may import
into Egypt and use for the purposes of the present Agreement, without licence, let or
hindrance and free of any customs duty or any other dues or taxes, British equipment
consigned by the Government of the United Kingdom which is either (i) within the cate-
gories of supplies referred to in that paragraph, or (ii) to replace equipment within
any installation.

(b) Nevertheless, this exemption from customs duty, other dues and taxes shall
not extend to :-

(i) any petrol, oil or lubricants used by the contractors;
(ii) any motor vehicles (other than tank transporters and their towing vehicles) used

by the contractors outside the installations, or
(iii) any office furniture or office supplies imported and used by the contractors.

3. No property imported into Egypt in accordance with the provisions of para-
graphs 1 and 2 above shall be sold in Egypt unless Egyptian customs duty and all other
dues are paid at the appropriate rate.
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tement des autorit~s 6gyptiennes, les stocks d'une catfgorie dftermin~e ne seront pas
remplac~s par des stocks d'une autre cat~gorie.

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus, les entrepreneurs devront, i la fin de la
pfriode de retrait, donner l'autorit6 6gyptienne d~signfe des renseignements relatifs
Sl'emplacement, A la composition et h l'importance des stocks qui se trouvent dans les

installations.

3. La procedure suivre en ce qui concerne l'importation et l'exportation de materiel
britannique qui est amen6 dans la base ou en est 6vacu6, est expos~e a la partie < D
de la pr~sente annexe.

4. Le Gouvernement de la R~publique d'Pgypte accordera toutes les facilit~s
nfcessaires pour l'entreposage des produits p~troliers et la remise de ces produits i
'entrepreneur qui entretient et assure le fonctionnement des installations 6numfrtes

h l'appendice <A)> de la pr~sente annexe sous les numfros 30 h 34 inclus et les facilitfs
d'entreposage qui lui sont loufes par le Gouvernement de la Rpublique d'lgypte et qui
figurent sous le no 35 dans ledit appendice. Les produits p~troliers ainsi conserves au
nor du Gouvernement du Royaume-Uni devront &re conformes aux dispositions du
paragraphe I ci-dessus.

Partie D

IMPORTATIONS ET EXPORTATIONS

1. Les techniciens britanniques recrut~s hors d']gypte pourront, k l'occasion de
leur premiere entree, importer en Egypte, en franchise douani~re, leurs effets personnels
et leur mobilier. Les membres d'une m8me famille pourront, h leur premiere entree,
importer en ]gypte, en franchise douani~re, les effets personnels et le mobilier appar-
tenant k d'autres membres de la m~me famille.

2. a) A condition que les stocks conserves la Base ne d~passent pas les limites
pr~vues au paragraphe I de la partie << C * de la pr6sente annexe, les entrepreneurs pourront
importer en ]gypte et utiliser aux fins du present Accord, sans licence, entrave ou em-
p~chement, et sans avoir acquitter des droits de douane ou autres droits et taxes, le
materiel britannique exp~di6 par le Gouvernement du Royaume-Uni qui: i) rentre dans
'une des categories mentionn~es dans ledit paragraphe, ou ii) est destin6 h remplacer

du materiel se trouvant dans une installation;

b) Toutefois, l'exoneration des droits de douane et autres droits et taxes ne sera pas
applicable :

i) A l'essence, au pdtrole et aux lubrifiants utilis~s par les entrepreneurs;
ii) Aux v~hicules automobiles (autres que les transporteurs de tanks et leurs v6hicules

de remorquage) utilis~s par les entrepreneurs en dehors des installations; ou
iii) Au mobilier et aux fournitures de bureau import~s et utilis~s par les entrepreneurs.

3. Les biens importfs en tgypte conform6ment aux dispositions des paragraphes
1 et 2 ci-dessus ne pourront &re vendus en Rgypte que si les droits de douane 6gyptiens
ainsi que tous les autres droits ont &6 dfment acquitt~s au tarif appropri6.
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4. The Egyptian authorities shall permit, without licence, let or hindrance and

without fee or other charge, the export by contractors of any British equipment now in

the Base, imported into Egypt or manufactured in Egypt for the purposes of the present
Agreement, and the export by British technicians recruited outside Egypt of any property
imported into Egypt by them.

Part E

(With reference to paragraph 5 of Part A of this Annex)

SECURITY

1. The installations shall receive from the Government of the Republic of Egypt
as the sovereign Government the necessary measures for their security. Accordingly,
the measures taken by the Government of the Republic of Egypt for the security of the
installations handed over to the contractors shall not be less effective than those taken

for the security of comparable Egyptian installations.

2. The measures to be taken by the Government of the Republic of Egypt for the
security of installations handed over to the contractors shall include the upkeep of peri-

meter wires, perimeter lighting and defence posts and the provision of defence stores,
communications and other necessary measures. Material for the replacement or main-

tenance of such perimeter wires, perimeter lighting and defence posts shall be provided
by the Government of the United Kingdom.

3. Without prejudice to the general principles mentioned above, the contractors
shall :-

(a) take all reasonable measures necessary to prevent theft, sabotage and fire inside the
perimeter of the installations, including the posting of internal security civilian

guards; and
(b) in particular ensure that, as far as facilities permit, stores are kept under lock and

key, and only the minimum in open stacks; and
(c) without prejudice to the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph,

comply with Egyptian general security regulations issued by the Egyptian Designated
Authority and applicable to comparable Egyptian installations so far as they relate
to the matters mentioned in those sub-paragraphs; in this connection the Egyptian

authorities shall have the right to carry out inspection to ascertain that these regula-
tions are completed with; and

(d) co-operate fully with the Egyptian authorities in the maintenance of the security
of the installations.

4. The appropriate Egyptian authorities and the contractors shall jointly establish
and enforce a pass system to cover the entry into and the exit from the installations of
persons, vehicles, equipment and stores with a view to reducing the risk of loss or sabotage.

5. The Egyptian authorities, being responsible for the general security of equipment

and stores during movement, shall be given 48 hours notice when it is intended to move
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4. Les autorit~s 6gyptiennes autoriseront les entrepreneurs h exporter, sans licence,
entrave ou emp&hement, et sans h avoir h acquitter de droits ou de taxes d'aucune sorte,
le materiel britannique se trouvant actuellement A la base, import6 en tgypte ou manu-
factur6 dans ce pays aux fins du present Accord; elles autoriseront pareillement les techni-
ciens britanniques recrut~s hors d'tgypte h exporter tous les biens qu'ils auront import&s
dans le pays.

Partie E

(En ce qui concerne le paragraphe 5 de la partie < A # de la pr6sente annexe)

SkCURITk

1. Le Gouvernement de la R~publique d']lgypte, en tant que gouvernement sou-
verain, prendra les mesures requises pour assurer la s~curit: des installations. En cons6-
quence, le Gouvernement de la Rpublique d']gypte prendra, pour assurer la s6curit6
des installations remises aux entrepreneurs, des mesures non moins efficaces que celles
qui sont prises pour assurer la s~curit6 d'installations 6gyptiennes analogues.

2. Les mesures que le Gouvernement de la Rpublique d']gypte prendra pour
assurer la s~curit6 des installations remises aux entrepreneurs auront notamment pour
objet l'entretien des fils p6riph~riques, de l'clairage p~riph~rique et des ouvrages de
defense et la fourniture de moyens de defense et de communications et de toutes autres
facilit~s n~cessaires. Le materiel destin6 au remplacement et ' l'entretien des fils p6ri-
ph~riques, de l'&lairage p~riph~rique et des ouvrages de defense sera fourni par le Gou-
vernement du Royaume-Uni.

3. Sans prejudice des principes g~nraux 6nonc&s ci-dessus, les entrepreneurs
devront:

a) Prendre toutes les mesures n~cessaires pour empfcher le vol, le sabotage et l'incendie
' l'int&ieur des installations, notamment en postant des gardes civils charges de la
s~curit6 intrieure;

b) Veiller en particulier, dans la mesure des facilit~s disponibles, h ce que les approvi-
sionnements soient gard~s sous c16 et h ce que le strict minimum soit laiss6 k d~couvert;

c) Sans prejudice des dispositions des alin~as a et b du present paragraphe, se conformer
aux r~glements g~n~raux 6gyptiens en mati~re de s~curit6 6dict~s par l'autorit6
6gyptienne d~sign~e et applicables 'a des installations 6gyptiennes analogues pour
tout ce qui concerne les questions mentionn~es dans lesdits alin6as; cet 6gard, les
autorit~s 6gyptiennes auront le droit de proc~der ' des inspections pour v&ifier si les
r~glements sont observes; et

d) Coop~rer pleinement avec les autorits 6gyptiennes pour assurer l'entretien et la s&u-
rit6 des installations.

4. Les autorit6s 6gyptiennes comp~tentes et les entrepreneurs institueront et mettront
en vigueur un syst~me de laissez-passer pour contr6ler l'entr~e dans les installations
et la sortie desdites installations des personnes, des v~hicules, du materiel et des appro-
visionnements, en vue de diminuer les risques de perte ou de sabotage.

5. Les autorit~s 6gyptiennes, devant assurer la s~curit: g~n~rale du materiel et des
approvisionnements en cours de transport, recevront un pr~avis de 48 heures toutes les
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equipment or stores to or from installations except in cases where the Egyptian authorities
agree to a shorter period of notice. Similar notification should be given to the Egyptian
authorities in the case of stores awaiting movement at docks or railway sidings.

Part F

ENGAGEMENT OF WORKERS BY CONTRACTORS AND THEIR SECURITY SCREENING

The following provisions shall apply with respect to the engagement by contractors
of technicians and personnel and other local labour (hereinafter referred to as "workers")
and the security screening of such workers :-

1. The Ministry of Social Affairs Employment Offices will provide full facilities to the
contractors for the engagement of their workers.

2. The location of the installations will determine the Employment Offices with which
contractors will co-operate.

3. The contractors will give full details of occupational requirements when notifying
vacancies to the Employment Offices.

4. Workers engaged by contractors who have been previously employed by Her Majesty's
Forces and have been screened by Officers of the Egyptian Ministry of the Interior
will not be screened again, but all other workers previously employed by Her Majesty's
Forces will be so screened before engagement by the contractors.

5. No worker, who has not previously been employed by Her Majesty's Forces or by
a contractor, will be engaged by a contractor or-be otherwise employed within an
installation unless he has been registered at and submitted by an Employment Office
after screening by Officers of the Egyptian Ministry of the Interior.

6. A worker who has already been trade-tested by Her Majesty's Forces or by another
contractor may be engaged by a contractor in a similar occupation without further
test. In the case, however, of a new applicant who is submitted to a contractor and
is rejected after trade-testing, the Employment Office will be notified and brief
reasons will be given.

7. The provisions of paragraphs 1 to 6 above apply to all workers, other than those of
British nationality (who will be included in the agreed number of British technicians
employed by the contractors).
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fois qu'il sera envisag6 de faire venir du mat6riel et des approvisionnements dans les
installations ou d'en 6vacuer, sauf dans les cas oi elles conviendront d'un d~lai plus
bref. Une notification analogue devra 6tre donn6e aux autorit6s 6gyptiennes en ce qui
concerne les approvisionnements en attente de transport aux docks ou sur les voies de
garage.

Partie F

ENGAGEMENT DE TRAVAILLEURS PAR LES ENTREPRENEURS ET ENQUPTES DE SECURITE

Les dispositions ci-apr~s seront applicables k l'engagement par les entrepreneurs
de techniciens et de personnel ainsi que de main-d'euvre locale (ci-apr~s d6nomm6s
<les travailleurs )) et k l'enqute de s6curit6 dont lesdits travailleurs feront l'objet :

1. Les bureaux de placement du Minist~re des affaires sociales fourniront aux entre-
preneurs toutes facilit6s n~cessaires pour engager des travailleurs.

2. Les bureaux de placement avec lesquels les entrepreneurs seront en contact seront
d~termin6s d'apr~s le lieu oii se trouvent les installations.

3. Les entrepreneurs donneront aux bureaux de placement, en leur notifiant des vacances
d'emploi, tous les renseignements n6cessaires au sujet des qualifications requises.

4. Les travailleurs engag6s par des entrepreneurs et qui ont 6t6 ant6rieurement employ6s
par les forces de Sa Majest6 ne feront pas l'objet d'une nouvelle enqu~te, si une enquate
a d6jk 6t6 faite leur sujet par les services du Minist~re de l'int6rieur 6gyptien, mais
tous les autres travailleurs ant6rieurement employ6s par les forces de Sa Majeste feront
l'objet d'une enqu~te avant d'8tre engag6s par les entrepreneurs.

5. Aucun travailleur qui n'a pas 6t6 ant~rieurement employ6 par les forces de Sa Majest6
ou par un entrepreneur ne sera engag6 par un entrepreneur ou employ6 d'une autre
mani~re l'int6rieur d'une installation, s'il n'a d'abord W inscrit dans un bureau
de placement et pr6sent6 par ce dernier apr~s avoir W soumis une enqu~te par les
services du Minist~re de l'int~rieur 6gyptien.

6. Les travailleurs qui ont subi les examens d'aptitude organis6s par les forces de Sa
Majest6 ou par un autre entrepreneur pourront 6tre engag6s par un entrepreneur
pour un emploi similaire sans avoir subir de nouveaux examens. Toutefois, lorsqu'un
nouveau candidat pr6sent6 h un entrepreneur sera 6cart6 a la suite des examens d'ap-
titude, le bureau de placement en sera inform6 et recevra un bref expos6 des motifs.

7. Les dispositions des paragraphes 1 6 seront applicables tous les travailleurs en
dehors de ceux qui ont la nationalit6 britannique (ces derniers 6tant compris dans le
nombre convenu de techniciens britanniques employ6s par des entrepreneurs).
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APPENDIX A

(With reference to paragraphs 2 and 3 of Part A of the Annex)

Description and Location Map Reference
Serial

(a) (b) (c)

The Base Installation at Tel el Kebir situated on a desert site Tel El Kebir Sheet I
of some 16 square miles within own existing perimeter fence,
including :-

No. 2 Base Workshop consiting of some 1 million square
feet of covered workshop and stores accommodation.

No. 5 Base Ordnance Depot consisting of some 1.7 million
square feet of covered and some 40 million square feet of open
storage accommodation.

Base Vehicle Depot (including workshop) consisting of
some 25 million square feet of covered accommodation and
some 21.5 million square feet of open storage accommodation.

Power Station.
Water Supply (total of seven wells).

2 Tel el Kebir Ice Plant located in a separate building within own Tel El Kebir Sheet I
existing perimeter fence close to the Power Station referred to
in Serial 1 above.

3 Tel el Kebir Filtration Plant within own existing perimeter Tel El Kebir Sheet I
fence at approximately kilo 90 on Ismailia-Cairo Road, and
Water Distribution System.

4 No. 33 Supply Reserve Depot at El Kirsh situated on a site of El Kirsh Sheet 2
some 3 1/2 square miles within own existing perimeter fence
adjacent to the Canal Road and the Ismailia-Port Said Railway
consisting of covered storage for some 57,000 tons and open
storage for some 100,000 tons gross.

5 El Kirsh Power Station within perimeter of Serial 4 above. El Kirsh Sheet 2

6 Filtration Plant, designated Ismailia East, situated at Ferry El Kirsh Sheet 2
Point within own existing perimeter fence, and Water Distribu-
tion System.

7 No. 9 Base Ammunition Depot at Abu Sultan situated on a Abu Sultan Sheet 3
desert site of some 8 square miles within own perimeter fence
consisting of some 8 million square feet of covered and some
3 million square feet of open storage.

8 Abu Sultan Power Station within own existing perimeter fence Abu Sultan Sheet 3
adjacent to the Suez-Ismailia Railway, and Power Distribution
System.

9 Abu Sultan Filtration Plant adjacent to and within existing Abu Sultan Sheet 3
perimeter fence of Power Station referred to in Serial 8 above,
and Water Distribution System.

10 The Base Engineer Installation at Fanara situated on a desert Fanara Sheet 4
site of some 5 square miles within own existing perimeter fence,
situated between Suez-Ismailia Railway and the Sweetwater
Canal, including :-

No. 8 Engineer Stores Base Depot consisting of some
4 million square feet of covered and some 12.4 million square
feet of open storage accommodation.
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APPENDICE A

(En ce qui concerne les paragraphes 2 et 3 de la partie e A # de la pr~sente annexe)

Description et emplacement Carte d consulter
Num4 o

(a) (b) (c)

I Les installations de la base, A Tel-el-K~bir, occupant une Tel-el-K~bir Feuille 1
&endue d~sertique d'environ l6milles carrs et entoures d'une
cl6ture priphrique particuliire, et notamment :

L'atelier no 2 comprenant environ un million de pieds
carr6s d'ateliers et des entrep6ts couverts.

Le d6p6t de munitions et de mat6riel militaire no 5 com-
prenant environ 1,7 million de pieds carr6s d'entrep6ts couverts
et environ 40 millions de pieds carr6s d'entrep6ts A ciel ouvert.

Le d6p6t de v6hicules de la base (avec atelier) comprenant
environ 25 millions de pieds carr6s d'entrep6ts couverts et
environ 21,5 millions de pieds carr6s d'entrep6ts it ciel ouvert.

La centrale 6lectrique.
Le syst~me d'approvisionnement en eau (au total sept

puits).
2 Fabrique de glace de Tel-el-K6bir situ6e dans un immeuble Tel-el-K6bir Feuille 1

s6par6, entour6e d'une cl6ture p6riph6rique particuli~re, I
proximit6 de la centrale 6lectrique mentionn6e sous le no 1.

3 Installation de filtrage de Tel-el-K6bir, entour6e d'une cl6ture Tel-el-K6bir Feuille I
p6riph6rique particuli6re, situ6e au km 90 environ sur la route
Ismailia-Le Caire, et systime de distribution d'eau.

4 Dep6t d'approvisionnements no 33 situ6 It E1-Kirsh, occupant EI-Kirsh Feuille 1
une 6tendue d'environ 3,5 milles carr6s, entour6 d'une cl6ture
priph~rique particuliire, contigu A la route du canal et au
chemin de fer Ismailia-Port-Said, et comprenant des entrep6ts
couverts pour 57.000 tonnes fortes et des entrep6ts A ciel ouvert
pour 100.000 tonnes fortes.

5 Centrale ilectrique d'El-Kirsh situ6e dans le p~rim~tre du EI-Kirsh Feuille 2
d~p6t mentionn6 sous le no 4.

6 Installation de filtrage, d~signie sous le nom d'Ismailia-Est, EI-Kirsh Feuille 2
situ6e a Ferry-Point, entour6e d'une clbture p6riph6rique par-
ticuliire, et syst~me de distribution d'eau.

7 Dep6t de munitions no 9 de la base, situ6 i Abu-Sultan, occu- Abu-Sultan Feuille 3
pant une 6tendue dfsertique d'environ 8 milles carrfs, entour6
d'une cl6ture p~riph~rique particuli~re et comprenant environ
8 millions de pieds carrfs d'entrep6ts couverts et environ
3 millions de pieds carr~s d'entrep6ts I ciel ouvert.

8 Centrale 6lectrique d'Abu-Sultan, entoure d'une cl6ture Abu-Sultan Feuille 3
pfriphfrique particulifre, contigu6 A la ligne de chemin de fer
Suez-Ismailia, et syst6me de distribution d'6nergie 6lectrique.

9 Installation de filtrage d'Abu-Sultan, contigud It la centrale Abu-Sultan Feuille 3
6lectrique mentionne sous le no 8 et l'intfrieur de la cl6ture
ptriph~rique de cette demifre, et systfme de distribution d'eau.

10 Les installations de la base affecties au genie, It Fanara, occu- Fanara Feuille 4
pant une 6tendue d'environ 0,5 mille carr6, entoures d'ne
cl6ture p~riphrique particuli~re et situles entre le chemin de
fer Suez-Ismailia et le canal Sweetwater, et notamment :

Le dtp~t n ° 8 pour le materiel du gtnie comprenant environ
4 millions de pieds carrs d'entrep6ts couverts et environ
12,4 millions de pieds carr~s d'entrep~ts t iel ouvert.
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Description and Location Map Reference

Serial
(a) (b) (c)

Engineer Base Workshop consisting of some 25 million
square feet of covered workshop accommodation.

Machinery Spare Parts Depot consisting of some 48,000
square feet of covered storage.

11 Machine shops of No. 109 Maintenance Unit. R.A.F. (Buildings Abyad
Nos. 513, 520, 523, 525, 527 and 530 on Site Plan of R.A.F.
Station, Abyad).

12 Two R.A.F. Power Stations (Buildings Nos. 529 and 590 on Abyad
Site Plan of R.A.F. Station, Abyad).

13 R.A.F. Hospital (Buildings Nos. 611, 612, 613, 719, 720, 758, Abyad
759, and one unnumbered building inside area indicated on
Site Plan of R.A.F. Station, Abyad).

14 Fayid Power Station on a desert site within own existing perim- Fayid Sheet 4
eter fence adjacent to the main Road which lies to the West
of the Canal Road and to a branch line from the Suez-Ismailia
Railway, together with its associated Cooling Water Pumping
Station situated on the Sweetwater Canal within own existing
perimeter fence, and Power Distribution System.

15 Two Filtration Plants, designated Fayid North and Fanara Fanara Sheet 4
No. 1, both situated on the Sweetwater Canal, each within own
existing perimeter fence, and Water Mains running along the
main road which lies to the West of the Canal Road.

16 Two Filtration Plants, designated Fanara No. 2 and Fanara Fanara Sheet 4
No. 3, both situated on the Sweetwater Canal, each within own
existing perimeter fence and Water Distribution System.

17 Navy, Army and Air Force Institutes Bulk Issue Storage Fanara Sheet 4
Building at Fanara situated on a desert site of some 17 acres
within own existing perimeter fence adjacent to a branch line
from the Suez-Ismailia Railway, consisting of some 80.000
square feet of covered storage accommodation.

18 Jerrican Factory at Fanara on a desert site of some 6 acres Fanara Sheet 4
within own existing perimeter fence adjacent to the main road
to the west of the Canal Road and to a branch line of the Suez-
Ismailia Railway, comprising some 90,000 square feet of covered
workshop accommodation and equipment therein.

19 No. 10 Base Ordnance Depot at Geneifa situated on a desert Geneifa Sheet 5
site of some 3 square miles within own existing perimeter fence
adjacent to the main road to the West of the Canal Road com-
prising some 1.1 million square feet of covered and some
7.8 million square feet of open storage accomodation.

20 Geneifa Power Station within perimeter of Serial 19 above. Geneifa Sheet 5

21 Geneifa Filtration Plant situated on the Sweetwater Canal with- Geneifa Sheet 5
in own existing perimeter fence, and Water Distribution
System.
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Description et emplacement Carte d consulter

Numdro
(a) (b) (c)

L'Atelier du genie comprenant environ 25 millions de
pieds carrs d'ateliers ouverts.

Le d~p6t pour les pi6ces de rechange de machines com-
prenant environ 48.000 pieds carr~s d'entrepbts couverts.

11 Ateliers m~caniques du service d'entretien no 109 de la Royal Abyad
Air Force (batiments nos 513, 520, 523, 525, 527 et 530 sur le
plan de la station de la R.A.F. a Abyad).

12 Deux centrales 6lectriques de la R.A.F. (b~timents nos 529 et Abyad
590 sur le plan de la station de la R.A.F. Abyad).

13 H6pital de la R.A.F. (batiments n0 5 611, 612, 613, 719, 720, Abyad
758 et 759 et un bAtiment non numrot6 & l'int~rieur de la zone
indiqu~e sur le plan de la station de la R.A.F. Abyad).

14 Centrale 6lectrique de Fayid, situe dans le desert, entour~e Fayid Feuille 4
d'une cl6ture p6riph~rique particuli~re, contigui i la route
principale passant L l'ouest de la route du canal et i une voie
secondaire du chemin de fer Suez-Ismailia, avec sa station de
pompes h eau froide, situ~e sur le canal Sweetwater, entoure
d'une cl6ture p6riphrique particuli~re, et syst~me de distri-
bution d'6nergie 6lectrique.

15 Deux installations de filtrage, d~sign~es sous les noms de Fayid- Fanara Feuille 4
Nord et de Fanara n° 1, situ~es sur le canal Sweetwater, chacune
entour~e d'une clbture p~riph~rique particulire, et lea con-
duites d'eau qui suivent la route principale passant h l'ouest de
la route du canal.

16 Deux installations de filtrage, d6sign6es sous les noms de Fanara Feuille 4
Fanara no 2 et de Fanara no 3, situ~es sur le canal Sweetwater,
chacune entoure d'une cl6ture p6riph~rique particuli~re, et
le syst~me de distribution d'eau.

17 Batiment d'entreposage pour la fourniture en gros aux foyers Fanara Feuille 4
de la marine, de l'arm~e et de l'aviation, situ6 h Fanara, occupant
une 6tendue d~sertique d'environ 17 acres, entour6 d'une
cl6ture p~riphrrique particuli~re, contigu une voie secondaire
du cherin de fer Suez-Isma'ilia, et comprenant environ
80.000 pieds carr~s d'entrepbts couverts.

18 Fabrique de bidons d'essence, h Fanara, occupant une 6tendue Fanara Feuille 4
d~sertique d'environ 6 acres, entoure d'une clbture p6riph6-
rique particuli~re, contigue h la route principale passant iL
l'ouest de la route du canal et A une voie secondaire du chemin
de fer Suez-Ismailia, et comprenant environ 90.000 pieds
carrs d'ateliers couverts, avec l'6quipement qui s'y trouve.

19 Dp8t de munitions et de materiel militaire no 10 de la base, L Geneifa Feuille 5
Geneifa, occupant une 6tendue d~sertique d'environ 3 milles
carr~s, entour6 d'une cl6ture p6riph~rique particuli~re, contigu
a la route principale passant h l'ouest de la route du canal, et
comprenant environ 1,1 million de pieds carr~s d'entrep6ts
couverts et environ 7,8 millions de pieds carrs d'entrep6ts ?
ciel ouvert.

20 Centrale 6lectrique de Geneifa, situ6e dans le prim~tre du Geneifa Feuille 5
d6p6t mentionn6 sous le no 19.

21 Installation de filtrage de Geneifa, sur le canal Sweetwater, Geneifa Feuille 5
entoure d'une cl6ture p~riph~rique particuli~re, et syst~me de
distribution d'eau.
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Description and Location Map Reference

Serial
(a) (b) (c)

22 No. 9 Engineer Stores Base Depot at Suez situated on a desert Suez Sheet 6
site of some 140 acres within own existing perimeter fence
adjacent to the Suez-Cairo Railway consisting of some
190,000 square feet of covered storage accommodation.

23 Railway Workshop and Sidings at Suez situated on a desert Suez Sheet 6
site of some 144 acres within own existing perimeter fence
adjacent to the Suez-Cairo Railway consisting of some
115,000 square feet of workshop and covered storage accommo-
dation.

24 Suez Power Station situated within the perimeter fence of Suez Sheet 6
Serial 22 above.

25 Suez Filtration Plant situated between the Suez-Ismailia Suez Sheet 6
Railway and the Sweetwater Canal within own existing peri-
meter fence, and Water Distribution System including Storage
Tanks at Adabiya. Adabiya Sheet 7

26 Ataka Cold Store consisting of four separate buildings on a Ataka Sheet 6
desert site each within own existing perimeter fence adjacent
to the Suez-Adabiya Road, having a total capacity of 7,000 tons
and own electricity generating plant.

27 Army Medical Equipment Depot at Ataka situated on a desert Ataka Sheet 6
site within own existing perimeter fence adjacent to the Suez-
Adabiya Road and consisting of some 143,000 square feet of
covered storage and workshop accommodation, 6,500 cubic
feet of cold storage and 149,000 square feet of hard standing.

28 Surgical Equipment Repair Workshop buildings located Ataka Sheet 6
within the perimeter of serial 27 above.

29 Adabiya Power Station on a desert site within own existing Adabiya Sheet 7
perimeter fence adjacent to the Suez-Adabiya Road and to
Adabiya Port.

Fanara Petroleum System

30 Fanara Bulk Storage installation on a desert site within own Fanara Sheet 4
existing perimeter fence consisting of 14 tanks and ancillary
pumping plant connected by pipelines to Fanara Oil Jetty
(Serial 31) and to the Fanara Filling Area (Serial 32).

31 Fanara Oil Jetty extending into the Great Bitter lake adjacent Fanara Sheet 4
to the Canal Road with 3 pipelines from jetty head to Fanara
bulk Storage installations (Serial 30), including a pump set on
the jetty.

32 Fanara Filling Area on a desert site within own existing perim- Fanara Sheet 4
eter fences, including filling facilities for vehicles and con-
tainers, located to the east of Fanara Bulk Storage installation
(Serial 30) and connected thereto by pipelines.

No. 2833



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 55

Description et emplacement Carte d consulter

Numro
(a) (b) (c)

22 Dp6t no 9 de la base pour le materiel du genie, i Suez, occu- Suez Feuille 6
pant une 6tendue d~sertique d'environ 140 acres, entour6 d'une
cl6ture p~riphrique particuli~re, contigu au chernin de fer
Suez-Le Caire, et comprenant environ 190.000 pieds carr~s
d'entrep6ts couverts.

23 Atelier de chemin de fer et voles de garage, A Suez, occupant Suez Feuille 6
une 6tendue d~sertique d'environ 144 acres, entour~s d'une
cl6ture p~riph~rique particuli~re, contigus au chemin de fer
Suez-Le Caire, et comprenant environ 115.000 pieds carr~s
d'ateliers et d'entrep6ts couverts.

24 Centrale 6lectrique de Suez, situ~e 1'intrieur de la cl6ture Suez Feuille 6
p~riph~rique du d~p6t mentionn6 sous le n° 22.

25 Installation de filtrage de Suez situ&e entre le chemin de fer Suez Feuille 6
Suez-Ismailia et le canal Sweetwater entoure d'une cl6ture
p~riph~rique particuli~re, et syst~me de distribution d'eau, Adabiya Feuille 7-
y compris les reservoirs situ~s Adabiya.

26 Entrep6t frigorifique d'Ataka, comprenant quatre batiments Ataka Feuille 6
s~par~s situ~s dans le desert, entour~s chacun d'une cl6ture
p~riph~rique particuli~re, et contigus i la route Suez-Adabiya,
ayant une capacit6 totale de 7.000 tonnes, avec propre usine
g~nratrice.

27 Dp6t d'6quipement medical de l'arme, a Ataka, situ6 dans Ataka Feuille 6
le d~sert, entour6 d'une cl6ture p~riph~rique particuli~re,
contigu & Ia route Suez-Adabiya, et comprenant environ
143.000 pieds carr~s d'entrep6ts et d'ateliers couverts, 6.500
pieds cubes d'entrep6ts frigorifiques et 149.000 pieds carr~s de
surface dure.

28 Btiments servant d'ateliers de reparation pour le materiel Ataka Feuille 6
chirurgical, situ~s dans le p~rimtre du d~p6t mentionn6 sous
le no 27.

29 Centrale 6lectrique d'Adabiya, situ6e dans le desert, entour~e Adabiya Feuille 7
d'une cl6ture p~riph~rique particuli6re et contigue A la route
Suez-Adabiya et au port d'Adabiya.

Installations pdtrolires de Fanara

30 Installation d'entreposage de Fanara, occupant une 6tendue Fanara Feuille 4
d6sertique, entoure d'une cl6ture p~riph~rique particuli~re,
et comprenant 14 r~servoirs et une station de pompage, relis
par des pipe-lines au wharf p~trolier de Fanara (no 31) et au
centre de distribution de Fanara (no 32).

31 Wharf ptrolier de Fanara, s'6tendant sur le Great Bitter Lake, Fanara Feuille 4
contigu a la route du canal, avec trois pipe-lines reliant l'extr6-
mit6 du wharf a 'installation d'entreposage de Fanara (no 30),
y compris une pompe sur le wharf.

32 Centre de distribution de Fanara, situ6 dans le desert, entour6 Fanara Feuille 4
de cl6tures p~riphriques particuli~res, et cornprenant des
installations de remplissage pour v6hicules et r~cipients, & l'est
de l'installation d'entreposage de Fanara (no 30) et reli6 a cette
dernitre par des pipe-lines.
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Description and Location Map Reference
Serial

(a) (b) (c)

Nefisha Petroleum System
33 Nefisha Bulk Storage installation on a desert site consisting of Nefisha Sheet 2

1 tank and ancillary pumping plant connected by a pipeline to
Fanara Bulk Storage installation (Serial 30) and by a pipeline
to Nefisha Filling Area (Serial 34).

34 Nefisha Filling Area on a desert site within own existing perim- Nefisha Sheet 2
eter fence, including filling facilities for vehicles and con-
tainers, located to the North of Nefisha Bulk Storage installa-
tion and connected thereto by pipeline.

35 Storage capacity in the Agrud Bulk Petroleum Storage installa-
tion for 52,600 metric product tons.

36 Accommodation for British technicians in the Moascar Area Moascar
as defined on the site plan of Moascar attached hereto.

37 H.Q. M.E.A.F. as marked on the site plan of R.A.F., Ismailia R.A.F., Ismailia
attached hereto.

NoTEs

1. Unless otherwise stated the area of the ground covered by an installation shall include all
buildings and structure within that area. The areas of the installations are defined on maps.

2. In the event of the return of British Forces to the Suez Canal Base area in accordance with
Article 5 of the present Agreement, provision shall be made for a Base Headquarters in that
area.

3. Part of Serial 4 and the whole of Serial 6 are built on land forming part of the concession of
the Suez Maritime Canal Company. Their hand-over is subject to the agreement of that
Company and the conclusion of the necessary formalities between the Government of the Republic
of Egypt and the Company.

4. Ownership and possession of Moascar Area shall be transferred under the terms of paragraph 4
of Part A of Annex II to the present Agreement with the exception of the possession of the area
referred to under Serial 36 of Appendix A to Part A of Annex II (and shown and outlined on
the site plan attached hereto) which shall be reserved rent free for the accommodation of British
technicians during the period of the present Agreement.

APPENDIX B

(With reference to Paragraph 4 of Part A of Annex II)

The following are the installations to be transferred :-

(a) All the airfields in the Suez Canal Base area occupied by Her Majesty's Forces. These
are situated at :-

El Firdan.
Ismailia, excluding the area of HQ MEAF stated in Serial 37 of Appendix A
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Description et emplacement Carte d consulter
Num4r

(a) (b) (c)

Installations pitrolibres de Nefisha

33 Installation d'entreposage de Nefisha, situ6e dans le d6sert, Nefisha Feuille 2
comprenant un reservoir et une station de pompage reli6s par
un pipe-line a l'installation d'entreposage de Fanara (no 30) et
par un pipe-line it la zone de chargement de Nefisha (no 34).

34 Centre de distribution de Nefisha, situ6 dans le desert, entour6 Nefisha Feuille 2
d'une cl6ture p~riph~rique particuli~re, et comprenant des
installations de remplissage pour v~hicules et rcipients, au
nord de l'installation d'entreposage de Nefisha et reli6 is cette
dernire par des pipe-lines.

35 Facilit6s d'entreposage pour 52.600 tonnes m~triques dans
l'installation d'entreposage de p~trole d'Agrud.

36 Logements destines aux techniciens britanniques dans la zone Moascar
de Moascar, indiqufs sur le plan de Moascar ci-joint.

37 Quartier g6n6ral des forces airiennes du Moyen-Orient, indiqu6 RAF, Ismailia
sur le plan ci-joint de la zone occup6e par la R.A.F. is Ismailia.

NOTES

1. Sauf indication contraire, la zone occup6e par une installation comprend tous les bfitiments et
les 6difices situ~s A l'int6rieur de ladite zone. Les zones occup6es par les installations sont d~li-
mit6es sur les cartes.

2. En cas de retour de forces britanniques dans la zone de la base du canal de Suez, conform6ment
i l'article 5 du pr6sent Accord un quartier-g6n6ral sera 6tudi6 pour la base dans ladite zone.

3. Une partie de l'installation mentionn6e sous le no 4 et la totalit6 de l'installation mentionn~e
sous le n ° 6 se trouvent sur des terrains qui font partie de la concession de la Compagnie du
canal maritime de Suez. Elles ne seront remises que moyennant le consentement de la Compagnie
et apr~s Ia conclusion des actes n6cessaires entre le Gouvemement de la R6publique d'Rgypte
et la Compagnie.

4. La propri6t et la possession de la zone de Moascar seront transf6r6es en vertu des dispositions
du paragraphe 4 de la partie A de l'annexe II du pr6sent Accord, h l'exception de la possession
de la zone mentionn6e sous le no 36 de l'appendice # A a) de la partie A de l'annexe II (indiqu6e
et d61imit6e sur le plan ci-joint), cette zone devant 6tre r6serv6e gratuitement au logement des
techniciens britanniques pendant la dur6e du pr6sent Accord.

APPENDICE B

(En ce qui concerne le paragraphe 4 de la partie <(A # de 'annexe I)

Les installations qui devront 6tre transfdres.sont les suivantes:

a) Tous les arodromes situfs dans la zone de la base du canal de Suez occupde par les

forces de Sa Majest6.

Ceux-ci se trouvent i:

El-Firdan.
Ismailia, h l'exclusion de ia zone du quartier g~n~ral des forces a~riennes du
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to Annex II.
Abu Sueir.
Deversoir (excluding that part built on land which forms part of the concession

of the Suez Maritime Canal Company).
Fayid.
Kasfareet.
Fanara (Flying Boat Station).
Kabrit.
Shandur, and
Shallufa.

(b) Navy House, Port Said.
(c) Adabiya Port, including heavy cranes.
(d) Royal Naval Boom Depot, Adabiya.
(e) The Delta W.T. Station.
(f) Moascar.
(g) Serials 2*, 3, 4, 5, 6, 11, 12, 13, 15, 17-29 inclusive and 37 in the list of Installations

in Appendix A to Annex II.

APPENDIX C

(With reference to Paragraph 1 of Part C of this Annex)

LEVEL OF SUPPLIES

Category

1. Ammunition, including all natures of ammunition, mines and explosives

2. Stores, including bridging equipment, engineer and ordnance stores . .

3. Unarmoured Vehicles .....................

4. Engineer Equipments, including engineer plant and earth-moving equip-
ments ........... ..............................

Railway Locomotives ......... ....................
Railway Wagons ......... .......................
Craft .......... ............................

5. Air and Ground Fuels ........ ......................
6. Petrol and Water Containers ...... .....................

7. Equipment under Repair-
Heavy and Light Armoured Vehicles ..... ..............
Wheeled Vehicles ........ ......................
Artillery Equipments ....... ..... ... ....
Engineer Plant and Equipments ...... ................
Other Stores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Level

50,000 (tons)

300,000 (tons)

2,000 (number)

500 (pieces)

30 (number)
100 (number)

3 (number)
80,000 (tons)

1,300,000 (jerricans)

70 (number)
400 (number)
50 (number)
50 (number)

1,500 (tons)

* Ownership and possession of Moascar Area shall be transferred under the terms of para-
graph 4 of Part A of Annex II to the present Agreement with the exception of the possession of
the area referred to under Serial 36 of Appendix A to Part A of Annex II (and shown and outlined
on the site plan attached thereto) which shall be reserved rent free for the accommodation of
British technicians during the period of the present Agreement.
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Moyen-Orient mentionn6 sous le no 37 de l'appendice ( A> de l'annexe II.
Abu-Sueir.
D~versoir (h l'exclusion de la partie construite sur des terrains qui font partie

de la concession de la Compagnie du canal maritime de Suez).
Fayid.
Kasfareet.
Fanara (gare d'hydravions).
Kabrit.
Shandur, et
Shallufa.

b) Maison de la marine, Port-Said.
c) Port d'Adabiya, y compris les grues lourdes.

d) D~p6t d'obstructions portuaires de la marine royale, Adabiya.

e) Station de tdl~graphie sans fil du Delta.

f) Moascar*.

g) Les installations 6num6r6es sous les nos 2, 3, 4, 5, 6, 11, 12, 13, 15, 17 a 29 inclus et
37 dans la liste des installations figurant h l'appendice < A ) de l'annexe II.

APPENDICE C

(En ce qui concerne le paragraphe I de la partie ( C * de la pr~sente annexe)

IMPORTANCE DES STOCKS

Catdgorie

1. Munitions, y compris les munitions de toutes sortes, les mines et les
explosifs ........... ............................

2. Materiel et 6quipement, y compris le materiel pour Is construction des
ponts et les stocks du Genie et des magasins militaires .......

3. Engins non blind~s ......... ........................
4. Materiel du Genie, y compris les installations du G6nie et le materiel de

terrassement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Locomotives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wagons de chemin de fer ....... ...................
Embarcations . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Carburants pour avions et pour engins terrestres .........
6. Rcipients h essence et A eau ..................
7. Mat6riel en r6paration

Engins blind6s lourds et 16gers ...... ................
V6hicules i roues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pibces d'6quipement d'artillerie ...............
Mat6riel et installations du G6nie ..............
Autres stocks ......... ........................

Quantiti

50.000 (tonnes)

300.000 (tonnes)
2.000 (nombre)

500 (pi~ces)
30 (nombre)

100 (nombre)
3 (nombre)

80.000 (tonnes)
1.300.000 (bidons)

70 (nombre)
400 (nombre)

50 (nombre)
50 (nombre)

1.500 (tonnes)

* La propri6t6 et Ia possession de Ia zone de Moascar seront transf&r6es conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 de Ia partie 4 A * de l'annexe II du pr6sent Accord, A l'exception de
la possession de la zone mentionn6e sous le no 36 de l'appendice 1 A > de Ia partie A de l'annexe II
(indiqu6e et d61imit6e sur le plan ci-joint), cette zone devant etre r6serv6e gratuitement au logement
des techniciens britanniques pendant Ia dur6e du pr6sent Accord.
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APPENDIX D

(With reference to paragraph 3 of Part C of this Annex)

PROCEDURE FOR CLEARANCE OF BRITISH EQUIPMENT THROUGH EGYPTIAN PORTS

The following procedure shall apply with respect to the import and export of British
equipment being moved into or out of the Base :-

1. Movement of British equipment into or out of the Base shall take place in accordance
with a Freight Movement Instruction issued to a contractor by the British authorities.
A copy of the Freight Movement Instruction shall be given to the Egyptian authorities,
in the case of British equipment moved out of the Base, before shipment takes place,
and in the case of inward shipment before the arrival of the British equipment in
Egypt. The Freight Movement Instruction shall contain details of the consignment,
including the Freight Shipment Order number by which each item is identified. The
Freight Shipment Order number shall be marked upon the items shipped.

2. British equipment to be moved into or out of the Base shall, with respect to its transit
between the Egyptian port and the installation concerned, be covered by a Convoy
Note (in the case of road or inland water transport) or by a Railway Warrant, as the
case may be. Copies of these documents, which shall bear the Freight Shipment
Order number of each item, shall be given to the Egyptian Designated Authority.

3. In the case of outward shipment, Freight Requisitions shall be submitted by the
contractors to a designated Freight Agent at the port of shipment. These requisitions
shall contain the exact measurement of each item, and shall refer in each case to the
Freight Shipment Order Number. Copies of Freight Requisitions shall be given to
the port authorities at the port of shipment.

4. Copies of Bills of Lading and of Ships' Manifests shall be available to the Egyptian
port and customs authorities in the normal manner.

5. The designated Freight Agent shall, on behalf of the contractors, supply to the Egyp-
tian port and customs authorities such information, documents and forms as are
required to comply with the normal working procedure of these authorities.

6. Inspection by Egyptian authorities of British equipment moved into or out of the
Base shall be in accordance with the following procedure :-
(a) In the case of imports, inspection shall normally take place at the port of entry

into Egypt, and, in the case of exports, in the installation in which the British
equipment to be moved is held.

(b) Inspection shall be Carried out without unnecessary delay.
(c) After inspection clearance shall be given to the British equipment either by affixing

a mark upon it or by the issue of a document.
(d) If articles arrive in tropical packing, the packages shall not be opened at the port

of entry and shall be sealed by the Egyptian authorities. Such articles shall be
held on charge by the contractors in the installations. These articles shall not
be unpacked unless in the presence of the Egyptian -authorities.

(e) Packages containing such articles and bearing unbroken seals shall be cleared
for re-export without being opened.
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APPENDICE D

(En ce qui concerne le paragraphe 3 de la partie <i C * de la prdsente annexe)

PROCiDURE POUR LE DiDOUANEMENT DU MATERIEL BRITANNIQUE DANS LES PORTS EGYPTIENS

La procedure ci-apr~s sera applicable h l'importation et h l'exportation du matdriel
britannique qui entre dans la fase ou qui en sort:

I. Le mouvement du materiel britannique qui entre dans la base ou qui en sort aura lieu
conformdment i un ordre de mouvement donn6 i un entrepreneur par les autoritds
britanniques. Une copie dudit ordre sera remise aux autoritds 6gyptiennes avant
l'expddition, s'il s'agit de materiel britannique 6vacu6 de la base et avant l'arrivde
du materiel britannique en tgypte s'il s'agit de materiel destin6 h la base. L'ordre de
mouvement donnera tous ddtails utiles sur 1'exp6dition, y compris le numdro d'exp6-
dition identifiant chaque article. Le numdro d'expddition sera indiqu6 sur les articles
expddids.

2. Le materiel britannique destin6 k entrer dans la base ou hen sortir devra, pour 6tre
achemin6 entre le port 6gyptien et l'installation intdressde, 6tre accompagn6 d'une
feuille de route (s'il s'agit de transports routier ou fluvial) ou d'un bulletin de chemin
de fer, selon le cas. Des copies de ces documents, qui porteront le num6ro d'expddition
de chaque article, devront 6tre remises l'autorit6 6gyptienne d~signde.

3. Pour le materiel h expddier d'Rgypte, les entrepreneurs prdsenteront des requisitions
de transport h un commissionnaire de transport ddsign6 au port de chargement. Les-
dites requisitions devront indiquer les dimensions exactes de chaque article et mention-
ner dans chaque cas le numdro d'exp6dition. Des copies desdites r6quisitions seront
remises aux autoritds portuaires du port de chargement.

4. Les copies des connaissements et des manifestes devront 6tre mises la disposition
des autoritds portuaires et douani~res 6gyptiennes dans les conditions habituelles.

5. Le commissionnaire de transport ddsign6 devra, au nom des entrepreneurs, fournir
aux autoritds portuaires et douani~res 6gyptiennes tous renseignements, documents
et pibces dont lesdites autoritds ont besoin pour accomplir les formalitds habituelles.

6. Les autoritds 6gyptiennes procdderont h l'inspection du materiel britannique qui entre
dans la base ou qui en sort, conformdment h la procedure ci-apr~s :
a) En ce qui concerne les importations, l'inspection devra normalement avoir lieu

au port d'entrde en I~gypte et, en ce qui concerne les exportations, h l'intdrieur
de l'installation dans laquelle se trouve le matdriel britannique ii expddier.

b) L'inspection devra 6tre effectude sans d6lai inutile.
c) Aprbs inspection, le materiel britannique sera dddouan6 par l'apposition d'une

marque ou la ddlivrance d'un certificat.
d) Pour les articles qui arrivent sous emballage tropical, l'emballage ne sera pas ouvert

au port d'entrde, mais scell6 par les autoritds 6gyptiennes.
Lesdits articles seront mis en ddp6t par les entrepreneurs dans les installations.
Ils ne pourront 8tre ddballks qu'en presence des autoritds 6gyptiennes.

e) Les colis contenant de tels articles et portant des scellds intacts pourront tre
rdexportds sans avoir 6t6 ouverts.
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FRANCHISSEMENT DE LA
FRONTIIRE PAR LES MA-
RINS BELGES ET NtRER-
LANDAIS SUR PRtSENTA-
TION D'UN LIVRET D'EN-
ROLEMENT. BRUXELLES,
29 JUILLET 1954 ET 13 JAN-
VIER 1955

[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN BUITENLANDSE HANDEL

Algemene Directie C
2de Directie
4de Sectie
6de Bureel P.
nr. 2202/Pr/351

Mijnheer de Zaakgelastigde, 29 Juli 1954

Ik heb de eer U mede te delen, dat de Belgische Regering bereid is de vol-
gende regeling te sluiten met de Nederlandse Regering, in zake de grensover-
schrijding van de Nederlandse zeelieden :

A - De Belgische Regering bepaalt dat voor de zeelieden van Nederlandse nationaliteit
die naar Belgi komen op last van een rederij, met opdracht van dienstneming op
een bepaald schip van deze rederij gelegen in bepaalde haven, zal op al de Belgische
grenzen geist worden :

1 - een geldig Nederlands monsterboekje;

2 - een bewijs van de desbetreffende rederij, waarbij verklaard wordt dat de
betrokkene zich naar BelgiE begeeft met opdracht in een met name genoemd
Belgische haven aangemonsterd te worden, aan boord van een met name
genoemd schip van deze rederij.

I Came into force on 13 February 1955, in
accordance with the terms of the said letters.
This Agreement is not applicable to the terri-
tories of Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

1 Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1955, con-
form6ment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du
Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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B - De Belgische Regering bepaalt nog dat:

1 - een afschrift van de verklaring bedoeld onder A - 2, ofwel een telegrafische
of telefonische bevestiging zal gegeven worden door de rederij aan de overheid
van de met name genoemde haven;

2 - bovengenoemde verklaring tevens de verbintenis vanwege de rederij moet
inhouden, dat zij op haar kosten de repatri~ring zal verzekeren van de afge-
monsterde zeeman die door het overgezonden nieuw bemanningslid zal
vervangen worden;

3 - de zeelieden zich onmiddellijk bij de overheid van de met name genoemde
haven zullen aanmelden bij aankomst in deze haven;

4 - de monsterboekjes de afgestempelde foto van hun houders zullen dragen en de
volledige identiteit en de nationaliteit zullen vermelden;

5 - deze regeling enkel de zeelieden treft wier Nederlandse nationaliteit in het
monsterboekje vermeld staat, en niet de zeelieden van een andere nationaliteit,
houders van een Nederlands monsterboekje;

6 - deze regeling in generlei mate afbreuk doet aan de bestaande regeling, wat
betreft de zeelieden van Nederlandse nationaliteit die de grens zullen over-
overschrijden om in BelgiE een inscheping te zoeken.

Indien de Nederlandse Regering bereid is bovenstaande bepalingen te
aanvaarden op grond van wederkerigheid, ten behoeve van de Belgische zeelieden
die zich onder dezelfde voorwaarden naar Nederland begeven, heb ik de eer U
voor te stellen dat dit schrijven en het daartoe strekkend antwoord van de Am-
bassade beschouwd worden een regeling uit te maken tussen onze beide
Regeringen.

Deze regeling zal in werking treden 6n maand na de dagtekening van het
antwoord van de Ambassade.

Met de meeste hoogachting.

Voor de Minister:
De Directeur-General

(get.) R. CONTEMPRE

Aan Baron B. R. van Lynden
Zaakgelastigde van de Ambassade des Nederlanden te Brussel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

General Directorate C
Second Directorate
Fourth Section
Sixth Office of Policy
No. 2202/Pr/351

Your Excellency,

I have the honour to inform you
that the Belgian Government is pre-
pared to conclude the following arrange-
ment with the Netherlands Govern-
ment concerning the crossing of the
frontier by Netherlands seamen:

A. The Belgian Government requires
seamen of Netherlands nationality
entering Belgium under orders from a
shipping company to join a particular
ship of the said company lying at a
particular port to produce at the
Belgian frontier:

1. a valid Netherlands seaman's book;

2. a certificate from the said shipping
company to the effect that the bearer
is proceeding to Belgium under
orders to join a named ship of the
said company at a named Belgian
port.

B. The Belgian Government further re-
quires that :

1. the shipping company shall com-
municate to the authority of the
named port a copy of the certificate
required under paragraph A 2
or shall provide telegraphic or
telephonic confirmation thereof;

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINIST RE DES AFFAIRES ]fTRANGURES

ET DU COMMERCE EXT RIEUR

Direction g~n~rale C
2 me Direction
46me Section
6 me Bureau P
No 2202/Pr/351

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que le Gouvernement
belge est dispos6 h conclure avec le
Gouvernement n6erlandais l'arrange-
ment ci-apr~s relatif au franchissement
de la fronti~re par les marins n6er-
landais :

A - Le Gouvernement belge exige des
marins de nationalit6 n6erlandaise
qui, suivant les instructions d'une
compagnie de navigation, entrent
en Belgique pour rallier un certain
navire de ladite compagnie qui se
trouve dans un port donn6, qu'ils
pr~sentent h la frontire belge :

1. Un livret d'enr6lement n6erlandais
en cours de validit6;

2. Une attestation de la compagnie de
navigation certifiant que le porteur
a pour instructions de se rendre en
Belgique pour rallier un navire
d6termin6 de ladite compagnie
dans un port belge d6sign6.

B - Le Gouvernement belge exige en
outre :

1. Que la compagnie de navigation
adresse aux autorit6s du port
d6sign6 une copie de l'attestation
requise en vertu du paragraphe
A 2. ou qu'elle en donne confir-
mation par la voie t6lgraphique ou
t616phonique;
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2. the aforesaid certificate concerning
the shipping company's obligations
shall state that the company under-
takes to repatriate at its expense the
discharged seaman who is to be
replaced by the new crew member
sent to join the ship;

3. such seamen shall report to the
authority of the named port imme-
diately on arrival thereat;

4. the seaman's book shall bear a
stamped photograph of the holder
and shall contain full particulars
of his identity and nationality;

5. this arrangement shall apply only
to seamen whose seamen's books
show them to be Netherlands
nationals, and not to any seaman
of another nationality holding a
Netherlands seaman's book;

6. nothing in this arrangement shall
prejudice the provisions of the
existing arrangement concerning
seamen of Netherlands nationality
who cross the frontier in order
to seek engagement on a ship in
Belgium.

If the Netherlands Government is
prepared to accept the foregoing pro-
visions on the basis of reciprocity
with regard to Belgian seamen pro-
ceeding to the Netherlands under the
same conditions I have the honour
to propose to you that this note and
the Embassy's reply thereto should
be regarded as constituting an arran-
gement between our two Govern-
ments.

2. Que la susdite attestation stipule,
en ce qui concerne les obligations
de la compagnie de navigation,
que celle-ci s'engage i rapatrier

ses frais le marin d6barqu6 que
va remplacer le nouveau membre
de l'6quipage qui rallie le bftiment;

3. Que les marins se pr6sentent d~s
leur arriv6e aux autorit6s du port
d6sign6;

4. Que le livret d'enr6lement porte
une photographie estampill6e du
titulaire et donne des renseigne-
ments complets sur son identit6
et sa nationalit6;

5. Que le pr6sent arrangement soit
uniquement applicable aux marins
qui, d'aprbs leur livret d'enr6le-
ment, possbdent la nationalit6
n6erlandaise, i l'exclusion des
marins porteurs d'un livret d'en-
r6lement n6erlandais qui possbdent
une autre nationalit6;

6. Qu'aucune stipulation du pr6sent
arrangement ne porte atteinte
aux dispositions de l'arrangement
en vigueur concernant les marins
de nationalit6 n6erlandaise qui
traversent la frontire pour cher-
cher k s'engager sur un navire en
Belgique.

Si le Gouvernement n6erlandais
est pr~t i accepter les dispositions
qui pr6cedent sur la base de la r6ci-
procit6 en ce qui concerne les marins
belges qui se rendent aux Pays-Bas
dans les m~mes conditions, j'ai l'hon-
neur de vous proposer que la pr~sente
lettre et la r6ponse de l'Ambassade
soient consid6r6es comme constituant
un arrangement entre nos deux Gou-
vernements.
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This arrangement shall enter into
force one week from the date of the
Embassy's reply.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
(Signed) R. CONTEMPRE

Director-General

Baron B. R. van Lynden
Charg6 d'Affaires of the

Netherlands Embassy
Brussels

Le pr6sent arrangement entrera en
vigueur une semaine aprbs la date
de la r6ponse de l'Ambassade.

J'ai l'honneur d'6tre, etc.

Pour le Ministre:
Le Directeur g~n6ral

(Signd) R. CONTEMPRE

Monsieur le Baron B. R. van Lynden
Charg6 d'affaires

de l'Ambassade des Pays-Bas
Bruxelles

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

NO. 413.12-20239
Brussel, 13 Januari 1955

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's missive
dd. 29 Juli 1954 - Algemene Directie C. - 2de Directie - 4de Sectie, 6de
Bureel P. No. 2202/Pr/351 welke was gericht aan de Tijdelijk Zaakgelastigde
en waarvan de inhoud als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

Ik moge Uwer Excellentie hiermede berichten dat de Nederlandse Regering
zich akkoord verklaart met het voorgaande.

Ik moge van deze gelegenheid gebruik maken, Uwer Excellentie opnieuw
mijn gevoelens van bijzondere hoogachting kenbaar te maken.

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Zijner Excellentie de Heer P. H. Spaak
Minister van Buitenlandse Zaken te Brussel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 413.12-20239

Brussels, 13 January 1955

Your Excellency,

I have the honour to confirm the
receipt of your note of 29 July 1954,
General Directorate C, Second Direc-
torate, Fourth Section, Sixth Office
of Policy, No. 2202/Pr/351, which was
addressed to the Acting Charg6 d'Af-
faires and which read as follows:

[See letter I]

I am able to inform you hereby that
the Netherlands Government agrees
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

His Excellency Mr. P. H. Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

Vol. 21o-6

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PAYS-BAS

NO 413.12-20239

Bruxelles, le 13 janvier 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception
de la lettre de Votre Excellence en
date du 29 juillet 1954 (Direction
g6n~rale C., 26me direction, 46me
section, 66me bureau P., no 2202/Pr/
351), adress~e au Charg6 d'affaires
et congue dans les termes suivants:

[Voir lettre I]

Je suis en mesure de faire savoir
h Votre Excellence que le Gouverne-
ment n~erlandais est d'accord sur ce qui
precede.

J'ai l'honneur d'8tre, etc.

vAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Son Excellence Monsieur P. H. Spaak
Ministre des affaires &rang~res
Bruxelles
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and
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Registered by the World Health Organization on 12 May 1955.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT]
et
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Accord de base relatif 'a la fourniture d'une assistance
technique de caractere consultatif (avec annexe). Signe
a Taipeh, les 19 et 21 avril 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santd le 12 mai 1955.
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No. 2835. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
TAIPEI, ON 19 AND 21 APRIL 1955

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion"); and

The Government of the Republic of China (hereinafter referred to as "the
Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit
of friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

I. The Organization shall render technical advisory assistance to the Gov-
ernment on such matters and in such manner as may subsequently be agreed
upon in supplementary agreements or arrangements pursuant to this Basic
Agreement.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I
of Resolution 222 IX (A) of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949,2 and as appropriate in accordance with the relevant
resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board
and other organs of the Organization.

I Came into force on 21 April 1955, by signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2835. ACCORD1 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE RELATIF A LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TtRE CONSULTATIF. SIGNR A TAYPEH, LES 19 ET
21 AVRIL 1955

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm~e <i l'Organisation 7);
et

Le Gouvernement de la R~publique de Chine (ci-apr~s d~nomm6 le
Gouvernement )),

D6sireux de donner effet aux resolutions et aux d6cisions que l'Organisa-
tion des Nations Unies et l'Organisation mondiale de la sant6 ont adopt~es
concernant l'assistance technique de caract~re consultatif et de parvenir une
entente mutuelle sur le but et la porte de chaque programme, les obligations
que le Gouvernement et l'Organisation devront assumer et les services qu'ils
devront fournir;

D~clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit
de cooperation amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FouRNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTLRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif dans les domaines et de la mani~re qui seront d~finis
ultrieurement dans des accords ou des arrangements complmentaires conclus
en application du pr6sent Accord de base.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux observations et principes directeurs 6nonc~s i l'annexe I
de la partie A de la r6solution 222 (IX) adopt6e le 15 aofit 19492 par le Conseil
6conomique et social de 'Organisation des Nations Unies et, lorsqu'il y aura
lieu, conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e
mondiale de la sant6, du Conseil d'administration et des autres organes de
l'Organisation.

1 Entr6 en vigueur le 21 avril 1955, par signature, conformiment au paragraphe 1 de l'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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3. Such technical advisory assistance may consist :
(a) in making available the services of experts to the Republic of China (herein-

after called "the country"), in order to render advice and assistance to the
appropriate authorities;

(b) in organizing the conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, experts, working groups, and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) in awarding scholarships and fellowships or of making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) in preparing and executing pilot projects in such places as may be mutually
agreed;

(e) in providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with those persons or bodies so authorized by
the Government and shall comply with such instructions from the Government
as may be foreseen in the supplementary agreements or arrangements.

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff as the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the prin-
ciples on which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
arrange for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The duration of the technical advisory assistance to be furnished shall
be specified in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

* CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.
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3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre a la disposition de la R~publique de Chine (ci-apr~s d6nomm6e
le pays )) les services d'experts charg6s de donner des avis et de prater

assistance aux autorit6s comp6tentes du Gouvernement;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit6s connexes dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) Preparer et ex6cuter des projets t6moins dans les lieux qui seront choisis
d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique de caract6re consultatif
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s a donner des avis et a prater assistance au Gouver-
nement seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement.
Ils seront responsables devant 1'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou les organismes habilit6s par lui

cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
pr~vues dans les accords ou les arrangements complkmentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera i leurs
travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels celles-ci
sont fond6es; A cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts
chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elle, tant que la cession n'en aura
pas 6t6 effectu~e conform6ment aux principes d6finis par l'Assembl~e mondiale
de la sant6 et applicables au moment de la cession.

6. La dur~e de l'assistance technique de caract~re consultatif fournir
sera fix~e dans les accords ou les arrangements compl6mentaires y relatifs.

Article II
COOPRATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui sera fournie.
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that
may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organization information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be specified
in supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the
technical advisory assistance which are payable outside the country, as follows

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory
assistance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and ser-
vices :
(a) necessary local personnel services, technical and administrative, including

the necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country needed by the experts

for their work;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) available medical care for technical assistance personnel while they are on

mission;
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles h d'autres pays et l'Organisation.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement donnera l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les dispositions prises h la
suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou des arrangements compl6mentaires, les d6penses
inhrentes h l'assistance technique de caract~re consultatif qui seront payables
hors du pays, savoir :
a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur voyage

destination ou en provenance du point d'entrge dans le pays;
c) Les frais entraings par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, i destination ou en provenance du point d'entrge dans

le pays, du materiel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres dgpenses effectuges hors du pays avec l'accord de l'Organisation.

2. L'Organisation prendra a sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de
caract~re consultatif en prenant f sa charge ou en fournissant directement les
facilit~s et les services suivants
a) Le personnel technique et administratif recrut6 sur place et notamment

les secr~taires, les traducteurs-interpr~tes et tous autres auxiliaires analogues
qui seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux indispensables;
c) Le materiel et les approvisionnement produits dans le pays dont les experts

ont besoin pour leur travail;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel l'int~rieur

du pays pour des raisons de service;
e) Les services postaux et de t6l6communications pour les besoins officiels;
f) Les soins m~dicaux disponibles pour les membres du personnel de l'assis-

tance technique pendant la dur~e de leur mission;
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(g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary agreements
or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements.
Where the Organization has the custody of such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
experts such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of their work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government will extend to the Organization, its property, funds
and assets, and to its officials including technical assistance experts in the country
in connection with the performance of this Agreement and of Supplementary
agreements or arrangements made pursuant to this Agreement, the privileges
and immunities set forth in the Annex' hereto which constitutes an integral
part of this Agreement.

2. The provision of the preceding paragraph shall, upon the entry into
force of this Agreement, supersede the respective provisions covering privileges
and immunities in the following agreements by the Government and the Organiza-
tion :

(a) Agreement between the Government and the Organization and the United
Nations International Children's Emergency Fund for the operation of a
Maternal and Child Health Education and Services Demonstration project
signed at Taipei on 26 February, 1952 and at Manila on 17 March, 1952.

(b) Agreement between the Government and the Organization for the operation
of a Malaria and Insect Control project, signed at Taipei on 23 October,
1951, and at Manila on 25 October 1951.2

(c) Agreement between the Government and the Organization for the operation
of a Nursing Education project, signed at Taipei on 7 March, 1952, and at
Manila on 13 March, 1952. 3

1 See p. 82 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 77.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 233.
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g) La subsistance des experts, suivant ce qui sera pr~vu dans les accords ou les
arrangements compl~mentaires.

2. En vue du r~glement des d6penses dont la charge lui incombe, le Gouver-
nement pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
et le mode de gestion seront d~finis dans les accords ou les arrangements com-
pl6mentaires. Lorsqu'un tel fonds sera administr6 par l'Organisation, il fera
l'objet d'une reddition singuli~re des comptes et tout solde non utilis6 fera retour
au Gouvernement.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des experts
la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnement et tous autres services
ou biens n~cessaires a l'ex~cution de leur t~che, suivant ce qui aura t6 d6cid6
d'un commun accord.

Article V

FACILITS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation, h ses fonds, a ses biens
et h ses avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, y compris les experts de l'assistance
technique dont la presence dans le pays est li~e A l'ex6cution du present Accord
et des accords ou ces arrangements compl6mentaires conclus en application de
ses dispositions, les privileges et immunit~s 6nonc~s h l'annexe1 ci-jointe et qui
fait partie int6grante du present Accord.

2. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les dispositions du para-
graphe precedent remplaceront les dispositions respectives des accords 6nonc~s
ci-dessous, conclus par le Gouvernement et l'Organisation, en ce qui concerne
les privil~ges et immunit~s qui y sont pr~vus :

a) Accord entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies pour le
secours h l'enfance relatif a la mise en ceuvre d'un projet d'enseignement et de
services de demonstration en mati~re d'hygi~ne maternelle et infantile,
sign. h Taipeh le 26 f~vrier 1952, et a Manille, le 17 mars 1952.

b) Accord entre le Gouvernement et l'Organisation relatif A la mise en euvre
d'un programme de lutte contre le paludisme et les insectes, sign6 A Taipeh
le 23 octobre 1951, et h Manille, le 25 octobre 19512.

c) Accord entre le Gouvernement et l'Organisation relatif a l'ex6cution d'un
programme d'enseignement infirmier, sign6 A Taipeh le 7 mars 1952 et a
Manille, le 13 mars 19523.

1 Voir p. 83 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 126, p. 77.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 128, p. 233.
N- 2835
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3. It is understood that if and when the Government shall accede to the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 1

the Annex shall cease to be operative and shall be replaced by the provisions
of the Convention as of the date on which the accession by the Government to
the Convention will come into effect.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the
duly authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. The Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.
Termination of this Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the supplementary agreements or arrangements made hereunder.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives
of the Organization and the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present agreement at Taipei this 21 day of April 1955 in the
English language in three copies.

For the World Health Organization:

(Signed) Dr. T. M. GAN

For the Government of the Republic of China:

(Signed) Dr. T. HSIANG WANG

April 19, 1955

'United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321,
and Vol. 207, p. 328.
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3. I1 est entendu que si le Gouvernement adhere i la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es,' l'annexe du pr6sent Accord
sera abrog~e et sera remplac6e par les dispositions de la Convention compter
de la date h laquelle l'adh~sion du Gouvernement la Convention aura pris
effet.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur le jour de sa signature
par les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base ainsi que tous accords ou arrangements
complmentaires conclus en application de ses dispositions pourront etre
modifies par entente mutuelle, entre l'Organisation et le Gouvernement, chacune
des deux parties devant examiner avec soin et bienveillance toute demande de
modification pr6sent6e par 'autre.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par chacune des parties
moyennant une notification 6crite adress6e A l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60jours apr~s reception de ladite notification. La d~nonciation du present
Accord de base sera considre comme valant d~nonciation des accords ou des
arrangements compl~mentaires conclus en application de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, reprdsentants dcxment autorisds de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, Taipeh, le 21 avril 1955, en trois exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour l'Organisation mondiale de la sant6:

(Signd) Dr T. M. GAN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chine:

(Signi) Dr T. HSIANG WANG
Le 19 avril 1955

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51, p. 330;
vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321, et vol. 207, p. 328.
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ANNEX

The privileges and immunities to be extended by the Government of the Republic
of China (hereinafter called "the Government") to the World Health Organization
(hereinafter called "the Organization"), its property, funds and assets, and to its officials
including technical assistance experts in accordance with Article V of the Basic Agreement
concerning Technical Assistance between the Organization and the Government (herein-
after called "this Agreement") shall be as follows:

1. The Organization, as a juridical person, shall have the capacity to contract; to
acquire and dispose of immovable and movable property; and to institute legal
proceedings.

2. The premises of the Organization shall be inviolable. Its property and assets,
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every form
of legal process except insofar as in any particular case it has expressly waived its
immunity. The property and assets of the Organization shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference.

3. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,
the Organization may hold funds, gold or currency of any kind; operate accounts
in any currency; and shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country and to convert any currency held by it
into any other currency. However, it shall pay due regard to any representations
made by the Government insofar as it is considered that effect can be given to such
representations without detriment to the interests of the Organization.

4. The property and assets of the Organization shall be exempt from direct taxes.
Articles, documents and publications imported or exported for the official use of
the Organization shall likewise be exempt from custom duties and import and export
restrictions. It is understood, however, that articles imported under such exemption
will not be sold except under conditions agreed with the Government.

5. While the Organization will not, as a general rule, claim exemption from excise
duties and from taxes on the sale of movable and immovable property which form
part of the price to be paid, nevertheless when the Organization is making important
purchases for official use of property on which such duties and taxes have been
charged or are chargeable, the Government will, whenever possible, make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of the amount of duty
or tax.

6. The Organization shall enjoy for its official communications treatment not less
favourable than that accorded to diplomatic missions accredited to the Government
in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms,
telephotos, telephone and other communications, and relating to the right to use
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ANNEXE

Les privil~ges et immunit~s que le Gouvernement de la R~publique de Chine (ci-
apr~s d~nomm le Gouvernement )) devra accorder 'Organisation mondiale de la
sant6 (ci-apr~s d~nomm~e <(l'Organisation *), ses biens, ses fonds et ses avoirs ainsi
qu' ses fonctionnaires, y compris les experts de 'assistance technique, conform~ment
aux dispositions de l'article V de l'Accord de base relatif h l'assistance technique conclu
entre l'Organisation et le Gouvernement (ci-apr~s d~nomm. < le present Accord )) seront
les suivants :

1. L'Organisation, poss~dant la personnalit6 juridique, a la capacit6 de contracter,
d'acqu~rir et de vendre des biens immobiliers et mobiliers et d'ester en justice,

2. Les locaux de l'Organisation sont inviolables; 'Organisation des Nations Unies.
ses biens, ses avoirs, quels que soient leur si~ge et leur d~tenteur, jouissent de l'im-
munit6 de juridiction, sauf dans la mesure ofi l'Organisation y a express~ment renonc6
dans un cas particulier. Les biens et les avoirs de l'Organisation sont exempts de
perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme de
contrainte.

3. Sans 6tre astreinte aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers, l'Organi-
sation peut d~tenir des fonds, de l'or ou des devises quelconques; avoir des comptes
en n'importe quelle monnaie; transfrer librement ses fonds, son or ou ses devises
d'un pays dans un autre ou i l'int~rieur d'un pays quelconque et convertir toute
devise d~tenue par elle en toute autre monnaie. Toutefois, elle tiendra compte de
toutes representations du Gouvernement dans la mesure oii elle estimera pouvoir
y donner suite sans porter prejudice h ses propres int~rkts.

4. Les biens et avoirs de l'Organisation seront exon~r~s de tout imp6t direct. Les articles,
documents et publications import~s ou export~s par l'Organisation pour son usage
officiel seront exon~r~s de droits de douane et de restrictions h l'importation ou
l'exportation. IL est entendu toutefois que les articles ainsi import~s en franchise
ne seront pas vendus sur le territoire, si ce n'est h des conditions agr6es par le
Gouvernement.

5. Bien que l'Organisation ne revendique pas, en principe, l'exonration des droits
d'accise et des taxes h la vente entrant dans le prix des biens mobiliers et immobiliers,
cependant, quand elle effectue pour son usage officiel des achats importants dont le
prix comprend des droits et taxes de cette nature, le Gouvernement prendra, chaque
fois que cela lui sera possible, les dispositions administratives appropri~es en vue
de la remise ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

6. L'Organisation b~n~ficiera, pour ses communications officielles, d'un traitement
au moins aussi favorable que le traitement accord6 par lui aux missions diplomatiques
accr~dit~es aupr~s du Gouvernement, en ce qui concerne les priorit~s, tarifs et taxes
sur le courrier, les cfiblogrammes, tl6grammes, radiot~l~grammes, t~l~photos,
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codes and to despatch and receive its correspondence by courier or in pouches.
Such communications shall be free from censorship.

7. The officials of the Organization, including technical assistance experts assigned by
the Organization to the Government, while exercising their functions as specified
by this Agreement and such Supplementary Agreements as may be made pursuant
thereto, shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
Organization;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them from

immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their post in the country.

8. Privileges and Immunities are granted to officials, including technical assistance
experts, in the interest of the Organization and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Director-General of the World Health Organization
shall have the right and the duty to waive the immunity of any official, including any
technical assistance expert, in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests
of the Organization.

9. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued
to officials of the Organization, including technical assistance experts, as valid travel
documents.

10. Applications for visas (where required) from the holders of United Nations laissez-
passer, when accompanied by a certificate that they are travelling on the business
of the World Health Organization, shall be dealt with as speedily as possible. In
addition, such persons shall be granted facilities for speedy travel.

11. Similar facilities to those specified in paragraph 10 above shall be accorded to other
persons who, though not the holders of United Nations laissez-passer, have a certi-
ficate that they are travelling on the business of the Organization.
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communications tdl~phoniques et autres communications et, en ce qui concerne le
droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier et de recevoir sa correspondance
par des courriers ou valises qui jouiront des mimes privilges et immunit~s que des
courriers ou valises. Ces communications ne pourront 8tre censures.

7. Pendant la dur~e de leurs fonctions pr~vues par le present Accord et les accords
compl~mentaires conclus en application de ses dispositions, les fonctionnaires de
l'Organisation, notamment les experts de l'assistance technique d~tach~s par elle
aupr~s du Gouvernement:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exonr~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par
l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au' service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille

vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit~s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privil~ges que les
fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant ' leur
charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques en
p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h l'occasion
de leur premiere prise de fonctions dans le pays.

8. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux fonctionnaires, y compris les experts
de l'assistance technique, dans l'int~r~t de l'Organisation et non 'a leur avantage
personnel. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation mondiale de la sant6 pourra et
devra lever l'immunit6 accorde ' un fonctionnaire, y compris un expert de l'assistance
technique, dans tous les cas oji, ' son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice
soit faite quand elle aura 6t6 levee sans porter prejudice aux int6r~ts de l'Organisation.

9. Le Gouvernement reconnaitra et acceptera comme titre valable de voyage le laissez-
passer que l'Organisation d61ivre ' ses fonctionnaires, y compris aux experts de
l'assistance technique.

10. Les demandes de visas (lorsque des visas sont n~cessaires) 6manant des titulaires
de ces laissez-passer et accompagn~s d'un certificat attestant que ces fonctionnaires
voyagent pour le compte de l'Organisation, devront 6tre examinees dans le plus
bref d~lai possible. En outre, des facilit~s de voyage rapide seront accord~es aux
titulaires de ces laissez-passer.

11. Des facilit~s analogues a celles qui sont mentionn~es au paragraphe 10 seront accor-
d~es aux autres personnes qui, sans 6tre munies d'un laissez-passer des Nations
Unies, seront porteurs d'un certificat attestant qu'elles voyagent pour le compte de
l'organisation.

NO 2835
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12. The Director-General, Assistant Director-General and Directors of the Organiza-
tion travelling on United Nations laissez-passer on the business of the Organization,
shall be granted the same facilities as are accorded to diplomatic envoys.

13. All differences arising out of the interpretation or application of this Agreement,
including the present Annex, and to supplementary agreements made pursuant
to this Agreement, shall be referred to the International Court of Justice, unless in
any case it is agreed by the parties to have recourse to another mode of settlement.
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12. Le Directeur g~n~ral, le Directeur g~n~ral adjoint et les directeurs de l'Organisation
munis d'un laissez-passer des Nations Unies et voyageant pour le compte de l'Organi-
sation, jouiront des mmes facilit~s que les envoy~s diplomatiques.

13. Toute contestation touchant l'interpr~tation ou r'application du present Accord,
y compris la pr~sente annexe et les accords compltmentaires conclus en application
du present Accord, sera port~e devant la Cour internationale de Justice, h moins que,
dans un cas donn6, les parties ne conviennent d'avoir recours h un autre mode de
r~glement.
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No. 2836

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FRANCE

Guarantee Agreement-French West Africa Railway-(with
annexed Loan Agreement-French West Africa Railway
Project-between the Bank and the Office central des
Chemins de fer de la France d'Outre-Mer and the
Rgie des Chemins de fer de l'Afrique-Occidentale
Fran~aise, and Loan Regulations No. 4). Signed at
Washington, on 10 June 1954

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development an
16 May 1955.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
FRANCE

Contrat de garantie - Projet relatif aux chemins de fer de
l'Afrique-Occidentale Franfaise - (avec, en annexe,
le Contrat d'emprunt - Projet relatif aux chemins de
fer de l'Afrique-Occidentale Franyaise - entre la
Banque et l'Office central des chemins de fer de la
France d'Outre-mer et la Regie des chemins de ferde
l'Afrique-Occidentale Francaise, et le reglement no 4
sur les emprunts). Signe a Washington, le 10 juin 1954

Texte officiel anglais. -

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 16 mai 1955.
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No. 2836. GUARANTEE AGREEMENT, (FRENCH WEST
AFRICA RAILWAY PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF FRANCE AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 10 JUNE 1954

AGREEMENT, dated June 10, 1954, between REPUBLIC OF FRANCE

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank, the
Office Central des Chemins de Fer de la France d'Outre-Mer (hereinafter called
the Borrower), and the R~gie des Chemins de Fer de l'Afrique-Occidentale
Frangaise (hereinafter called the Rgie), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has
agreed to make a loan in the aggregate principal amount of seven million five
hundred thousand dollars ($7,500,000) or the equivalent thereof in other curren-
cies, on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only
on condition that the Guarantor agree to guarantee such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower and the R6gie, agrees so to guarantee such
loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19523,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
-fully set forth herein.

ICame into force on 1 October 1954, upon notification by the Bank to the Government of
the Republic of France.

2 See p. 96 of this volume.
3 See p. 110 of this volume.
4 See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2836. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF
AUX CHEMINS DE FER DE L'AFRIQUE-OCCIDENTALE
FRAN(QAISE) ENTRE LA RI1PUBLIQUE FRANQAISE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNP, A
WASHINGTON, LE 10 JUIN 1954

CONTRAT, en date du 10 juin 1954, entre la RPUBLIQUE FRAN;AISE

(ci-apr~s d~nomm~e (le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque *).

CONSIDIiRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque, l'Office central des Chemins de fer de la France d'Outre-Mer (ci-apr~s
d6nomm6 s l'Emprunteur >) et la R~gie des chemins de fer de l'Afrique-Occiden-
tale Franaise (ci-apr~s d~nomm~e ((la R6gie )), ledit contrat et les annexes qui
y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s <i le Contrat d'emprunt *2, la Banque a
accept6 de faire un pr~t d'un montant total de sept millions cinq cent mille
dollars (7.500.000 dollars) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
condition que le Garant consente h garantir ledit Emprunt ainsi qu'il est pr6vu
ci-apr~s;

CONSIDgRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur et la R6gie, le Garant a accept6 de garantir ainsi
ledit Emprunt;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 1.5
octobre 19523, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport6es par
l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement sur les emprunts #) et lui
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat.

1Entr6 en vigueur le ler octobre 1954, d6s la notification par la Banque au Gouvernement
de la Rpublique frangaise.

2 Voir p. 97 de ce volume.

'Voir p. 111 de ce volume.
'Voir p. 109 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower and of the
Regie, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the
Bank that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant
in favor of any external debt any preference or priority over the Loan. To
that end, the Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided
or as shall be otherwise agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien
shall be created as security for any external debt of the Guarantor or if any lien
shall be created by action of the Guarantor as security for any external debt,
such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect. This Section shall
not apply to the following :

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any pledge of commercial goods to secure external debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; or

(c) any pledge in the ordinary course of banking business to secure any indebted-
ness maturing not more than one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "debt of the Guarantor"
shall include debt as to which the Guarantor has guaranteed payment and the
term "Guarantor" as used in such expression shall include any territorial sub-
division of the Republic of France which has power to raise revenues by taxation
and to charge any of its assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank will co-operate to the fullest
possible extent in order to assure that the purposes of the Loan shall be accom-
plished. To that end, each of them shall from time to time furnish to the other
all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include.
information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the:
Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et conventions de l'Emprun-
teur et de la R6gie, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et aux Obliga-
tions.

Article III
Paragraphe 3.01. Sauf stipulation contraire du present Contrat, le Garant

et la Banque sont mutuellement convenus que le Garant n'accordera aucun
privilege ou droit de pr6ffrence i une dette extrieure par rapport ii l'Emprunt.
A cet effet, sauf stipulation contraire du pr6sent Contrat ou convention contraire
entre le Garant et la Banque, le Garant s'engage ce que toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext6rieure du Garant ou A ce que toute sfiret6 constitu6e
par le Garant en garantie d'une dette ext6rieure, garantisse 6galement et dans les
mmes proportions le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int6rts et autres charges y afffrents, et i ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Aucune disposition du prfsent
paragraphe ne sera applicable :
a) a la constitution sur des biens achetfs, au moment de leur achat, d'une sfiret6

ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'un gage ayant

pour objet de garantir une dette contractie pour un an au plus et qui doit
6tre rembours6e i l'aide du produit de la vente de ces marchandises;

c) A la constitution, dans le cadre normal d'activitfs bancaires, d'un gage ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
Aux fins du present paragraphe, l'expression ( dette du Garant ) comprend

les dettes dont le Garant a garanti le paiement et le terme (( Garant ,, dans ladite
expression, s'applique toute subdivision territoriale de la R~publique frangaise
qui a le pouvoir de percevoir des recettes fiscales et d'engager l'un quelconque
de ses avoirs en garantie d'une dette ext~rieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank will from time to time and as often as the
circumstances shall require exchange views through their accredited representa-
tives with regard to matters relating to the purposes of the Loan, the maintenance
of the service thereof and the Bonds. The Guarantor will promptly inform
the Bank of any condition which shall arise that shall prevent, obstruct or inter-
fere with, or threaten to prevent, obstruct or interfere with, the accomplishment
of the purpose of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor will afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit freely any part of the territories of the
Guarantor for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds shall be paid without deduction
for, and free from, any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond
to an owner thereof (other than the Bank) when such Bond is owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that this Agreement, the Loan
Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds shall be paid free from all restric-
tions imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor agrees to endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor : Minist6re des finances, Paris ler, France.
For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,

1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.
No. 2836
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants accr~dit~s, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt,
A la r6gularit6 de son service et aux Obligations. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui emp6cherait, g~nerait ou entraverait, ou mena-
cerait d'empecher, de goner ou d'entraver la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
a toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage A ce que le principal de l'Emprunt
et des Obligations et les int~rets et autres charges y affrents soient pay~s francs
et nets de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le Garant s'engage ce que le present Contrat, le
Contrat d'emprunt et les Obligations soient francs de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou h l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement desdits Contrats ou des Obligations.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage A ce que le principal de l'Emprunt
et des Obligations, et le paiement des int6rfts et autres charges y aff~rents, ne
soient soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant accepte de rev~tir de sa garantie, conform6ment
aux dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Em-
prunteur doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr6sentants
autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu.es aux fins du para-
graphe 8.01. du R6glement sur les emprunts:

Pour le Garant : Minist~re des finances, Paris ler, France.
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-

loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., 1ttats-Unis d'Am~rique.
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Section 5.02. The Ambassador of the Republic of France to the United
States of America is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of France:

By H. BONNET

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

LOAN AGREEMENT

(FRENCH WEST AFRICA RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated June 10, 1954, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and OFFICE CENTRAL DES
CHEMINS DE FER DE LA FRANCE D'OUTRE-MER (hereinafter called the Borrower), and
RGIE DES CHEMINS DE FER DE L'AFRIQUE-OCCIDENTALE FRANCAISE (hereinafter called
the R~gie).

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to assist in the financing of a project to
modernize the French West African railroads; and

WHEREAS the execution and financing of the said project is dependent on the joint
efforts of both the Borrower and the R~gie and it is therefore desirable that an agreement
providing for the loan be entered into by the Bank, the Borrower and the R~gie;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LoAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19521, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (such Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

1 See p. 110 of this volume.

See p. 108 of this volume.
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Paragraphe 5.02. L'Ambassadeur de la Rdpublique frangaise aux 8tats-
Unis d'Am6rique est d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le District de Columbia, Rtats-Unis d'Am~rique, h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique fran aise:
H. BONNET

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Eugene R. BLACK

President

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRoJET RELATIF AUX CHEMINS DE FER DE L'AFRIQUE-OCCIDENTALE FRAN9AISE)

CONTRAT, en date du 10 juin 1954, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque >) et I'OFFICE
CENTRAL DES CHEMINS DE FER DE LA FRANCE D'OUTRE-MER (ci-apr6s d~nomm6 ( l'Em-
prunteur *) et la RIGIE DES CHEMINS DE FER DE L'AFRIQUE-OCCIDENTALE FRAN AISE

(ci-apr~s d~nomm~e #la R6gie *).

CONSIDRANT que la Banque a accept6 de consentir un prt afin d'aider au finance-
ment d'un projet de modernisation des chemins de fer d'Afrique-Occidentale Frangaise;

CONSID RANT que 1'ex6cution et le financement dudit projet dependent des efforts
conjugu~s de I'Emprunteur et de la R~gie et qu'il est en consequence souhaitable qu'un
contrat fixant les modalit~s de 1'emprunt soit conclu par la Banque, 'Emprunteur et la
R6gie;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du RWglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
19521, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

IVoir p. 111 de ce volume.

2 Voir p. 109 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the sum of seven million five hundred thousand
dollars ($7,500,000), or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is a
date sixty days after the date of this Agreement or the Effective Date, whichever shall
be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-half per
cent (41/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply or cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project. The
specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower and the R~gie shall cause all goods financed out of
the proceeds of the Loan to be imported into the territories of French West Africa and
there to be used exclusively in the carrying out of the Project.

' See p. 106 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de sept millions cinq cent mille
dollars ($7.500.000) ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte comme il est prdvu dans le r~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncds dans ce r~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur payera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlevde, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4%).

La date spdcifide aux fins du paragraphe 2.02 du r~glement sur les emprunts sera le
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date de mise en vigueur, si cette
derni~re date est la plus rapprochde.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur payera des intr~ts au taux annuel de quatre
et demi pour cent (4 1/2%) sur ]a partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlevde qui
n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
calculde au taux annuel de un demi pour cent (1/2%) sur le montant en principal de tout
engagement spdcial qui n'aura pas 6t6 prdlev6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler juin et ler ddcembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera ou fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires h l'exdcution
du projet. Les marchandises qui devront 6tre achetdes l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront spdcifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront
en modifier la liste par convention ultdrieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur et la Rdgie veilleront h ce que toutes les mar-
chandises achetdes ; l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les
territoires de l'Afrique-Occidentale Franqaise et ce qu'elles y soient employees exclusi-
vement h l'exdcution du Projet.

1 Voir p. 107 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Board of Directors of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower will make the goods financed out of the proceeds
of the Loan available to the R6gie for use in the Project as herein provided.

Section 5.02. The R6gie undertakes to pay to the Borrower amounts equivalent
to those required to meet each of the payments, when due, of principal, interest and other
charges on the Loan and the Bonds.

Section 5.03. Arrangements satisfactory to the Bank shall be made whereby

(a) the R6gie shall deliver to the Borrower Notes of the R6gie payable to the order
of the Borrower representing the principal amount of the indebtedness of the R6gie to
the Borrower under Section 5.02 of this Agreement, and

(b) the Borrower shall assign such Notes to the Bank as collateral security for the
payment by the Borrower of the principal, interest and other charges on the Loan and the
Bonds.

Section 5.04. (a) The Borrower and the R6gie shall carry out or cause the Project
to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engi-
neering and financial practices.

(b) The Borrower and the R6gie shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
as soon as practicable upon their preparation, the plans and specifications for the Project
and any material modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower and the R6gie shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
financial condition and operations of the Borrower and the R6gie; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents;
and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods, the financial condition and operations of the Borrower and the R6gie.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le rfglement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le President du conseil d'administration de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura dfsignfes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de 'alin~a a du paragraphe 6.12 du rfglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur mettra les marchandises achet~es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt la disposition de la R~gie pour qu'elle les utilise aux
fins du Projet conform6ment aux dispositions du present Contrat.

Paragraphe 5.02. La R~gie s'engage a verser h l'Emprunteur des sommes 6qui-
valant h celles qui sont n~cessaires pour faire face a chacune des 6ch~ances du principal
de l'Ernprunt et des obligations ainsi que des int~r~ts et des autres charges y affrents.

Paragraphe 5.03. En vertu des arrangements qui seront pris t la satisfaction de la
Banque,

a) La R~gie remettra l'Emprunteur des Bons de la R~gie payables i l'ordre de
l'Emprunteur et repr~sentant le montant en principal de la dette de la R~gie l'6gard
de l'Emprunteur en application du paragraphe 5.02 du present Contrat, et

b) L'Emprunteur attribuera lesdits Bons k la Banque k titre de sfiret6 subsidiaire
en garantie du remboursement par l'Emprunteur du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et du paiement des intr&s et autres charges y aff~rents.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la R~gie feront ex~cuter le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur et la R~gie remettront ou feront remettre aussit6t que possible
h la Banque, lorsqu'ils seront pr~ts, les plans et les cahiers des charges du Projet et lui
communiqueront les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur et la R~gie tiendront ou feront tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(y compris le cofit desdits travaux) et d'obtenir par de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau de la situation financi6re et des operations de l'Em-
prunteur et de la R~gie; ils donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que
tous les livres et documents s'y rapportant; ils fourniront ou feront fournir h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, et les marchandises, ainsi que sur la situation
financi~re et les operations de l'Emprunteur et de la R~gie.
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Section 5.05. (a) The Bank, the Borrower and the R~gie shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, the Bank on the
one side and the Borrower and the R~gie on the other side shall each furnish to the other
all such information as it shall reasonably request with regard to the general status of
the Loan.

(b) The Bank on the one side and the Borrower and the R~gie on the other side
shall from time to time exchange views through their representatives with regard to
matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Borrower and the R~gie shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.06. The Borrower and the R~gie undertake that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be hereafter created on any assets of the Borrower
or of the R~gie, as the case may be, as security for any debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii)
any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to an owner thereof
(other than the Bank) when such Bond is owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and theoBor-.
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the pro-
ceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of French West Africa. Each contract of insurance shall be for such amounts
as shall be consistent with sound commercial practice and shall be payable in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

No. 2836



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 103

Paragraphe 5.05. a) La Banque, l'Emprunteur et la R~gie coopreront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque, d'une part, et l'Emprunteur
et la R~gie, d'autre part, fourniront h l'autre partie tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander quant la situation g~n~rale de 'Emprunt.

b) La Banque, d'une part, et 'Emprunteur et la R~gie, d'autre part, confreront
de temps h autre par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives
aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur et la R~gie infor-
meront la Banque sans retard de toute situation qui g8nerait ou menacerait de goner la
rdalisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son service.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur et la Rdgie s'engagent h ce que toute sfiret6 qui sera constitude par la suite en
garantie d'une dette sur des avoirs de l'Emprunteur ou de la Rdgie, suivant le cas, garan-
tisse, 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents, et
ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables : i) h la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sCiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde
pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde h l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; iii) k la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur payera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'&nission, de la remise ou de 'enre-
gistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou du paiement
du principal, des intdr~ts ou des autres charges y aff6rents. Toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits pergus
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur (autre
que la Banque) si c'est une personne physique ou morale rdsidant 'sur les territoires du
Garant qui est propridtaire de 'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur payera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait &re percu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur devra assurer ou faire assurer les marchandises achetdes h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques resultant de leur achat et de leur importation
dans les territoires de l'Afrique-Occidentale Frangaise. La valeur assurde dans chaque
police sera conforme aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnitds
stipuldes seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises
assur~es.
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Article V1

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:
(a) That the Borrower and the Rrgie have the power and authority to make the arrange-

ments referred to in Section 5.03 of this Agreement and that such arrangements
have been duly made; and

(b) That the Notes of the Rrgie referred to in such Section, when duly executed and
delivered by the Rrgie, will constitute valid and binding obligations of the Regie in
accordance with their terms.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1956.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower: Office Central des Chemins de Fer de la France d'Outre-Mer,
38 rue La Bruyre, Paris, France.

For the Rrgie : Rrgie des Chemins de Fer de l'Afrique-Occidentale Frangaise,
11 rue Parchappe, Dakar, Afrique-Occidentale Frangaise.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

Section 8.03. Except where the context otherwise requires, all obligations of the
Borrower and of the Regie expressed in the conjunctive in this Agreement shall be joint
and several. The obligation of the Borrower or of the Regie to comply with any provision
of this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or action against,
the other.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si l'un des faits 6numr~s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par
la Banque l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal de 'Emprunt et de toutes les
Obligations non rembours~es et cette daclaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oi
elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des
Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire h la Banque devront specifier, h titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a
d du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:
a) Que l'Emprunteur et la R~gie sont habilit~s et autoris~s k prendre les arrangements

vis~s au paragraphe 5.03 du present Contrat et que lesdits arrangements ont 6t6
dfiment pris;

b) Qu'une fois dfiment &ablis et remis par la Rgie, les Bons de la R~gie vis~s audit
paragraphe constitueront pour la Rgie des obligations valables et d~finitives confor-
m~ment h leurs termes.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1956.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rbglement sur les emprunts :

Pour l'Emprunteur: Office central des chemins de fer de la France d'Outre-Mer,
38, rue La Bruybre, Paris, France.

Pour la R6gie: R6gie des chemins de fer de l'Afrique-Occidentale Frangaise,
11, rue Parchappe, Dakar, Afrique-Occidentale Fran~aise.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., ]tats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 8.03. Sauf exigence contraire du contexte, toutes les obligations que le
pr6sent Contrat impose h la fois A l'Emprunteur et k la R6gie seront conjointes et soli-
daires. L'obligation de l'Emprunteur ou de la R6gie de se conformer h une disposition
quelconque du pr6sent Contrat n'est soumise h aucune notification ou demande pr6alable
adress~e h l'autre, ni h aucune action pr~alable intent~e contre l'autre.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Office central des chemins de fer de la France d'Outre-Mer:
By F. SURLEAu

Authorized Representative

R6gie des chemins de fer de l'Afrique-Occidentale Frangaise
By CUNEO

Authorized Representative

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amount

Outstanding Outstanding
Payment of After Each Payment of A ter Each
Principal Payment Principal Payment

Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed
Payment Due in dollars) * in dollars) * Payment Due in dollars) * in dollars) *

June 1, 1956 . . . - $7,500,000 December 1, 1961 .$376,000 $3,789,000
December 1, 1956 .$301,000 7,199,000 June 1, 1962 . . 385,000 3,404,000
June 1, 1957 . . 308,000 6,891,000 December 1, 1962 393,000 3,011,000
December 1, 1957 . 315,000 6,576,000 June 1, 1963 . . 402,000 2,609,000
June 1, 1958 . . 322,000 6,254,000 December 1, 1963 . 411,000 2,198,000
December 1, 1958 . 329,000 5,925,000 June 1, 1964 . . . 420,000 1,778,000
June 1, 1959 . . . 336,000 5,589,000 December 1, 1964 430,000 1,348,000
December 1, 1959 . 344,000 5,245,000 June 1, 1965 . . 439,000 909,000
June 1, 1960 . . 352,000 4,893,000 December 1, 1965 449,000 460,000
December 1, 1960 360,000 4,533,000 June 1, 1966 . . . 460,000 -

June 1, 1961 . . . 368,000 4,165,000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 1 year before maturity ..... .................. o...y%
More than 1 year but not more than 3 years before maturity ........ .. ]3/o
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ....... 1%
More than 6 years but not more than 9 years before maturity .. ....... 1/%o
More than 9 years before maturity ...... ................... .... 2%

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le District de Columbia, ttats-Unis d'Amdrique, a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Eugene R. BLACK

President
Pour l'Office central des chemins de fer de la France d'Outre-Mer:

F. SURLEAU

Repr~sentant autoris6
Pour la R6gie des chemins de fer de l'Afrique-Occidentale Frangaise:

CUNEO
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du prinipal

restant d12 restant da
Montant apris paiement Montant aprhs paiemtent

du principal de chaque du principal de chaque
des dchiances ichiance des icheanwes chiance

Dates (exprimi en (exprimi en Dates (exprimi en (exprimi en
des ichiances dollars) * dollars) * des ichiances dollars) * d *

ler juin 1956 ... - 7.500.000 l e r 
d~eembre 1961. . 376.000 3.789.000

l er dgcembre 1956. 301.000 7.199.000 ler juin 1962 . . . 385.000 3.404.000
l er juin 1957 . . 308.000 6.891.000 l

e r 
dgcembre 1962. . 393.000 3.011.000

l e r 
d~eembre 1957. 315.000 6.576.000 let juin 1963 . . . 402.000 2.609.000

let juin 1958 . . . 322.000 6.254.000 l e r 
dieembre 1963. . 411.000 2.198.000

ler dgcembre 1958. . 329.000 5.925.000 ler juin 1964 . . . 420.000 1.778.000
l e r 

juin 1959 . . . 336.000 5.589.000 l e r 
d6cembre 1964. . 430.000 1.348.000

ler dcembre 1959. . 344.000 5.245.000 ler juin 1965 . . . 439.000 909.000
let juin 1960 . . . 352.000 4.893.000 1e r 

d6cembre 1965. . 449.000 460.000
l e r 

dcembre 1960. . 360.000 4.533.000 1cr juin 1966 . . . 460.000 -
l e r 

juin 1961 . . . 368.000 4.165.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
des Obligations conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

tpoque du remboursement anticipF de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Un an au maximum avant l'6chgance ....... ..................
Plus d'un an et au maximum 3 ans avant l'6chdance ...... ............ 8/.%

Plus de 3 ans et au maximum 6 am avant l'6eh6ance .............. .... 1%
Plus de 6 ans et au maximum 9 ans avant l'6eh6ance ...... ............ 1 ,Y2%
Plus de 9 ars avant l'6eh6ance ....... ..................... .... 2%

* Dans Ia mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le Rbglement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des somnmes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr61 vements.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a program, which started after the war and is scheduled to be
completed by June 30, 1957, to improve and modernize the railroads in French West
Africa operated by the Rkgie. This program is designed to provide at lower traction
costs faster and more reliable service by improving the permanent way, telecommuni-
cation facilities and repair shops, by modernizing the car fleet, and by replacing existing
steam locomotives and switching engines by diesels, all in accordance with sound railway
standards and practices.

The Project consists of the completion of the conversion from steam to diesel traction
of the Dakar-Niger line and the Abidjan-Niger line. This is to be accomplished by
(a) the acquisition of about 35 diesel locomotives and about 35 diesel switching engines,
and (b) certain improvements required for the best use of these locomotives, namely,
(i) roadbed realignments and the provision of heavier rail on the Negala-Bamako section
of the Dakar-Niger line and on the Yapo-Agboville section of the Abidjan-Niger line;
and (ii) improvement of telecommunication facilities on the Dakar-Niger and Abidjan-
Niger lines.

SCHEDULE 3

MODIFICATION OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 4.01 shall read as follows:

"SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan
Account (i) such amounts as shall be required by the Borrower to reimburse it for the
reasonable cost of goods to be financed under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank
shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to meet the reasonable
cost of such goods. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the
Effective Date or (b) expenditures in such coin or currency as at the time referred to is
legal tender for the payment of public and private debts in the territories of French
West Africa or (c) goods acquired from sources within the territories of French West
Africa."

(b) Section 7.01 shall read as follows:

"SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the Bor-
rower, the Rggie and. the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agree-
ment, and the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their terms not-
withstanding the law of any state, or political subdivision thereof, to the contrary. Neither

ISee p. 110 of this volume.
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ANNEXE 2

DESCRUPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme d'amdlioration et de modernisation des chemins
de fer de l'Afrique-Occidentale Frangaise exploit~s par la Rgie qui a 6t6 amorc6 apr~s
la guerre et dont l'ach~vement est pr~vu pour le 30 juin 1957. Ce programme est destin6

assurer h des prix de traction inf~rieurs, un service plus rapide et plus sor grace h
l'amdlioration de la superstructure, des installations de t~lcommunication et des ateliers
de r6paration, h la modernisation des wagons et au remplacement des locomotives et des
engins de manoeuvre h vapeur actuellement utilis~s par des machines Diesel, le tout con-
form~ment aux normes et aux usages 6tablis en matire ferroviaire.

Le Projet consiste h achever le passage de la traction h vapeur h la traction au Diesel
sur la ligne Dakar-Niger et sur la ligne Abidjan-Niger. Cette operation sera r~alis~e
grace: a) l'acquisition d'environ 35 locomotives Diesel et d'environ 35 engins de
manoeuvre Diesel et b) h certaines ameliorations ncessaires pour permettre une meilleure
utilisation de ces locomotives, savoir : i) des rectifications du ballast et l'emploi de
rails plus lourds sur le tronqon Negala-Bamako de la ligne Dakar-Niger et sur le tronqon
Yapo-Agboville de la ligne Abidjan-Niger; et ii) l'am~lioration des installations de t6l-
communication sur les lignes Dakar-Niger et Abidjan-Niger.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]ES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS1

Aux fins du present Contrat, le Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 1952, doit &re tenu pour modifi6 de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 4.01 sera rddigd comme suit:

(( PARAGcRA, 4.01. Tirage sur le compte de 1'Emprunt. L'Emprunteur sera en droit,
sous reserve des dispositions du present R~glement, de pr6lever sur le compte de l'Em-
prunt: i) les montants qui seront n6cessaires pour rembourser l'Emprunteur du cofit
raisonnable des marchandises dont l'achat doit 8tre financ6 conform~ment au Contrat
d'emprunt; et ii) avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n6cessaires
pour acquitter le cooit raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire entre
la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra &re effectu6 pour payer: a) les d&
penses ant~rieures h la date de mise en vigueur; b) les d~penses effectu~es dans la monnaie
m~tallique ou les autres espces qui, h l'6poque dont il s'agit, ont cours legal pour le
paiement des dettes publiques et privies dans les Territoires de l'Afrique-Occidentale
Franqaise; ou c) les marchandises acquises h l'int~rieur des Territoires de l'Afrique-
Occidentale Franqaise. s

b) Le paragraphe 7.01 sera rddigd comme suit:

< PARAGRAPHE 7.01. Exicution. Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprun-
teur, de la R~gie et du Garant, qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie et les Obligations seront valables et produiront leurs effets conform~ment
aux termes dans lesquels ils sont formulas, nonobstant toute disposition contraire des

1 Voir p. I1I de ce volume.
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the Bank nor the Borrower nor the R~gie ii6f the Guarantor shall be entitled in any
proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these Regulations,
or of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, or the Bonds is invalid or unen-
forceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any
other reason."

(c) Section 7.04 (a) shall read as follows:
"Any controversy between the Bank on the one side and either the Borrower or the

R~gie or both on the other side or between the parties to the Guarantee Agreement and
any claim by any such party against any other such party arising under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds which shall not be determined by agreement
of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter
provided."

(d) Section 8.02 shall read as follows:
"SECTION 8.02 Evidence of Authority. The Borrower, the R~gie and the Guarantor

shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority of the person or persons
who will sign the applications provided for in Article IV and the Bonds or who will,
on behalf of the Borrower, the R~gie or the Guarantor, take any other action or execute
any other documents required or permitted to be taken or executed by the Borrower
or the R~gie under the Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee
Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person."

(e) Section 10.01(13) shall read as follows:
"The term 'goods i means equipment, supplies and services which are required for

the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost shall be
deemed to include the cost of importing such goods into the territories of French West
Africa."

(f) After the word "Borrower" there shall be added:

(i) In Sections 5.02 (c), (d), (e), (f), (i) and 7.02, the words "or the R~gie";

(ii) In Sections 7.04 (b), (c), (i) and (1) the words "the Rgie"; and
(iii) In Sections 9.01, 9.02 (a), 9.03 and 9.04, the words "and the R~gie".

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 129]
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lois et r~glements d'un Rtat ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Em-
prunteur, ni la R~gie, nile Garant ne sera fond6, au cours d'une procedure engag~e dans
le cadre du present article, h invoquer le d~faut de validit6 ou de force ex6cutoire des
dispositions du present R~glement ou des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord
relatif A la Banque ou de toute autre raison. )

c) L'alinia a du paragraphe 7.04 sera ridigi comme suit:
e Toute contestation qui s'6lverait entre la Banque, d'une part, et soit l'Emprunteur

ou la R~gie, soit l'Emprunteur et la R~gie, d'autre part, ou entre les parties au Contrat
de garantie, et tout recours intent6 par l'une des parties contre une autre partie au sujet
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, ou des Obligations, s'ils ne sont pas
r~gl~s h l'amiable, seront sournis h l'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform~ment aux
dispositions ci-dessous.)

d) Le paragraphe 8.02 sera ridigd comme suit:
0 PARAGRAPHE 8.02. Preuves de l'habilitation. L'Emprunteur, la R~gie et le Garant

devront prouver i la Banque, d'une manire satisfaisante, que la personne ou les personnes
qui signeront les demandes de tirage pr~vues h l'article IV et les Obligations ou qui,
pour le compte de l'Emprunteur, de la R~gie ou du Garant, prendront toute autre mesure
qui doit ou peut 6tre prise ou 6tabliront tous autres documents qui doivent ou peuvent
tre &ablis par l'Emprunteur ou la R~gie en application du Contrat d'emprunt ou par le

Garant en application du Contrat de garantie, sont dfiment habilit~es h cet effet, et ils
fourniront h la Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes. #
e) Le point 13 du paragraphe 10.01 sera rldigd comme suit:

( L'expression o marchandises ) d~signe le materiel, les approvisionnements et les
services n~cessaires t l'ex~cution du Projet. Toute mention du cofit des marchandises
est r~put~e inclure les frais d'importation de ces marchandises dans les Territoires de
l'Afrique-Occidentale Franqaise. #
f) Aprhs le mot e Emprunteur & ajouter en apportant les modifications requises par le con-
texte:

i) Aux alin~as c, d, e, f et i du paragraphe 5.02, et au paragraphe 7.02, les mots
4 ou la R~gie a;

ii) Aux alin~as b, c, i et I du paragraphe 7.04, les mots 4 la R~gie a;
iii) Au paragraphe 9.01, a l'alin~a a du paragraphe 9.02, au paragraphe 9.03 et au

paragraphe 9.04, les mots ((et la R6gie a.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RRGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]eTATS MEMBRES.

[NonpubliiavecleprdsentContrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172, p. 125]
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No. 2837. LOAN AGREEMENT' (PORT AND WATERWAYS
PROJECTS) BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK,
ON 14 DECEMBER 1954

AGREEMENT, dated December 14,1954, between KINGDOM OF BELGIUM

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower is engaged in the carrying out of certain projects
to develop and modernize the ports and waterways of Belgium;

WHEREAS the Borrower intends to finance a portion of the cost of such
projects by selling an issue of its bonds in the aggregate principal amount of
$30,000,000 in the markets of the United States of America, and

WHEREAS the Bank has agreed to supply an additional amount of the funds
required by the Borrower for the projects by making the Loan provided for
herein :

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated October 15, 19522 subject, however,
to the modifications set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations)
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
term shall have the following meaning wherever used in this Agreement or any
Schedule to this Agreement:

The term "public bond issue" means the issue intended to be sold by the
Borrower of its bonds in the aggregate principal amount of $30,000,000 in -the
markets of the United States of America.

1 Came into force on 4 January 1955, upon notification by the Bank to the Government of the

Kingdom of Belgium.
2 See p. 128 of this volume.

' See p. 126 of this volume.
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[TRADUCTION """TRANSLATION]

NO 2837. CONTRAT D'EMPRUNT1 (PROJETS RELATIFS
A DES INSTALLATIONS PORTUAIRES ET A DES
VOIES NAVIGABLES) ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNV_
A NEW-YORK, LE 14 DIPCEMBRE 1954

CONTRAT, en date du 14 d6cembre 1954, entre le ROYAUME DE BELGIQUE
(ci-apr~s d6nomm6 # l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque *).

CONSID.RANT que l'Emprunteur a en cours certains projets d'agrandissement
et de modernisation des ports et des voies navigables belges;

CONSID.RANT que l'Emprunteur se propose de financer une partie de ces
projets en 6mettant sur les marches des 1&tats-Unis d'Am6rique des obligations
belges d'un montant total en principal de 30 millions de dollars;

CONSIDERANT que la Banque a accept6 de fournir un compl6ment aux
sommes dont l'Emprunteur a besoin pour les projets en accordant le pr~t pr~vu
au pr6sent Contrat :

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier
REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 19522, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport~es par 'annexe 33 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le Rglement sur les em-
prunts >) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou l'une de ses annexes, h moins
que le contexte ne s'y oppose, l'expression suivante a le sens qui est indiqu6
ci-dessous:

_L'expression ( (mission d'obligations publiques d6signe l'mission d'obli-
gations d'un montant total en principal de 30 millions de dollars que l'Emprun-
teur se propose de lancer sur les march6s des 1Etats-Unis d'Am~rique.

1 Entr6 en vigueur le 4 janvier 1955, ds la notification par la Banque au Gouvernement du
Royaume de Belgique.

2Voir p. 129 de cc volume.
3 Voir p. 127 de c volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in the Loan Regulations and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the prin-
cipal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations
is 60 days after the date of this Agreement or the Effective Date, whichever shall
be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and
five-eighths per cent (45/8 %) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represent-
atives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01.(a). The Borrower shall cause the Projects to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Projects and any material
modifications subsequently made therein.

No. 2837
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulkes dans le present Contrat, le pr8t d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant h vingt millions de dollars ($20.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses liyres un compte au nom de
'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R6gle-

ment sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonces dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur payera A la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 %).

La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 2.02 du R glement sur les emprunts
sera le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date de mise en
vigueur, si cette derni~re date est plus rapproch6e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur payera des int~r6ts au taux annuel de
quatre cinq huiti~mes pour cent (4 5 %) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr6lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rbglement sur les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer les Projets avec la dili-
gence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans et les cahiers des charges relatifs aux Projets et il lui communiquera sans
retard les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

NO 2837
Vol. 210-9
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(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to record the progress of the Projects (including the cost thereof); shall enable the
Bank's representatives to inspect the Projects and any relevant records and
documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan and
the progress of the Projects and their subsequent operation.

Section 4.02. The Borrower shall cause the equivalent of the proceeds
of the Loan and of the net proceeds of the public bond issue to be applied to
expenditures on the Projects after the date of this Agreement; provided, however,
that the Borrower may reimburse itself out of the net proceeds of the public bond
issue for expenditures on the Projects prior to the date of this Agreement and
on or after January 1, 1954.

Section 4.03 (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 4.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower, or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision, or of the Banque Nationale de Belgique,
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect, provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of

No. 2837
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c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux d'ex~cution des Projets (ainsi que le coOt desdits travaux);
il donnera aux reprfsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution des Projets et d'examiner tous les livres et documents s'y rappor-
tant; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur 1'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, la marche des
travaux d'ex~cution des Projets et leur exploitation ult6rieure.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera affecter l'6quivalent des fonds pro-
venant de l'Emprunt et le produit net de l'6mission d'obligations publiques
aux d6penses contract6es au titre des Projets, post~rieurement la date du present
Contrat; toutefois, l'Emprunteur pourra, sur le produit net de l'6mission d'obli-
gations publiques, se rembourser des dfpenses contractfes au titre des Projets,
ant6rieurement A la date du pr6sent Contrat et compter du ler janvier 1954
inclus.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
i la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

A l'autre les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conffreront de temps A autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprfsentants accr~ditfs de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 4.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne bfn~ficie d'un droit de pr~ffrence par
rapport i l'Emprunt sous la forme d'une sOret6 constitu6e sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitufe en garantie d'une dette
ext6rieure, sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses
subdivisions politiques ou de l'une de leurs agences, ou de la Banque nationale
de Belgique, garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets
et autres charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la
constitution de cette sOret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du prfsent
paragraphe ne seront pas applicables : i) la constitution sur des biens, au
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such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

Section 4.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 4.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 4.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article V

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 5.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a)
(ii) of the Loan Regulations : The Borrower shall have duly delivered and re-
ceived payment for the $30,000,000 aggregate principal amount of bonds of the
public bond issue.

Section 5.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

No. 2837
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moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) / la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Paragraphe 4.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation i un porteur autre que la Banque si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est
le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 4.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou Ai l'occasion de l'tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat ou des Obli-
gations, et l'Emprunteur payera, le cas 6ch~ant, tout imp6t ou droit de cette
nature perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 4.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de'la lgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article V

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 5.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens du
point ii de l'alin~a a du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera
subordonn~e, A titre de condition suppl6mentaire, A la formalit6 suivante:
l'Emprunteur devra avoir dfiment re~u paiement des 30 millions de dollars
repr~sentant le montant total en principal des Obligations de l'6mission d'obliga-
tions publiques et remis les titres correspondants.

Paragraphe 5.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1956.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower: Minist~re des finances, 12 rue de la Loi, Bruxelles,
Belgium.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 6.03. The Minister of Finance of the Borrower in office at the
time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

Section 6.04. In this Agreement any reference to the Minister of Finance
of the Borrower shall include a reference to any Minister for the time being acting
for or on behalf of the Minister of Finance of the Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in The City of New York, State of New
York, United States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Belgium:
By [s] SILVERCRUYS

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development:

By [s] Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amount

Outstanding Outstanding
Payment of After Each Payment of After Each

Principal Payment Principal Payment
Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed

Payment Due in dollars) * in dollars) * Payment Due in dollars) in dollars) *

- $20,000,000 Aug. 15, 1967 . . $2,000,000 $8,000,000
Feb. 15, 1965 . . $2,000,000 18,000,000 Feb. 15, 1968 . . 2,000,000 6,000,000
Aug. 15, 1965 . . 2,000,000 16,000,000 Aug. 15, 1968 . . 2,000,000 4,000,000
Feb. 15, 1966 . . 2,000,000 14,000,000 Feb. 15, 1969 . . 2,000,000 2,000,000
Aug. 15, 1966 . . 2,000,000 12,000,000 Aug. 15, 1969 . . 2,000,000 -

Feb. 15, 1967 . . 2,000,000 10,000,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Article VI
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1956.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur : Ministare des finances, 12 rue de la Loi, Bruxelles,
Belgique.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., ttats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 6.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur en fonctions
-A la date en question est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur
les emprunts.

Paragraphe 6.04. Dans le present Contrat toute mention du Ministre
des finances de l'Emprunteur visera 6galement tout Ministre agissant temporaire-
ment au nom ou pour le compte du Ministre des finances de 'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans la ville de New-York, 1Rtat de New-York, tRtats-Unis d'Am6rique, h la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Belgique:
SILVERCRUYS

Repr~sentant autoris6
Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Eugene R. BLACK

Pr6sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant dt2 restant da
Montant aprhs paiement Montant aprhs paiement

du principal de chaque d principal de chaque
des dcheances ichiance des ichiances ich ance

Dates (exprimi en (exprimi en Dates (exprimi en (exprimi en
des ichiances dollars) dollars) * des ichiances dollars) * dollars) *

- 20.000.000 15 aofit 1967 . . 2.000.000 8.000.000
15 f6vrier 1965 . . 2.000.000 18.000.000 15 f6vrier 1968 . . 2.000.000 6.000.000
15 aofit 1965 . . 2.000.000 16.000.000 15 aoeit 1968 . . 2.000.000 4.000.000
15 f6vrier 1966 . . 2.000.000 14.000.000 15 f6vrier 1969 . . 2.000.000 2.000.000
15 aofit 1966 . . 2.000.000 12.000.000 15 aofit 1969 . . 2.000.000 -

15 f6vrier 1967 . . 2.000.000 10.000.000

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr~lvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ..... ................. . . .. % %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... 1%
More than 10 years before maturity ...... .................. ... 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

PROJECT A

Baudouin Lock
The Project consists of the completion of this lock and necessary appurtenant works

by the end of 1955 to provide a second large connection between the Antwerp dock
basin and the River Schelde. When completed the lock will be managed and maintained
by the City of Antwerp. It will be 360 meters long between the gates, 45 meters wide
and 10.50 meters deep at the sill, enabling it to handle four 10,000 ton vessels simulta-
neously.

PROJECT B

Ghent Ring Canal
The Project consists of the completion by the end of 1958 of the southern and western

sections (lying between the Maritime Schelde and the canal from Ghent to Bruges)
of a canal by-passing Ghent and of necessary appurtenant works. When completed,
these sections will be approximately 16 kilometers long and will be able to accommodate
barges up to 2,000 tons. The Project includes the construction of two locks, two dams
and 23 road and railroad bridges.

PROJECT C

Nimy-Blaton-Peronnes Canal
The Project consists of the completion by the end of 1956 of a new section of this

canal from Baudour to Blaton and across the Mont des Groseilliers. When completed,
this section will be approximately 14.5 kilometers long, and will be able to accommodate
barges up to 1,350 tons. The Project also involves the construction of 17 road and
railroad bridges over the canal.

PROJECT D

Brussels-Charleroi Canal
The Project consists of the completion by the end of 1957 of the improvement of

the section of the canal between Charleroi and Seneffe and necessary appurtenant works.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Reglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipe
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Reglement sur les emprunts:

.9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant 1'6chgance ...... ................. %
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'6chgance ...... ........... 1%
Plus de 10 ans avant l'6chgance ....... .................... ... 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

PROJET A

lcluse Baudouin
Ce Projet consiste dans l'ach~vement, pour la fin de 1955, de cette 6cluse et des

ouvrages annexes n~cessaires, afin d'6tablir une deuxi~me grande voie de raccordement
entre le bassin d'Anvers et l'Escaut. Une fois l'6cluse termin~e, la ville d'Anvers en assu-
mera la gestion et l'entretien. Elle aura une longueur de 360 m entre les portes, une
largeur de 45 m et une profondeur de 10 m 50 sur les buses, ce qui permettra le passage
simultan6 de quatre bAtiments de 10.000 t.

PRO JET B

Canal circulaire de Gand
Ce Projet consiste dans l'ach~vement, pour la fin de 1958, des sections sud et ouest

(situ~es entre l'Escaut maritime et le canal de Gand h Bruges) d'un canal permettant
de contourner Gand et des ouvrages annexes ngcessaires. Une fois terminges, ces sections
auront une longueur d'environ 16 km et permettront d'6cluser les pgniches de 2.000 t.
Le Projet comporte la construction de deux 6cluses, de deux barrages et de 23 ponts
routiers et ferroviaires.

PRO.JET C

Canal de Nimy-Blaton-Pronnes
Ce Projet consiste dans l'ach~vement, pour la fin de 1956, d'une nouvelle section de

ce canal allant de Baudour h Blaton en passant par le Mont des Groseilliers. Une fois
termin&e, cette section aura une longueur d'environ 14 km 500 et permettra d'6cluser les
pgniches de 1.350 t. Ce Projet comporte 6galement la construction de 17 ponts routiers
et ponts ferroviaires sur le canal.

PROJET D

Canal de Bruxelles-Charleroi
Ce Projet consiste dans l'ach~vement, pour la fin de 1957, des travaux d'am~lioration

de la section du canal comprise entre Charleroi et Seneffe et des ouvrages annexes ngces-

N
0 2837



126 United Nations - Treaty Series 1955

When this improvement is finished, this section will be approximately 27 kilometers
long and will be able to accommodate barges up to 1,350 tons. The Project includes the
replacement of a tunnel at Godarville by a deeply excavated open canal, the construction
of three locks and of 22 road and railroad bridges.

PROJECT E

Dam and Lock at Neuville-sous-Huy

The Project consists of the construction on the Meuse River at Neuville-sous-Huy
of a regulating dam and two parallel locks and necessary appurtenant works to be complet-
ed by the end of 1957. When completed, the dam will have five gates each about 24
meters wide, and the larger lock will be 136 meters long and 16 meters wide, accom-
modating barges of at least 1,350 tons.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 31

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows

(a) Subparagraph (c) of Section 2.05 shall read as follows:

"(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior to
maturity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of all cir-
cumstances then existing, any request of the Borrower to waive the payment of any
premium payable under paragraph (b) of this Section on repayment of the Loan (and
likewise the payment of any premium payable under Section 6.16 on redemption of
Bonds held by the Bank)."

(b) The first two sentences of Section 3.01 of the Loan Regulations shall be deleted.

(c) Section 4.01 shall read as follows:

"Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be entitled, subject to
the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account in dollars and
such other currencies as shall be agreed upon between the Borrower and the Bank
amounts equivalent to 60% of such amounts as shall have been expended by it on the Pro-
jects since the date of this Agreement."

(d) Sections 4.02, 5.04, and 10.01 (paragraph 12) shall be deleted.

(e) Section 4.03 shall read as follows:

"Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw any
amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written applic-
ation in such form, and containing such statements and agreements, as the Bank shall
reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn affects the
cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications for withdrawal,

1 See p. 128 of this volume.
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saires. Une fois ces amdliorations termindes, cette section aura une longueur d'environ
27 kilom~tres et permettra d'6cluser les pdniches de 1.350 t. Le Projet comporte le rem-
placement d'un tunnel situ6 h Godarville par une tranchde ciel ouvert creusde h grande
profondeur, et la construction de trois 6cluses et de 22 ponts routiers et ferroviaires.

PROJET E

Barrage et icluse h Neuville-sous-Huy

Ce Projet consiste dans la construction sur la Meuse h Neuville-sous-Huy d'un
barrage r~gulateur et de deux 6cluses parall~les ainsi que des ouvrages annexes ndcessaires
devant ftre terminas pour la fin de 1957. Une fois termin6, le barrage comportera cinq
vannes, d'une largeur de 24 m chacune et la plus grande 6cluse, qui aura 136 m de long
et 7 m de large, permettra d'6cluser les pdniches de 1.350 t.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU REGLEMENT No 31 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, doivent tre tenues pour modifides de la mani~re
suivante :

a) L'alinja c du paragraphe 2.05 sera ridigi comme suit:

( c) La Banque desire encourager le remboursement de ses pr~ts avant les dates
d'6chdance prvues. En consequence, elle examinera avec bienveillance, compte tenu
de toutes les circonstances du moment, toute demande de 'emprunteur tendant h ce
qu'elle renonce h exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alinda b
du present paragraphe lors du remboursement de l'emprunt (ainsi que le paiement de
toute prime payable conform~ment au paragraphe 6.16 lors du remboursement anticip6
d'obligations poss~ddes par la Banque). *

b) Les deux premihres phrases du paragraphe 3.01 du R~glement sur les emprunts seront
supprimies.

c) Le paragraphe 4.01 sera ridigi comme suit:

(i Tirages sur le compte de I'emprunt. L'emprunteur sera en droit, sous reserve des
dispositions du prtsent R~glement, de prdlever sur le compte de l'emprunt, en dollars
et en toute autre monnaie dont il sera convenu entre l'emprunteur et la Banque, des
sommes 6quivalant h 60% de celles qu'il aura ddpensdes au titre des projets depuis la
date du present contrat. ))

d) Les paragraphes 4.02 et 5.04, ainsi que l'alinda 12 du paragraphe 10.01 seront supprimis.

e) Le paragraphe 4.03 sera ridigi comme suit:

# Demande de tirage. Lorsqu'il voudra prdlever un montant quelconque sur le compte
de l'emprunt, l'emprunteur soumettra h la Banque une demande 6crite qui rev~tira la
forme et contiendra les declarations et engagements que la Banque pourra raisonnable-
ment exiger. Rtant donn6 que la cadence h laquelle les fonds de l'emprunt sont prdlev~s
influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des fonds k la disposition de l'emprun-

1Voir p. 129 de ce volume.
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with the necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall, except
as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation to
expenditures for the Projects."

(f) Subparagraph (g) of Section 5.02 shall read as follows:

"(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any action
shall have been taken which would have constituted a violation of any covenant contained
in the Loan Agreement relating to the creation of liens as security for debt if the Loan
Agreement had been effective on the date such action was taken."

(g) The third and fourth sentences of paragraph (i) of Section 7.03 shall be deleted and the
following shall be substituted:

"Each party shall defray its own expenses in the arbitration proceedings. The
costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally by the parties. Any
question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure
for payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal."

(h) Section 9.01 shall read as follows:

"The Loan Agreement shall not become effective until:

(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of the
Loan Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified by all
necessary governmental action, and (ii) all other events specified in the Loan Agreement
as conditions to its effectiveness have occurred;

(b) the Borrower has furnished to the Bank evidence thereof satisfactory to the
Bank; and

(c) the Bank has given the notification provided for in Section 9.03 of these Regul-
ations."

(i) The term "Project" as defined in Section 10.01 (11) shall refer to the Projects described
in Schedule 2 to the Loan Agreement, or to any of them, as the context may require.

(j) The following paragraph in Schedule 1 and Schedule 2, respectively, shall be deleted:

"In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due
and payable immediately."

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS.

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]
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teur, les demandes de tirages accompagn~es des documents n~cessaires viss dans la
suite du present article, devront, sauf convention contraire pass~e entre la Banque et
l'emprunteur, 6tre d~pos~es le plus t6t possible s'agissant des d~penses effectu~es au
titre des Projets. *

f) L'alinra g du paragraphe 5.02 sera rddigi comme suit:

<(g) Le fait qu'apr~s la date du contrat d'emprunt et avant la date de mise en vi-
gueur, une mesure a 6 prise qui, si le contrat d'emprunt avait 6t6 en vigueur h ce
moment, aurait constitu6 une violation de Fun des engagements contenus dans le contrat
d'emprunt et relatifs h la creation de sfiret6s sur des avoirs, en garantie d'une dette. *>

g) Les troisikme et quatrihme phrases de l'alinia i du paragraphe 7.03 seront supprimies
et remplacies par les dispositions suivantes:

o Chaque partie paye ses propres d~penses en ce qui touche la procedure d'arbitrage.
Les frais du tribunal arbitral sont divis~s 6galement entre les parties. Toute question
relative la repartition des frais du tribunal arbitral ou k leur mode de paiement est
r~gl~e par le tribunal arbitral. *

h) Le paragraphe 9.01 sera rddigd comme suit:

( Le contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que:

a) Lorsque l'emprunteur aura notifi6 la Banque que : i) la signature et la remise
du contrat d'emprunt en son nom ont 6t6 dfiment autoris~s ou ratifi6es par les pouvoirs
publics dans les formes requises; et ii) que toutes les autres conditions stipul6es dans le
contrat d'emprunt pour son entr6e en vigueur se sont r6alis~es;

b) Lorsque l'emprunteur aura fourni k la Banque des preuves satisfaisantes h cet
6gard; et

c) Lorsque la Banque aura proc~d6 h la notification pr~vue au paragraphe 9.03
du present Rglement. *

i) Le terme ( projet* tel qu'il est defini g l'alinja 11 du paragraphe 10.01 vise les projets
decrits J l'annexe 2 du contrat d'emprunt ou l'un de ces projets, suivant les indications
du contexte.

j) A l'annexe 1 et , l'annexe 2 respectivement, le paragraphe suivant sera supprime:

< Dans certains cas pr~vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
declarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~jk) le principal de toutes les obligations
6mises, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite. *

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

R.kGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]RTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 165,
p. 253.]
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No. 2838. CONVENTION' (No. 102) CONCERNING MINI-
MUM STANDARDS OF SOCIAL SECURITY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1952

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Thirty-fifth Session on 4 June
1952, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
minimum standards of social security, which are included in the fifth item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this twenty-eighth day of June of the year one thousand nine hundred
and fifty-two the following Convention, which may be cited as the Social Security
(Minimum Standards) Convention, 1952:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. In this Convention-

(a) the term "prescribed" means determined by or in virtue of national laws
or regulations;

(b) the term "residence" means ordinary residence in the territory of the
Member and the term "resident" means a person ordinarily resident in the
territory of the Member;

In accordance with article 79, the Convention came into force on 27 April 1955, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour
Organisation (Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland) had been
registered with the Director-General of the International Labour Office. Thereafter the Conven-
tion comes into force for any member twelve months after the date on which its ratification has
been so registered.

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated :

SWEDEN .......... .......................... . 12 August 1953
(Accepting Parts IV, VI, VII of the Convention)

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND . 27 April 1954
(Accepting Parts II, III, IV, V, VII and X of the Convention)

NORWAY ......... ......................... . 30 September 1954
(Accepting Parts II, III, IV, V, VI and VII of the Convention)

YUGOSLAVIA ......... ........................ . 20 December 1954
(Accepting Parts II, III, IV, V, VI, VIII and X of the Convention)
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No 2838. CONVENTION' (No 102) CONCERNANT LA NOR-
ME MINIMUM DE LA S1 CURITE SOCIALE. ADOPTP-E
PAR LA CONF1tRENCE GRNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIMME SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1952

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 4 juin 1952, en sa trente-cinqui~me
session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives la norme
minimum de la s6curit6 sociale, question qui est comprise dans le cinqui~me
point h lordre du jour de la session,

Aprbs avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce vingt-huiti~me jour dejuin mil neuf cent cinquante-deux, la convention
ci-aprbs, qui sera d6nomm6e Convention concernant la s6curit6 sociale (norme
minimum), 1952:

PARTIE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 1

1. Aux fins de la pr~sente Convention:

a) le terme ( prescrit > signifie d6termin6 par ou en vertu de la l6gislation
nationale;

b) le terme # r~sidence d6signe la r~sidence habituelle sur le territoire du
Membre, et le terme ( r6sidant ) d~signe une personne qui r6side habituelle-
ment sur le territoire du Membre;

1 Conformment aux dispositions de l'article 79, la Convention est entree en vigueur le
27 avril 1955, 12 mois apr~s la date de 'enregistrement aupr~s du Directeur g6nfral du Bureau
international du Travail, des ratifications de deux membres de l'Organisation internationale du
Travail (Suede et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord). Par la suite, la Con-
vention entre en vigueur, A 1'6gard d'un mrnembre donn6, douze mois aprts la date d'enregistrement
de la ratification de ce membre.

Les ratifications des l~tats ci-dessous ont 6t6 enregistr~es aupris du Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail aux dates indiqufes:

SUDE ................................... 12 aofit 1953
(Accepte les parties IV, VI et VII de la Convention)

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD . . . 27 avril 1954
(Accepte les parties II, III, IV, V, VII et X de la Convention)

NORVGE ....... .. ........................ 30 septembre 1954
(Accepte les parties II, III, IV, V, VI et VII de la Convention)

YOUGOSLAVI ......... ........................ . 20 d~cembre 1954
(Accepte les parties II, III, IV, V, VI, VIII et X de la Convention)
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(c) the term "wife" means a wife who is maintained by her husband;
(d) the term "widow" means a woman who was maintained by her husband at

the time of his death;
(e) the term "child" means a child under school-leaving age or under 15 years

of age, as may be prescribed;

(f) the term "qualifying period" means a period of contribution, or a period
of employment, or a period of residence, or any combination thereof, as
may be prescribed.

2. In Articles 10, 34 and 49 the term "benefit" means either direct benefit
in the form of care or indirect benefit consisting of a reimbursement of the
expenses borne by the person concerned.

Article 2

Each Member for which this Convention is in force-
(a) shall comply with-

(i) Part I;
(ii) at least three of Parts II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX and X, including

at least one of Parts IV, V, VI, IX and X;
(iii) the relevant provisions of Parts XI, XII and XIII; and
(iv) Part XIV; and

(b) shall specify in its ratification in respect of which of Parts II to X it accepts
the obligations of the Convention.

Article 3

1. A Member whose economy and medical facilities are insufficiently
developed may, if and for so long as the competent authority considers necessary,
avail itself, by a declaration appended to its ratification, of the temporary excep-
tions provided for in the following Articles : 9 (d); 12 (2); 15 (d); 18 (2); 21 (c);
27 (d); 33 (b); 34 (3); 41 (d); 48 (c); 55 (d); and 6t (d).

2. Each Member which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article shall include in the annual report upon the application of this Convention
submitted under Article 22 of the Constitution' of the International Labour
Organisation a statement, in respect of each exception of which it avails itself-

(a) that its reason for doing so subsists; or
(b) that it renounces its right to avail itself of the exception in question as

from a stated date.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; Vol. 18, p. 386; Vol. 20, p. 307, and Vol. 191,

p. 359.
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c) le terme < 6pouse * d~signe une 6pouse qui est h la charge de son mar;
d) le terme <veuve s d~signe une femme qui 6tait h la charge de son 6poux au

moment du d6c~s de celui-ci;
e) le terme < enfant * d~signe un enfant au-dessous de l'Age auquel la scolarit6

obligatoire prend fin ou un enfant de moins de quinze ans, selon ce qui sera
prescrit;

f) le terme (stage ) d~signe soit une p~riode de cotisation, soit une priode
d'emploi, soit une p~riode de r6sidence, soit une combinaison quelconque
de ces priodes, selon ce qui sera prescrit.

2. Aux fins des articles 10, 34 et 49, le terme #prestations * s'entend soit de
soins fournis directement, soit de prestations indirectes consistant en un rem-
boursement des frais support~s par l'int~ress6.

Article 2

Tout Membre pour lequel la pr~sente Convention est en vigueur devra:

a) appliquer :
i) la Partie I;

ii) trois au moins des Parties II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX et X, com-
prenant l'une au moins des Parties IV, V, VI, IX et X;

iii) les dispositions correspondantes des Parties XI, XII et XIII;
iv) la Partie XIV;

b) specifier dans sa ratification quelles sont celles des Parties II h X pour les-
quelles il accepte les obligations d~coulant de la Convention.

Article 3

1. Un Membre dont l'conomie et les ressources m6dicales n'ont pas atteint
un d~veloppement suffisant peut, si 'autorit6 comp~tente le desire et aussi
longtemps qu'elle le juge n~cessaire, se r~server le b~n~fice, par une d6claration
annex~e h sa ratification, des d6rogations temporaires figurant dans les articles
suivants : 9 d); 12 (2); 15 d); 18 (2); 21 c); 27 d); 33 b); 34 (3); 41 d); 48 c);
55 d) et 61 d).

2. Tout Membre qui a fait une d6claration conform6ment au paragraphe I
du present article doit, dans le rapport annuel sur l'application de la pr6sente
Convention qu'il est tenu de presenter en vertu de l'article 22 de la Constitution1

de l'Organisation internationale du Travail, faire connaitre A propos de chacune
des dfrogations dont il s'est r~serv6 le b~nffice
a) soit que les raisons qu'il a eues pour ce faire existent toujours;
b) soit qu'il renonce partir d'une date dftermin6e h se prfvaloir de la d~roga-

tion en question.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 15, p. 41; vol. 18, p. 386; vol. 20, p. 307, et vol. 191,
p. 359.
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Article 4

1. Each Member which has ratified this Convention may subsequently
notify the Director-General of the International Labour Office that it accepts
the obligations of the Convention in respect of one or more of Parts II to X not
already specified in its ratification.

2. The undertakings referred to in paragraph 1 of this Article shall be
deemed to be an integral part of the ratification and to have the force of ratifi-
cation as from the date of notification.

Article 5

Where, for the purpose of compliance with any of the Parts II to X of this
Convention which are to be covered by its ratification, a Member is required
to protect prescribed classes of persons constituting not less than a specified
percentage of employees or residents, the Member shall satisfy itself, before
undertaking to comply with any such Part, that the relevant percentage is
attained.

Article 6

For the purpose of compliance with Parts II, III, IV, V, VIII (in so far as
it relates to medical care), IX or X of this Convention, a Member may take account
of protection effected by means of insurance which, although not made compul-
sory by national laws or regulations for the persons to be protected-

(a) is supervised by the public authorities or administered, in accordance with
prescribed standards, by joint operation of employers and workers;

(b) covers a substantial part of the persons whose earnings do not exceed those
of the skilled manual male employee; and

(c) complies, in conjunction with other forms of protection, where appropriate,
with the relevant provisions of the Convention.

PART II. MEDICAL CARE

Article 7

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the provision of benefit in respect of a condition
requiring medical care of a preventive or curative nature in accordance with
the following Articles of this Part.

Article 8

The contingencies covered shall include any morbid condition, whatever
its cause, and pregnancy and confinement and their consequences.
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Article 4

1. Tout Membre qui a ratifi6 la pr6sente Convention peut, par la suite,
notifier au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail qu'il accepte
les obligations d~coulant de la Convention en ce qui concerne l'une des Parties
II h X qui n'ont pas d6jA 6t6 sp~cifi6es dans sa ratification, ou plusieurs d'entre
elles.

2. Les engagements pr~vus au paragraphe 1 du present article seront r~put~s
partie int6grante de la ratification et porteront des effets identiques d6s la date
de leur notification.

Article 5

Lorsqu'en vue de l'application de l'une quelconque des Parties II A X de
la pr~sente Convention vis~es par sa ratification, un Membre est tenu de prot~ger
des categories prescrites de personnes formant au total au moins un pourcentage
d~termin6 des salaries ou r~sidants, ce Membre doit s'assurer, avant de s'engager

appliquer ladite Partie, que le pourcentage en question est atteint.

Article 6

En vue d'appliquer les Parties II, III, IV, V, VIII (en ce qui concerne
les soins m~dicaux), IX ou X de la pr6sente Convention, un Membre peut prendre
en compte la protection r6sultant d'assurances qui, en vertu de la l6gislation
nationale, ne sont pas obligatoires pour les personnes protegees, lorsque ces
assurances :
a) sont contr61kes par les autorit~s publiques ou administr~es en commun,

conform6ment A des normes prescrites, par les employeurs et les travailleurs;
b) couvrent une partie substantielle des personnes dont le gain ne d~passe pas

celui de l'ouvrier masculin qualifi6;
c) satisfont, conjointement avec les autres formes de protection, s'il y a lieu,

aux dispositions de la Convention qui leur sont relatives.

PARTIE II. SOINS MtDICAUX

Article 7

Tout Membre pour lequel la pr6sente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir l'attribution de prestations aux personnes prot6g6es lorsque leur
6tat n6cessite des soins m6dicaux de caract~re pr6ventif ou curatif, conform6ment
aux articles ci-apr~s de ladite Partie.

Article 8

L'6ventualit6 couverte doit comprendre tout 6tat morbide quelle qu'en
soit la cause, la grossesse, l'accouchement et leurs suites.
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Article 9

The persons protected shall comprise-

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent.
of all employees, and also their wives and children; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 20 per cent. of all residents, and also their wives and children; or

(c) prescribed classes of residents, constituting not less than 50 per cent. of all
residents; or

(d) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, prescribed classes
of employees constituting not less than 50 per cent. of all employees in
industrial workplaces employing 20 persons or more, and also their wives
and children.

Article 10

1. The benefit shall include at least-

(a) in case of a morbid condition-
(i) general practitioner care, including domiciliary visiting;

(ii) specialist care at hospitals for in-patients and out-patients, and such
specialist care as may be available outside hospitals;

(iii) the essential pharmaceutical supplies as prescribed by medical or other
qualified practitioners; and

(iv) hospitalisation where necessary; and

(b) in case of pregnancy and confinement and their consequences-
(i) pre-natal, confinement and post-natal care either by medical practi-

tioners or by qualified midwives; and
(ii) hospitalisation where necessary.

2. The beneficiary or his breadwinner may be required to share in the cost
of the medical care the beneficiary receives in respect of a morbid condition;
the rules concerning such cost-sharing shall be so designed as to avoid hardship.

3. The benefit provided in accordance with this Article shall be afforded
with a view to maintaining, restoring or improving the health of the person
protected and his ability to work and to attend to his personal needs.

4. The institutions or Government departments administering the benefit
shall, by such means as may be deemed appropriate, encourage the persons
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Article 9

Les personnes prot6gees doivent comprendre:

a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries, ainsi que les 6pouses et les enfants des
salaries de ces categories;

b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total 20
pour cent au moins de l'ensemble des r~sidants, ainsi que les 6pouses et les
enfants des membres de ces categories;

c) soit des categories prescrites de r6sidants, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des r~sidants;

d) soit, lorsqu'une declaration a 6t6 faite en application de l'article 3, des cat6-
gories prescrites de salari6s, formant au total 50 pour cent au moins de
l'ensemble des salaries travaillant dans des entreprises industrielles qui
emploient 20 personnes au moins, ainsi que les 6pouses et les enfants des
salaries de ces categories.

Article 10

1. Les prestations doivent comprendre au moins:

a) en cas d'6tat morbide :
i) les soins de praticiens de m6decine g6n6rale, y compris les visites a

domicile;
ii) les soins de sp6cialistes donn6s dans des h6pitaux h des personnes hospi-

talis6es ou non hospitalis6es et les soins de sp6cialistes qui peuvent
&re donn6s hors des h6pitaux;

iii) la fourniture des produits pharmaceutiques essentiels sur ordonnance
d'un m6decin ou d'un autre praticien qualifi6;

iv) l'hospitalisation lorsqu'elle est n6cessaire;

b) en cas de grossesse, d'accouchement et de leurs suites:
i) les soins pr6natals, les soins pendant l'accouchement et les soins postnatals,

donn6s soit par un m6decin, soit par une sage-femme dipl6m6e;
ii) l'hospitalisation lorsqu'elle est n6cessaire.

2. Le b6n6ficiaire ou son soutien de famille peut 6tre tenu de participer
aux frais des soins m6dicaux regus en cas d'&at morbide; les rbgles relatives h
cette participation doivent 6tre 6tablies de telle sorte qu'elles n'entrainent pas
une charge trop lourde.

3. Les prestations fournies conform6ment au pr6sent article doivent tendre
A preserver, A r~tablir ou h am6liorer la sant6 de la personne prot6g6e, ainsi que
son aptitude a travailler et faire face A ses besoins personnels.

4. Les d6partements gouvernementaux ou institutions attribuant les
prestations doivent encourager les personnes prot6g6es, par tous les moyens
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protected to avail themselves of the general health services placed at their
disposal by the public authorities or by other bodies recognised by the public
authorities.

Article 11

The benefit specified in Article 10 shall, in a contingency covered, be
secured at least to a person protected who has completed, or whose breadwinner
has completed, such qualifying period as may be considered necessary to preclude
abuse.

Article 12

1. The benefit specified in Article 10 shall be granted throughout the
contingency covered, except that, in case of a morbid condition, its duration
may be limited to 26 weeks in each case, but benefit shall not be suspended
while a sickness benefit continues to be paid, and provision shall be made to
enable the limit to be extended for prescribed diseases recognised as entailing
prolonged care.

2. Where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, the duration
of the benefit may be limited to 13 weeks in each case.

PART III. SICKNESS BENEFIT

Article 13

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the provision of sickness benefit in accor dance
with the following Articles of this Part.

Article 14

The contingency covered shall include incapacity for work resulting from
a morbid condition and involving suspension of earnings, as defined by national
laws or regulations.

Article 15

The persons protected shall comprise-

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent.
of all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 20 per cent. of all residents; or
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qui peuvent ktre consid~r~s comme appropri~s, a recourir aux services g6n6raux
de sant6 mis A leur disposition par les autorit6s publiques ou par d'autres organis-
mes reconnus par les autorit6s publiques.

Article 11

Les prestations mentionn~es A l'article 10 doivent, dans l'6ventualit6 cou-
verte, 6tre garanties au moins aux personnes prot6gees qui ont accompli ou
dont le soutien de famille a accompli un stage pouvant 6tre consid~r6 comme
n~cessaire pour 6viter les abus.

Article 12

1. Les prestations mentionn6es a l'article 10 doivent 6tre accord~es pendant
toute la dur~e de l'ventualit6 couverte, avec cette exception qu'en cas d'6tat
morbide, la dur~e des prestations peut tre limit~e h 26 semaines par cas; toutefois.
les prestations m6dicales ne peuvent 8tre suspendues aussi longtemps qu'une
indemnit6 de maladie est payee et des dispositions doivent 6tre prises pour 6lever
la limite susmentionn~e lorsqu'il s'agit de maladies pr6vues par la lgislation
nationale pour lesquelles il est reconnu que des soins prolong6s sont n6cessaires.

2. Lorsqu'une declaration a 6t6 faite en application de l'article 3, la dur6e
des prestations peut 6tre limit~e a 13 semaines par cas.

PARTIE III. INDEMNIT S DE MALADIE

Article 13

Tout Membre pour lequel la pr~sente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir aux personnes proteg6es l'attribution d'indemnit~s de maladie,
conform~ment aux articles ci-apr~s de ladite Partie.

Article 14

L'6ventualit6 couverte doit comprendre l'incapacit6 de travail resultant
d'un 6tat morbide et entrainant la suspension du gain telle qu'elle est d6finie
par la l6gislation nationale.

Article 15

Les personnes prot6gees doivent comprendre:

a) soit des cat6gories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries;

b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total 20
pour cent au moins de l'ensemble des r6sidants;
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(c) all residents whose means during the contingency do not exceed limits
prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article
67; or

(d) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, prescribed classes
of employees, constituting not less than 50 per cent. of all employees in
industrial workplaces employing 20 persons or more.

Article 16

1. Where classes of employees or classes of the economically active popula-
tion are protected, the benefit shall be a periodical payment calculated in such
a manner as to comply either with the requirements of Article 65 or with the
requirements of Article 66.

2. Where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, the benefit shall be a periodical payment calcu-
lated in such a manner as to comply with the requirements of Article 67.

Article 17

The benefit specified in Article 16 shall, in a contingency covered, be secured
at least to a person protected who has completed such qualifying period as may
be considered necessary to preclude abuse.

Article 18

1. The benefit specified in Article 16 shall be granted throughout the
contingency, except that the benefit may be limited to 26 weeks in each case of
sickness, in which event it need not be paid for the first three days of suspension
of earnings.

2. Where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, the duration
of the benefit may be limited-

(a) to such period that the total number of days for which the sickness benefit
is granted in any year is not less than ten times the average number of persons
protected in that year; or

(b) to 13 weeks in each case of sickness, in which event it need not be paid for
the first three days of suspension of earnings.

PART IV. UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 19

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the provision of unemployment benefit in
accordance with the following Articles of this Part.
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c) soit tous les r~sidants dont les ressources pendant l'ventualit6 n'exc~dent
pas des limites prescrites conform~ment aux dispositions de l'article 67;

d) soit, lorsqu'une d6claration a 6t6 faite en application de l'article 3, des cat6-
gories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au moins de
l'ensemble des salaries travaillant dans des entreprises industrielles qui
emploient 20 personnes au moins.

Article 16

1. Lorsque sont prot6g6es des categories de salaries ou des categories de
la population active, la prestation sera un paiement priodique calcul6 confor-
m6ment aux dispositions soit de l'article 65, soit de l'article 66.

2. Lorsque sont proteges tous les r6sidants dont les ressources pendant
l'ventualit6 n'ex~dent pas des limites prescrites, la prestation sera un paiement
p6riodique calcul6 conform6ment aux dispositions de l'article 67.

Article 17

La prestation mentionn~e h l'article 16 doit, dans l'6ventualit6 couverte,
&re garantie au moins aux personnes protegees qui ont accompli un stage pou-
vant etre consid6r6 comme n~cessaire pour 6viter les abus.

Article 18

1. La prestation mentionn~e A l'article 16 doit 6tre accord6e pendant toute
la dur~e de l'6ventualit6, sous reserve que la dur~e de la prestation puisse kre
limit~e i 26 semaines par cas de maladie, avec la possibilit6 de ne pas servir la
prestation pour les trois premiers jours de suspension du gain.

2. Lorsqu'une d6claration a 6t6 faite en application de l'article 3, la dur6e
de la prestation peut 6tre limit~e :

a) soit A une p~riode telle que le nombre total de jours pour lesquels l'indemnit6
de maladie est accord~e au cours d'une annie ne soit pas inf6rieur h dix fois
le nombre moyen des personnes protegees pendant la meme annie;

b) soit h 13 semaines par cas de maladie, avec la possibilit6 de ne pas servir la
prestation pour les trois premiers jours de suspension du gain.

PARTIE IV. PRESTATIONS DE CH6MAGE

Article 19

Tout Membre pour lequel la prdsente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir aux personnes protegees l'attribution de prestations de ch6mage,
conform~ment aux articles ci-apr~s de ladite Partie.
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Article 20

The contingency covered shall include suspension of earnings, as defined
by national laws or regulations, due to inability to obtain suitable employment
in the case of a person protected who is capable of, and available for, work.

Article 21

The persons protected shall comprise-

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent.
of all employees; or

(b) all residents whose means during the contingency do not exceed limits
prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article
67; or

(c) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, prescribed classes
of employees, constituting not less than 50 per cent. of all employees in
industrial workplaces employing 20 persons or more.

Article 22

1. Where classes of employees are protected, the benefit shall be a periodical
payment calculated in such a manner as to comply either with the requirements
of Article 65 or with the requirements of Article 66.

2. Where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, the benefit shall be a periodical payment calcu-
lated in such a manner as to comply with the requirements of Article 67.

Article 23

The benefit specified in Article 22 shall, in a contingency covered, be
secured at least to a person protected who has completed such qualifying period
as may be considered necessary to preclude abuse.

Article 24

1. The benefit specified in Article 22 shall be granted throughout the
contingency, except that its duration may be limited-

(a) where classes of employees are protected, to t3 weeks within a period of
12 months, or

(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, to 26 weeks within a period of 12 months.
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Article 20

L'6ventualit: couverte doit comprendre la suspension du gain - telle
qu'elle est d~finie par la l6gislation nationale - due h l'impossibilit6 d'obtenir un
emploi convenable dans le cas d'une personne prot6gee qui est capable de tra-
vailler et disponible pour le travail.

Article 21

Les personnes prot6gees doivent comprendre:

a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries;

b) soit tous les r~sidants dont les ressources pendant l'ventualit6 n'exc~dent
pas des limites prescrites conform~ment aux dispositions de l'article 67;

c) soit, lorsqu'une d6claration a 6t6 faite en application de l'article 3, des cat6-
gories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au moins de
l'ensemble des salaries travaillant dans des entreprises industrielles qui
emploient 20 personnes au moins.

Article 22

1. Lorsque sont prot6g6es des categories de salaries, la prestation sera un
paiement priodique calculI conform~ment aux dispositions soit de l'article 65,
soit de l'article 66.

2. Lorsque sont prot6ges tous les r~sidants dont les ressources pendant
l'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites prescrites, la prestation sera un paiement
p~riodique calcul6 conform~ment aux dipositions de l'article 67.

Article 23

La prestation mentionn6e h l'article 22 doit, dans l'6ventualit6 couverte,
tre garantie au moins aux personnes protegees qui ont accompli un stage pouvant
tre consid6r6 comme n~cessaire pour 6viter les abus.

Article 24

1. La prestation mentionn6e l'article 22 doit ktre accord~e pendant toute
la duroe de l'6ventualit6, avec cette exception que la dur~e de la prestation peut
6tre limit~e :

a) lorsque sont prot6gees des categories de salaries, A 13 semaines au cours d'une
p~riode de 12 mois;

b) lorsque sont proteg6s tous les r6sidants dont les ressources pendant l'6ventuali-
t6 n'exc~dent pas des limites prescrites, h 26 semaines au cours d'une priode
de 12 mois.
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2. Where national laws or regulations provide that the duration of the
benefit shall vary with the length of the contribution period and/or the benefit
previously received within a prescribed period, the provisions of subparagraph
(a) of paragraph 1 shall be deemed to be fulfilled if the average duration of benefit
is at least 13 weeks within a period of 12 months.

3. The benefit need not be paid for a waiting period of the first seven
days in each case of suspension of earnings, counting days of unemployment
before and after temporary employment lasting not more than a prescribed
period as part of the same case of suspension of earnings.

4. In the case of seasonal workers the duration of the benefit and the waiting
period may be adapted to their conditions of employment.

PART V. OLD-AGE BENEFIT

Article 25

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the provision of old-age benefit in accordance
with the following Articles of this Part.

Article 26

1. The contingency covered shall be survival beyond a prescribed age.

2. The prescribed age shall be not more than 65 years or such higher age
as may be fixed by the competent authority with due regard to the working
ability of elderly persons in the country concerned.

3. National laws or regulations may provide that the benefit of a person
otherwise entitled to it may be suspended if such person is engaged in any
prescribed gainful activity or that the benefit, if contributory, may be reduced
where the earnings of the beneficiary exceed a prescribed amount and, if non-
contributory, may be reduced where the earnings of the beneficiary or his other
means or the two taken together exceed a prescribed amount.

Article 27

The persons protected shall comprise-

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent.
of all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 20 per cent. of all residents; or

(c) all residents whose means during the contingency do not exceed limits
prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article
67; or
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2. Au cas oti la dur~e de la prestation serait 6chelonn~e, en vertu de la
1gislation nationale, selon la dur~e de la cotisation ou selon les prestations
ant~rieurement reques au cours d'une p~riode prescrite, les dispositions de
l'alinia a) du paragraphe I seront r6put6es satisfaites si la dur~e moyenne de la
prestation comporte au moins 13 semaines au cours d'une p~riode de 12 mois.

3. La prestation peut ne pas 6tre vers~e pendant un d~lai de carence fix6
aux sept premiers jours dans chaque cas de suspension du gain, en comptant
les jours de ch6mage avant et apr~s un emploi temporaire n'exc~dant pas une
dur~e prescrite comme faisant partie du mme cas de suspension du gain.

4. Lorsqu'il s'agit de travailleurs saisonniers, la dur~e de la prestation
et le d6lai de carence peuvent 6tre adapt~s aux conditions d'emploi.

PARTIE V. PRESTATIONS DE VIEILLESSE

Article 25

Tout Membre pour lequel la pr~sente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir aux personnes protegees l'attribution de prestations de vieillesse,
conform~ment aux articles ci-apr~s de ladite Partie.

Article 26

1. L'6ventualit6 couverte sera la survivance au-del d'un Age prescrit.

2. L'Age prescrit ne devra pas dfpasser soixante-cinq ans. Toutefois, un
Age sup6rieur pourra ktre fix6 par les autoritfs comptentes, eu 6gard h la capa-
cit6 de travail des personnes dg~es dans le pays dont il s'agit.

3. La l6gislation nationale pourra suspendre les prestations si la personne
qui y aurait eu droit exerce certaines activit6s r6munfrfes prescrites, ou pourra
r~duire les prestations contributives lorsque le gain du b~n6ficiaire exc~de
un montant prescrit, et les prestations non contributives lorsque le gain du
b~n~ficiaire, ou ses autres ressources, ou les deux ensemble, exc~dent un montant
prescrit.

Article 27

Les personnes protegees doivent comprendre:

a) soit des categories prescrites de salarifs, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries;

b) soit des cat6gories prescrites de la population active, formant au total 20 pour
cent au moins de 1'ensemble des r6sidants;

c) soit tous les r6sidants dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc~dent
pas des limites prescrites conform6ment aux dispositions de l'article 67;
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(d) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, prescribed classes
of employees, constituting not less than 50 per cent. of all employees in
industrial workplaces employing 20 persons or more.

Article 28

The benefit shall be a periodical payment calculated as follows:

(a) where classes of employees or classes of the economically active population
are protected, in such a manner as to comply either with the requirements
of Article 65 or with the requirements of Article 66;

(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the
requirements of Article 67.

Article 29

1. The benefit specified in Article 28 shall, in a contingency covered,
be secured at least-

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 30
years of contribution or employment, or 20 years of residence; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a person
protected who has completed a prescribed qualifying period of contribution
and in respect of whom, while he was of working age, the prescribed yearly
average number of contributions has been paid.

2. Where the benefit referred to in paragraph I is conditional upon a
minimum period of contribution or employment, a reduced benefit shall be
secured at least-

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period of 15 years of contri-
bution or employment; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a person
protected who has completed a prescribed qualifying period of contribution
and in respect of whom, while he was of working age, half the yearly average
number of contributions prescribed in accordance with subparagraph (b)
of paragraph I of this Article has been paid.

3. The requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed to be
satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part XI
but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule' appended
to that Part for the standard beneficiary concerned is secured at least to a person

1 See p. 176 of this volume.
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d) soit, lorsqu'une declaration a 6t6 faite en application de l'article 3, des cat&-
gories prescrites de salariks, formant au total 50 pour cent au moins de l'en-
semble des salaries travaillant dans des entreprises industrielles qui emploient
20 personnes au moins.

Article 28

La prestation sera un paiement p~riodique calcul6 comme suit:

a) conform~ment aux dispositions soit de 'article 65, soit de l'article 66, lorsque
sont protegees des categories de salaries ou des cat6gories de la population
active;

b) conform~ment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont proteg6s tous les
r~sidants dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc~dent pas des limites
prescrites.

Article 29

1. La prestation mentionn6e h l'article 28 doit, dans l'6ventualit6 couverte,
8tre garantie au moins :

a) une personne proteg6e ayant accompli, avant l'6ventualit6, selon des r~gles
prescrites, un stage qui peut consister soit en 30 ann~es de cotisation ou d'em-
ploi, soit en 20 ann~es de residence;

b) lorsqu'en principe toutes les personnes actives sont prot6g6es, h une personne
prot6gee qui a accompli un stage prescrit de cotisation et au nom de laquelle
ont &6 vers~es, au cours de la p6riode active de sa vie, des cotisations dont
le nombre moyen annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l'attribution de la prestation mentionn~e au paragraphe 1
est subordonn6e h l'accomplissement d'une p6riode minimum de cotisation
ou d'emploi, une prestation r6duite doit 8tre garantie au moins :

a) h une personne prot6gee ayant accompli, avant l'6ventualit6, selon des r~gles
prescrites, un stage de 15 ann~es de cotisation ou d'emploi;

b) lorsqu'en principe toutes les personnes actives sont protegees, h une personne
proteg6e qui a accompli un stage prescrit de cotisation et au nom de laquelle
a 6t6 vers~e, au cours de la p~riode active de sa vie, la moiti6 du nombre
moyen annuel de cotisations prescrit auquel se r~f~re l'alin~a b) du para-
graphe 1 du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article seront consid~r~es
comme satisfaites lorsqu'une prestation calcul~e conform~ment h la Partie XI,
mais selon un pourcentage inf~rieur de 10 unit~s h celui qui est indiqu6 dans le
tableau' annex6 h ladite Partie pour le b6n6ficiaire-type, est au moins garantie

Voir p. 177 de ce volume.
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protected who has completed, in accordance with prescribed rules, ten years
of contribution or employment, or five years of residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule
appended to Part XI may be effected where the qualifying period for the benefit
corresponding to the reduced percentage exceeds ten years of contribution or
employment but is less than 30 years of contribution or employment; if such
qualifying period exceeds 15 years, a reduced benefit shall be payable in con-
formity with paragraph 2 of this Article.

5. Where the benefit referred to in paragraphs 1, 3 or 4 of this Article is
conditional upon a minimum period of contribution or employment, a reduced
benefit shall be payable under prescribed conditions to a person protected who,
by reason only of his advanced age when the provisions concerned in the appli-
cation of this Part come into force, has not satisfied the conditions prescribed
in accordance with paragraph 2 of this Article, unless a benefit in conformity
with the provisions of paragraphs 1, 3 or 4 of this Article is secured to such person
at an age higher than the normal age.

Article 30

The benefits specified in Articles 28 and 29 shall be granted throughout
the contingency.

PART VI. EMPLOYMENT INJURY BENEFIT

Article 31

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the provision of employment injury benefit
in accordance with the following Articles of this Part.

Article 32

The contingencies covered shall include the following where due to accident
or a prescribed disease resulting from employment:

(a) a morbid condition;
(b) incapacity for work resulting from such a condition and involving suspension

of earnings, as defined by national laws or regulations;
(c) total loss of earning capacity or partial loss thereof in excess of a prescribed

degree, likely to be permanent, or corresponding loss of faculty; and
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i toute personne proteg6e qui a accompli, selon des r6gles prescrites, soit 10
ann~es de cotisation ou d'emploi, soit 5 ann~es de r6sidence.

4. Une r6duction proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau
annex6 it la Partie XI peut 6tre op~r6e lorsque le stage pour la prestation qui
correspond au pourcentage r~duit est sup~rieur h 10 ans de cotisation ou d'emploi,
mais inf~rieur A 30 ans de cotisation ou d'emploi. Lorsque ledit stage est sup~rieur
1 15 ans, une prestation r~duite sera attribute conform~ment au paragraphe 2
du present article.

5. Lorsque l'attribution de la prestation mentionn6e aux paragraphes 1,
3 ou 4 du pr6sent article est subordonn6e it l'accomplissement d'une p6riode
minimum de cotisation ou d'emploi, une prestation r6duite doit etre garantie,
dans les conditions prescrites, A une personne prot6g6e qui, du seul fait de l'Fage
avanc6 qu'elle avait atteint lorsque les dispositions permettant d'appliquer la
pr6sente Partie de la Convention ont 6t6 mises en vigueur, n'a pu remplir les
conditions prescrites conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, h moins
qu'une prestation conforme aux dispositions des paragraphes 1, 3 ou 4 du pr6sent
article ne soit attribu6e A une telle personne h un Age plus lev6 que l'Age normal.

Article 30

Les prestations mentionn6es aux articles 28 et 29 doivent tre accord6es
pendant toute la dur6e de l'6ventualit6.

PARTIE VI. PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENTS DU TRAVAIL

ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 31

Tout Membre pour lequel la pr6sente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir aux personnes prot6g6es l'attribution de prestations en cas d'acci-
dents du travail et de maladies professionnelles, conform6ment aux articles
ci-apr~s de ladite Partie.

Article 32

Les 6ventualit6s couvertes doivent comprendre les suivantes lorsqu'elles
sont dues i des accidents du travail ou i des maladies professionnelles prescrites:

a) 6tat morbide;
b) incapacit6 de travail r6sultant d'un 6tat morbide et entrainant la suspension

du gain telle qu'elle est d6finie par la l6gislation nationale;
c) perte totale de la capacit6 de gain ou perte partielle de la capacit6 de gain

au-dessus d'un degr6 prescrit, lorsqu'il est probable que cette perte totale
ou partielle sera permanente, ou diminution correspondante de l'int6grit6
physique;
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(d) the loss of support suffered by the widow or child as the result of the death
of the breadwinner; in the case of a widow, the right to benefit may be made
conditional on her being presumed, in accordance with national laws or
regulations, to be incapable of self-support.

Article 33

The persons protected shall comprise-

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent.
of all employees, and, for benefit in respect of death of the breadwinner,
also their wives and children; or

(b) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, prescribed classes
of employees, constituting not less than 50 per cent. of all employees in indus-
trial workplaces employing 20 persons or more, and, for benefit in respect
of death of the breadwinner, also their wives and children.

Article 34

1. In respect of a morbid condition, the benefit shall be medical care as
specified in paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. The medical care shall comprise-

(a) general practitioner and specialist in-patient care and out-patient care,
including domiciliary visiting;

(b) dental care;
(c) nursing care at home or in hospital or other medical institutions;

(d) maintenance in hospitals, convalescent homes, sanatoria or other medical
institutions;

(e) dental, pharmaceutical and other medical or surgical supplies, including
prosthetic appliances, kept in repair, and eyeglasses; and

(f) the care furnished by members of such other professions as may at any time
be legally recognised as allied to the medical profession, under the supervision
of a medical or dental practitioner.

3. Where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, the medical'
care shall include at least-

(a) general practitioner care, including domiciliary visiting;
(b) specialist care at hospitals for in-patients and out-patients, and such specialist

care as may be available outside hospitals;
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d) perte de moyens d'existence subie par la veuve ou les enfants du fait du
d6c~s du soutien de famille; dans le cas de la veuve, le droit l la prestation
peut tre subordonn6 l la pr6somption, conform6ment la lgislation natio-
nale, qu'elle est incapable de subvenir h ses propres besoins.

Article 33

Les personnes prot6gees doivent comprendre:

a) soit des categories prescrites de salari6s, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries et, pour les prestations auxquelles ouvre
droit le d~c~s du soutien de famille, 6galement les 6pouses et les enfants des
salari6s de ces cat6gories;

b) soit, lorsqu'une dclaration a 6t6 faite en application de l'article 3, des cat6-
gories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au moins de
l'ensemble des salaries travaillant dans les entreprises industrielles qui em-
ploient 20 personnes au moins et, pour les prestations auxquelles ouvre droit
le d~c~s du soutien de famille, 6galement les 6pouses et les enfants des salaries
de ces categories.

Article 34

1. En ce qui concerne un 6tat morbide, les prestations doivent comprendre
les soins m~dicaux mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 du present article.

2. Les soins m6dicaux doivent comprendre:

a) les soins de praticiens de m~decine g6n~rale et de sp6cialistes l des personnes
hospitalis~es ou non hospitalis6es, y compris les visites h domicile;

b) les soins dentaires;
c) les soins d'infirmi~res, soit I domicile, soit dans un h6pital ou dans une autre

institution m~dicale;
d) l'entretien dans un h6pital, une maison de convalescence, un sanatorium

ou une autre institution m6dicale;
e) les fournitures dentaires, pharmaceutiques et autres fournitures m~dicales

ou chirurgicales, y compris les appareils de proth~se et leur entretien, ainsi
que les lunettes;

f) les soins fournis par un membre d'une autre profession l~galement reconnue
comme connexe h la profession m~dicale, sous la surveillance d'un m6decin
ou d'un dentiste.

3. Lorsqu'une d6claration a 6t6 faite en application de l'article 3, les soins
m6dicaux doivent comprendre au moins :

a) les soins de praticiens de m6decine g6nrale, y compris les visites A domicile;
b) les soins de sp~cialistes donn~s dans des h6pitaux h des personnes hospitalis~es

ou non hospitalis6es, et les soins de sp6cialistes qui peuvent 6tre donn6s hors
des h6pitaux;
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(c) the essential pharmaceutical supplies as prescribed by a medical or other
qualified practitioner; and

(d) hospitalisation where necessary.

4. The medical care provided in accordance with the preceding paragraphs
shall be afforded with a view to maintaining, restoring or improving the health
of the person protected and his ability to work and to attend to his personal
needs.

Article 35

1. The institutions or Government departments administering the medical
care shall co-operate, wherever appropriate, with the general vocational rehabilita-
tion services, with a view to the re-establishment of handicapped persons in
suitable work.

2. National laws or regulations may authorise such institutions or depart-
ments to ensure provision for the vocational rehabilitation of handicapped
persons.

Article 36

1. In respect of incapacity for work, total loss of earning capacity likely
to be permanent or corresponding loss of faculty, or the death of the bread-
winner, the benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner
as to comply either with the requirements of Article 65 or with the requirements
of Article 66.

2. In case of partial loss of earning capacity likely to be permanent, or
corresponding loss of faculty, the benefit, where payable, shall be a periodical
payment representing a suitable proportion of that specified for total loss of
earning capacity or corresponding loss of faculty.

3. The periodical payment may be commuted for a lump sum-

(a) where the degree of incapacity is slight; or
(b) where the competent authority is satisfied that the lump sum will be properly

utilised.

Article 37

The benefit specified in Articles 34 and 36 shall, in a contingency covered,
be secured at least to a person protected who was employed in the territory
of the Member at the time of the accident if the injury is due to accident or at
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c) la fourniture des produits pharmaceutiques essentiels, sur ordonnance d'un
m~decin ou d'un autre praticien qualifi6;

d) rhospitalisation lorsqu'elle est n6cessaire.

4. Les soins m~dicaux fournis conform~ment aux paragraphes prec6dents
doivent tendre A pr6server, A r6tablir ou A am~liorer la sant6 de la personne
protegee, ainsi que son aptitude A travailler et h faire face A ses besoins personnels.

Article 35

1. Les d~partements gouvernementaux ou institutions charges de l'adminis-
tration des soins m~dicaux doivent coop6rer, lorsqu'il est opportun, avec les
services g~nraux de r6ducation professionnelle, en vue de r6adapter h un
travail appropri6 les personnes de capacit6 diminu6e.

2. La 1gislation nationale peut autoriser lesdits d6partements ou institu-
tions A prendre des mesures en vue de la r6ducation professionnelle des per-
sonnes de capacit6 diminu6e.

Article 36

1. En ec qui concerne l'incapacit6 de travail, ou la perte totale de capacit6
de gain lorsqu'il est probable que cette perte sera permanente, ou la diminution
correspondante de l'int6grit6 physique, ou le d6c~s du soutien de famille, la
prestation sera un paiement p6riodique calcul6 conform6ment aux dispositions
soit de l'article 65, soit de l'article 66.

2. En cas de perte partielle de la capacit6 de gain lorsqu'il est probable
que cette perte sera permanente, ou en cas d'une diminution correspondante
de l'int6grit6 physique, la prestation, quand elle est due, sera un paiement
p6riodique fix6 A une proportion convenable de celle qui est pr6vue en cas de
perte totale de la capacit6 de gain ou d'une diminution correspondante de l'int6-
grit6 physique.

3. Les paiements priodiques pourront 6tre convertis en un capital vers6
en une seule fois :

a) soit lorsque le degr6 d'incapacit6 est minime;
b) soit lorsque la garantie d'un emploi judicieux sera fournie aux autorit6s

comp~tentes.

Article 37

Les prestations mentionn~es aux articles 34 et 36 doivent, dans l'ventualit6
couverte, 6tre garanties au moins aux personnes protegees qui 6taient employees
comme salaries sur le territoire du Membre au moment de l'accident ou au
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the time of contracting the disease if the injury is due to a disease and, for periodi-
cal payments in respect of death of the breadwinner, to the widow and children
of such person.

Article 38

The benefit specified in Articles 34 and 36 shall be granted throughout
the contingency, except that, in respect of incapacity for work, the benefit
need not be paid for the first three days in each case of suspension of earnings.

PART VII. FAMILY BENEFIT

Article 39

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall
secure to the persons protected the provision of family benefit in accordance
with the following Articles of this Part.

Article 40

The contingency covered shall be responsibility for the maintenance of
children as prescribed.

Article 41

The persons protected shall comprise-
(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent.

of all employees; or
(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not

less than 20 per cent. of all residents; or
(c) all residents whose means during the contingency do not exceed prescribed

limits; or
(d) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, prescribed classes

of employees, constituting not less than 50 per cent. of all employees in
industrial workplaces employing 20 persons or more.

Article 42

The benefit shall be-

(a) a periodical payment granted to any person protected having completed
the prescribed qualifying period; or

(b) the provision to or in respect of children, of food, clothing, housing, holidays
or domestic help; or

(c) a combination of (a) and (b).
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moment auquel la maladie a 6t6 contract6e et, s'il s'agit de paiements p6riodiques
r~sultant du d~c~s du soutien de famille, la veuve et aux enfants de celui-ci.

Article 38

Les prestations mentionn6es aux articles 34 et 36 doivent 6tre accord6es
pendant toute la dur6e de l'6ventualit6; toutefois, en ce qui concerne l'incapacit6
de travail, la prestation pourra ne pas 6tre servie pour les trois premiers jours
dans chaque cas de suspension du gain.

PARTIE VII. PRESTATIONS AUX FAMILLES

Article 39

Tout Membre pour lequel la pr~sente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir aux personnes prot6g6es l'attribution de prestations aux families,
conform6ment aux articles ci-aprbs de ladite Partie.

Article 40

L'6ventualit6 couverte sera la charge d'enfants selon ce qui sera prescrit.

Article 41

Les personnes prot6g6es doivent comprendre:

a) soit des cat6gories prescrites de salari6s, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salari6s;

b) soit des cat6gories prescrites de la population active, formant au total 20 pour
cent au moins de l'ensemble des r6sidants;

c) soit tous les r~sidants dont les ressources pendant l'ventualit6 n'exc6dent
pas des limites prescrites;

d) soit, lorsqu'une d6claration a 6t6 faite en application de l'article 3, des cat6-
gories prescrites de salari6s, formant au total 50 pour cent au moins de l'en-
semble des salari6s travaillant dans des entreprises industrielles qui emploient
20 personnes au moins.

Article 42

Les prestations doivent comprendre :

a) soit un paiement p6riodique attribu6 i toute personne proteg6e ayant accompli
le stage prescrit;

b) soit la fourniture aux enfants, ou pour les enfants, de nourriture, de vote-
ments, de logement, de s~jour de vacances ou d'assistance menagere;

c) soit une combinaison des prestations vis~es sous a) et b).
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Article 43

The benefit specified in Article 42 shall be secured at least to a person
protected who, within a prescribed period, has completed a qualifying period
which may be three months of contribution or employment, or one year of
residence, as may be prescribed.

Article 44

The total value of the benefits granted in accordance with Article 42 to
the persons protected shall be such as to represent-

(a) 3 per cent. of the wage of an ordinary adult male labourer, as determined
in accordance with the rules laid down in Article 66, multiplied by the total
number of children of persons protected; or

(b) 1.5 per cent. of the said wage, multiplied by the total number of children
of all residents.

Article 45

Where the benefit consists of a periodical payment, it shall be granted
throughout the contingency.

PART VIII. MATERNITY BENEFIT

Article 46

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall secure
to the persons protected the provision of maternity benefit in accordance with
the following Articles of this Part.

Article 47

The contingencies covered shall include pregnancy and confinement and
their consequences, and suspension of earnings, as defined by national laws
or regulations, resulting therefrom.

Article 48

The persons protected shall comprise-

(a) all women in prescribed classes of employees, which classes constitute not
less than 50 per cent. of all employees, and, for maternity medical benefit,
also the wives of men in these classes; or

(b) all women in prescribed classes of the economically active population,
which classes constitute not less than 20 per cent. of all residents, and, for
maternity medical benefit, also the wives of men in these classes; or

No. 2838



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 159

Article 43

Les prestations mentionn~es a l'article 42 doivent &re garanties au moins
une personne protegee ayant accompli au cours d'une p~riode prescrite un

stage qui peut consister soit en trois mois de cotisation ou d'emploi, soit en une
ann6e de r6sidence selon ce qui sera prescrit.

Article 44

La valeur totale des prestations attributes conform~ment I l'article 42
aux personnes prot6g6es devra 6tre telle qu'elle repr~sente :
a) soit 3 pour cent du salaire d'un manoeuvre ordinaire adulte masculin d6ter-

min6 conform~ment aux r~gles pos~es A l'article 66, multipli6 par le nombre
total des enfants de toutes les personnes protegees;

b) soit 1,5 pour cent du salaire susdit multipli6 par le nombre total des enfants
de tous les r~sidants.

Article 45

Lorsque les prestations consistent en un paiement p6riodique, elles doivent
&re accord~es pendant toute la dur~e de l'ventualit6.

PARTIE VIII. PRESTATIONS DE MATERNITt

Article 46

Tout Membre pour lequel la pr~sente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir aux personnes prot6gees l'attribution de prestations de maternit6,
conform6ment aux articles ci-apr~s de ladite Partie.

Article 47

L'6ventualit6 couverte sera la grossesse, l'accouchement et leurs suites,
et la suspension du gain qui en r~sulte, telle qu'elle est d6finie par la legislation
nationale.

Article 48

Les personnes prot6gees doivent comprendre:
a) soit toutes les femmes appartenant m des categories prescrites de salari6s,

ces cat6gories formant au total 50 pour cent au moins de rensemble des
salari6s et, en ce qui concerne les prestations m6dicales en cas de maternit6,
6galement les 6pouses des hommes appartenant i ces m~mes categories;

b) soit toutes les femmes appartenant A des categories prescrites de la population
active, ces categories formant au total 20 pour cent au moins de l'ensemble
des r6sidants et, en ce qui concerne les prestations m~dicales en cas de mater-
nit6, 6galement les 6pouses des hommes appartenant h ces m~mes categories;
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(c) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, all women in
prescribed classes of employees, which classes constitute not less than 50
per cent. of all employees in industrial workplaces employing 20 persons
or more, and, for maternity medical benefit, also the wives of men in these
classes.

Article 49

1. In respect of pregnancy and confinement and their consequences,
the maternity medical benefit shall be medical care as specified in paragraphs 2
and 3 of this Article.

2. The medical care shall include at least-

(a) pre-natal, confinement and post-natal care either by medical practitioners
or by qualified midwives; and

(b) hospitalisation wherelnecessary.

3. The medical care specified in paragraph 2 of this Article shall be afforded
with a view to maintaining, restoring or improving the health of the woman
protected and her ability to work and to attend to her personal needs.

4. The institutions or Government departments administering the maternity
medical benefit shall, by such means as may be deemed appropriate, encourage
the women protected to avail themselves of the general health services placed
at their disposal by the public authorities or by other bodies recognised by the
public authorities.

Article 50

In respect of suspension of earnings resulting from pregnancy and from
confinement and their consequences, the benefit shall be a periodical payment
calculated in such a manner as to comply either with the requirements of Article
65 or with the requirements of Article 66. The amount of the periodical pay-
ment may vary in the course of the contingency, subject to the average rate
thereof complying with these requirements.

Article 51

The benefit specified in Articles 49 and 50 shall, in a contingency covered,
be secured at least to a woman in the classes protected who has completed such
qualifying period as may be considered necessary to preclude abuse, and the
benefit specified in Article 49 shall also be secured to the wife of a man in the
classes protected where the latter has completed such qualifying period.
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c) soit, lorsqu'une d6claration a &6 faite en application de l'article 3, toutes
les femmes appartenant A des categories prescrites de salaries, ces categories
formant au total 50 pour cent au moins de l'ensemble des salari6s travaillant
dans des entreprises industrielles qui emploient 20 personnes au moins, et,
en ce qui concerne les prestations m6dicales en cas de maternit6, 6galement
les 6pouses des hommes appartenant A ces m~mes cat6gories.

Article 49

1. En ce qui concerne la grossesse, l'accouchement et leurs suites, les
prestations m~dicales de maternit6 doivent comprendre les soins m6dicaux
mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 du present article.

2. Les soins m~dicaux doivent comprendre au moins:

a) les soins pr~natals, les soins pendant l'accouchement et les soins postnatals,
donn6s soit par un m~decin, soit par une sage-femme dipl6m~e;

b) l'hospitalisation lorsqu'elle est n~cessaire.

3. Les soins m6dicaux mentionn6s au paragraphe 2 du present article
doivent tendre a preserver, h r~tablir ou A am6liorer la sant6 de la femme prot6gee,
ainsi que son aptitude h travailler et A faire face h ses besoins personnels.

4. Les d~partements gouvernementaux ou institutions attribuant les presta-
tions m~dicales en cas de maternit6 doivent encourager les femmes prot6gees,
par tous les moyens qui peuvent ktre consid~r6s comme appropri6s, a recourir
aux services g~n6raux de sant6 mis A leur disposition par les autorit6s publiques
ou par d'autres organismes reconnus par les autorit~s publiques.

Article 50

En ce qui concerne la suspension du gain r6sultant de la grossesse, de
l'accouchement et de leurs suites, la prestation sera un paiement p6riodique
calcul6 conform6ment aux dispositions soit de l'article 65, soit de l'article 66.
Le montant du paiement p6riodique peut varier au cours de l'ventualit6, A
condition que le montant moyen soit conforme aux dispositions susdites.

Article 51

Les prestations mentionn~es aux articles 49 et 50 doivent, dans l'ventualit6
couverte, 6tre garanties au moins A une femme appartenant aux cat6gories
protegees qui a accompli un stage pouvant 6tre consid~r6 comme n~cessaire
pour 6viter les abus; les prestations mentionn6es h l'article 49 doivent 6galement
tre garanties aux 6pouses des hommes des categories protegees, lorsque ceux-ci

ont accompli le stage pr~vu.
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Article 52

The benefit specified in Articles 49 and 50 shall be granted throughout
the contingency, except that the periodical payment may be limited to 12 weeks,
unless a longer period of abstention from work is required or authorised by
national laws or regulations, in which event it may not be limited to a period
less than such longer period.

PART IX. INVALIDITY BENEFIT

Article 53

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall secure
to the persons protected the provision of invalidity benefit in accordance with
the following Articles of this Part.

Article 54

The contingency covered shall include inability to engage in any gainful
activity, to an extent prescribed, which inability is likely to be permanent or
persists after the exhaustion of sickness benefit.

Article 55

The persons protected shall comprise-

(a) prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent.
of all employees; or

(b) prescribed classes of the economically active population, constituting not
less than 20 per cent. of all residents; or

(c) all residents whose means during the contingency do not exceed limits
prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article
67; or

(d) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force, prescribed classes
of employees, constituting not less than 50 per cent. of all employees in
industrial workplaces employing 20 persons or more.

Article 56

The benefit shall be a periodical payment calculated as follows:

(a) where classes of employees or classes of the economically active population
are protected, in such a manner as to comply either with the requirements
of Article 65 or with the requirements of Article 66;
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Article 52

Les prestations mentionn6es aux articles 49 et 50 doivent 6tre accord6es
pendant toute la duroe de l'6ventualit6 couverte; toutefois, les paiements p6rio-
diques peuvent ftre limit~s A douze semaines, A moins qu'une priode plus longue
d'abstention du travail ne soit impos6e ou autoris6e par la lgislation nationale,
auquel cas les paiements ne pourront pas 6tre limit~s h une p~riode de moindre
dure.

PARTIE IX. PRESTATIONS D'INVALIDITi

Article 53

Tout Membre pour lequel la pr6sente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir aux personnes proteg6es l'attribution de prestations d'invalidit6,
conform~ment aux articles ci-apr~s de ladite Partie.

Article 54

L'6ventualit6 couverte sera 1'inaptitude A exercer une activit6 professionnelle,
d'un degr6 prescrit, lorsqu'il est probable que cette inaptitude sera permanente
ou lorsqu'elle subsiste apr~s la cessation de l'indemnit6 de maladie.

Article 55

Les personnes protegees doivent comprendre:

a) soit des categories prescrites de salaries, formant au total 50 pour cent au
moins de l'ensemble des salaries;

b) soit des categories prescrites de la population active, formant au total 20 pour
cent au moins de l'ensemble des r6sidants;

c) soit tous les r6sidants dont les ressources pendant l'6ventualit6 n'exc dent
pas des limites prescrites conform~ment aux dispositions de l'article 67;

d) soit, lorsqu'une d~claration a 6t6 faite en application de l'article 3, des cat6-
gories prescrites de salari6s, formant au total 50 pour cent au moins de
l'ensemble des salaries travaillant dans des entreprises industrielles qui
emploient 20 personnes au moins.

Article 56

La prestation sera un paiement p6riodique calcul6 comme suit:

a) conform6ment aux dispositions soit de l'article 65, soit de l'article 66, lorsque
sont prot6gees des categories de salaries ou des categories de la population
active;
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(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the
requirements of Article 67.

Article 57

1. The benefit specified in Article 56 shall, in a contingency covered,
be secured at least-

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 15
years of contribution or employment, or 10 years of residence; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a
person protected who has completed a qualifying period of three years of
contribution and in respect of whom, while he was of working age, the
prescribed yearly average number of contributions has been paid.

2. Where the benefit referred to in paragraph 1 is conditional upon a mini-
mum period of contribution or employment, a reduced benefit shall be secured
at least-

(a) to a person protected who has completed, prior to the contingency, in
accordance with prescribed rules, a qualifying period of five years of contri-
bution or employment; or

(b) where, in principle, all economically active persons are protected, to a
person protected who has completed a qualifying period of three years of
contribution and in respect of whom, while he was of working age, half the
yearly average number of contributions prescribed in accordance with
subparagraph (b) of paragraph 1 of this Article has been paid.

3. The requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed to be

satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part XI
but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule appended
to that Part for the standard beneficiary concerned is secured at least to a person
protected who has completed, in accordance with prescribed rules, five years of
contribution, employment or residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule
appended to Part XI may be effected where the qualifying period for the pension
corresponding to the reduced percentage exceeds five years of contribution or
employment but is less than 15 years of contribution or employment; a reduced
pension shall be payable in conformity with paragraph 2 of this Article.

Article 58

The benefit specified in Articles 56 and 57 shall be granted throughout the
contingency or until an old-age benefit becomes payable.
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b) conform~ment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont proteges tous
les r~sidants dont les ressources pendant 1'6ventualit6 n'exc~dent pas des
limites prescrites.

Article 57

1. La prestation mentionn6e A l'article 56 doit, dans 1'6ventualit6 couverte,
6tre garantie au moins :

a) A une personne protegee ayant accompli, avant 1'6ventualit6, selon des r~gles
prescrites, un stage qui peut consister soit en 15 ann6es de cotisation ou
d'emploi, soit en 10 ann6es de r6sidence;

b) lorsqu'en principe toutes les personnes actives sont protegees, A une personne
prot6gee qui a accompli un stage de trois ann~es de cotisation et au nor de
laquelle ont 6t6 vers6es, au cours de la p6riode active de sa vie, des cotisations
dont le nombre moyen annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque l'attribution de la prestation mentionn~e au paragraphe 1 est
subordonn~e a l'accomplissement d'une priode minimum de cotisation ou
d'emploi, une prestation r~duite doit tre garantie au moins :

a) A une personne prot6gee ayant accompli, avant l'ventualit6, selon des r~gles
prescrites, un stage de 5 ann~es de cotisation ou d'emploi;

b) lorsqu'en principe toutes les personnes actives sont prot6gees, A une personne
protegee qui a accompli un stage de trois ann~es de cotisation et au nom de
laquelle a 6t6 vers~e, au cours de la p~riode active de sa vie, la moiti6 du
nombre moyen annuel de cotisations prescrit auquel se rif~re l'alin~a b)
du paragraphe 1 du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article seront consid~r6es
comme satisfaites lorsqu'une prestation calcul~e conform~ment A la Partie XI,
mais selon un pourcentage inf6rieur de 10 unit6s A celui qui est indiqu6 dans le
tableau annex6 h cette Partie pour le b~n6ficiaire-type, est au moins garantie
A toute personne protegee qui a accompli, selon des r~gles prescrites, 5 ann~es
de cotisation, d'emploi ou de residence.

4. Une r~duction proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau
annex6 A la Partie XI peut 6tre op~r6e lorsque le stage pour la prestation qui
correspond au pourcentage r6duit est sup6rieur a 5 ans de cotisation ou d'emploi,
mais infirieur A 15 ans de cotisation ou d'emploi. Une prestation r6duite sera
attribute conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 58

Les prestations mentionn6es aux articles 56 et 57 doivent 6tre accord~es pen-
dant toute la dur6e de l'6ventualit6 ou jusqu'A leur remplacement par une pres-
tation de vieillesse.
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PART X. SURVIVORS' BENEFIT

Article 59

Each Member for which this Part of this Convention is in force shall secure
to the persons protected the provision of survivors' benefit in accordance with
the following Articles of this Part.

Article 60

1. The contingency covered shall include the loss of support suffered by
the widow or child as the result of the death of the breadwinner; in the case
of a widow, the right to benefit may be made conditional on her being presumed,
in accordance with national laws or regulations, to be incapable of self-support.

2. National laws or regulations may provide that the benefit of a person
otherwise entitled to it may be suspended if such person is engaged in any
prescribed gainful activity or that the benefit, if contributory, may be reduced
where the earnings of the beneficiary exceed a prescribed amount, and, if non-
contributory, may be reduced where the earnings of the beneficiary or his other
means or the two taken together exceed a prescribed amount.

Article 61

The persons protected shall comprise-

(a) the wives and the children of breadwinners in prescribed classes of employees,
which classes constitute not less than 50 per cent. of all employees; or

(b) the wives and the children of breadwinners in prescribed classes of the
economically active population, which classes constitute not less than 20
per cent. of all residents; or

(c) all resident widows and resident children who have lost their breadwinner
and whose means during the contingency do not exceed limits prescribed
in such a manner as to comply with the requirements of Article 67; or

(d) where a declaration made in virtue of Article 3 is in force the wives and the
children of breadwinners in prescribed classes of employees, which classes
constitute not less than 50 per cent. of all employees in industrial workplaces
employing 20 persons or more.

Article 62

The benefit shall be a periodical payment calculated as follows:
(a) where classes of employees or classes of the economically active population

are protected, in such a manner as to comply either with the requirements
of Article 65 or with the requirements of Article 66;
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PARTIE X. PRESTATIONS DE SURVIVANTS

Article 59

Tout Membre pour lequel la pr6sente Partie de la Convention est en vigueur
doit garantir aux personnes prot6gees l'attribution de prestations de survivants,
conform~ment aux articles ci-aprs de ladite Partie.

Article 60

1. L'6ventualit6 couverte doit comprendre la perte de moyens d'existence
subie par la veuve ou les enfants du fait du d6c~s du soutien de famille; dans
le cas de la veuve, le droit i la prestation peut tre subordonn6 A la pr~somption,
conform~ment h la 16gislation nationale, qu'elle est incapable de subvenir a ses
propres besoins.

2. La l6gislation nationale pourra suspendre la prestation si la personne
qui y aurait eu droit exerce certaines activit~s r~mun~r6es prescrites, ou pourra
r~duire les prestations contributives lorsque le gain du b~n6ficiaire exc6de un
montant prescrit, et les prestations non contributives lorsque le gain du b~n6-
ficiaire, ou ses autres ressources, ou les deux ensemble, exc~dent un montant
prescrit.

Article 61

Les personnes prot6g6es doivent comprendre:
a) soit les 6pouses et les enfants de soutiens de famille appartenant A des categories

prescrites de salaries, ces cat6gories formant au total 50 pour cent au moins
de l'ensemble des salaries;

b) soit les 6pouses et les enfants de soutiens de famille appartenant A des cat6-
gories prescrites de la population active, ces cat6gories formant au total 20
pour cent au moins de l'ensemble des r~sidants;

c) soit, lorsqu'ils ont la qualit6 de r6sidant, toutes les veuves et tous les enfants
qui ont perdu leur soutien de famille et dont les ressources pendant l'6ven-
tualit6 couverte n'exc6dent pas des limites prescrites conform~ment aux
dispositions de l'article 67;

d) soit, lorsqu'une declaration a 6t6 faite en application de l'article 3, les 6pouses
et les enfants de soutiens de famille appartenant i des categories prescrites
de salaries formant au total 50 pour cent au moins de l'ensemble des salari6s
travaillant dans des entreprises industrielles qui emploient 20 personnes au
moins.

Article 62

La prestation sera un paiement p~riodique calcul6 comme suit:

a) conform~ment aux dispositions soit de l'article 65, soit de l'article 66, lorsqu
sont protegees des cat6gories de salaries ou des categories de la population
active;
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(b) where all residents whose means during the contingency do not exceed
prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the
requirements of Article 67.

Article 63

1. The benefit specified in Article 62 shall, in a contingency covered,
be secured at least-

(a) to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance with
prescribed rules, a qualifying period which may be 15 years of contribution
or employment, or 10 years of residence; or

(b) where, in principle, the wives and children of all economically active persons
are protected, to a person protected whose breadwinner has completed a
qualifying period of three years of contribution and in respect of whose
breadwinner, while he was of working age, the prescribed yearly average
number of contributions has been paid.

2. Where the benefit referred to in paragraph I is conditional upon a mini-
mum period of contribution or employment, a reduced benefit shall be secured
at least-

(a) to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance
with prescribed rules, a qualifying period of five years of contribution or
employment; or

(b) where, in principle, the wives and children of all economically active persons
are protected, to a person protected whose breadwinner has completed a
qualifying period of three years of contribution and in respect of whose
breadwinner, while he was of working age, half the yearly average number
of contributions prescribed in accordance with subparagraph (b) of paragraph
1 of this Article has been paid.

3. The requirements of paragraph 1 of this Article shall be deemed to be
satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of
Part XI but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule
appended to that Part for the standard beneficiary concerned is secured at least
to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance with
prescribed rules, five years of contribution, employment or residence.

4. A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule
appended to Part XI may be effected where the qualifying period for the benefit
corresponding to the reduced percentage exceeds five years of contribution or
employment but is less than 15 years of contribution or employment; a reduced
benefit shall be payable in conformity with paragraph 2 of this Article.

5. In order that a childless widow presumed to be incapable of self-support
may be entitled to a survivor's benefit, a minimum duration of the marriage
may be required.
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b) conform~ment aux dispositions de l'article 67, lorsque sont prot6ges tous les
r~sidants dont les ressources pendant 1'6ventualit6 n'exc dent pas des limites
prescrites.

Article 63

1. La prestation mentionn~e t l'article 62 doit, dans l'6ventualit6 couverte,
6tre garantie au moins:

a) A une personne prot6g6e dont le soutien de famille a accompli, selon des
regles prescrites, un stage qui peut consister soit en 15 ann6es de cotisation
ou d'emploi, soit en 10 annes de residence;

b) lorsqu'en principe les femmes et les enfants de toutes les personnes actives
sont proteges, i une personne protegee dont le soutien de famille a accompli
un stage de trois ann~es de cotisation, i la condition qu'aient &6 vers6es, au
nom de ce soutien de famille, au cours de la p~riode active de sa vie, des
cotisations dont le nombre moyen annuel atteint un chiffre prescrit.

2. Lorsque rattribution de la prestation mentionn~e au paragraphe 1
est subordonn~e h l'accomplissement d'une p~riode minimum de cotisation ou
d'emploi, une prestation r~duite doit 8tre garantie au moins :

a) A une personne protegee dont le soutien de famille a accompli, selon des
r~gles prescrites, un stage de 5 ann~es de cotisation ou d'emploi;

b) lorsqu'en principe les femmes et les enfants de toutes les personnes actives
sont proteg6s, A une personne prot6g~e dont le soutien de famille a accompli
un stage de trois ann6es de cotisation, A la condition qu'ait 6t6 vers6e, au nom
de ce soutien de famille, au cours de la p6riode active de sa vie, la moiti6
du nombre moyen annuel de cotisations prescrit auquel se r~f~re l'alin~a b)
du paragraphe I du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article seront considres
comme satisfaites lorsqu'une prestation calculke conform~ment h la Partie XI,
mais selon un pourcentage infrieur de 10 unit6s A celui qui est indiqu6 dans le
tableau annex6 h cette Partie pour le b~n6ficiaire-type, est au moins garantie
A toute personne protege dont le soutien de famille a accompli, selon des r~gles
prescrites, 5 ann~es de cotisation, d'emploi ou de residence.

4. Une reduction proportionnelle du pourcentage indiqu6 dans le tableau
annex6 A la Partie XI peut 6tre opr~e lorsque le stage pour la prestation qui
correspond au pourcentage r~duit est sup~rieur A 5 ans de cotisation ou d'emploi,
mais infrieur A 15 ans de cotisation ou d'emploi. Une prestation r6duite sera
attribu6e conform6ment au paragraphe 2 du present article.

5. Pour qu'une veuve sans enfant pr~sum~e incapable de subvenir A ses
propres besoins, ait droit A une prestation de survivant, une dur6e minimum
du mariage peut 6tre prescrite.
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Article 64

The benefit specified in Articles 62 and 63 shall be granted throughout the
contingency.

PART XI. STANDARDS TO BE COMPLIED WITH BY PERIODICAL PAYMENTS

Article 65

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies, the
rate of the benefit, increased by the amount of any family allowances payable
during the contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency
in question, for the standard beneficiary indicated in the Schedule appended
to this Part, at least the percentage indicated therein of the total of the previous
earnings of the beneficiary or his breadwinner and of the amount of any family
allowances payable to a person protected with the same family responsibilities
as the standard beneficiary.

2. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner shall be
calculated according to prescribed rules, and, where the persons protected
or their breadwinners are arranged in classes according to their earnings, their
previous earnings may be calculated from the basic earnings of the classes to
which they belonged.

3. A maximum limit may be prescribed for the rate of the benefit or for the
earnings taken into account for the calculation of the benefit, provided that the
maximum limit is fixed in such a way that the provisions of paragraph 1 of this
Article are complied with where the previous earnings of the beneficiary or his
breadwinner are equal to or lower than the wage of a skilled manual male em-
ployee.

4. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner, the wage
of the skilled manual male employee, the benefit and any family allowances
shall be calculated on the same time basis.

5. For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable relation
to the benefit for the standard beneficiary.

6. For the purpose of this Article, a skilled manual male employee shall be-

(a) a fitter or turner in the manufacture of machinery other than electrical
machinery; or

(b) a person deemed typical of skilled labour selected in accordance with the
provisions of the following paragraph; or

(c) a person whose earnings are such as to be equal to or greater than the earnings
of 75 per cent. of all the persons protected, such earnings to be determined
on the basis of annual or shorter periods as may be prescribed; or
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Article 64

Les prestations mentionn6es aux articles 62 et 63 doivent tre accord6es
pendant toute la dur6e de l'6ventualit6.

PARTIE XI. CALCUL DES PAIEMENTS PARIODIQUES

Article 65

1. Pour tout paiement p6riodique auquel le pr6sent article s'applique,
le montant de la prestation, major6 du montant des allocations familiales servies
pendant l'6ventualit6, devra 6tre tel que, pour le b6n6ficiaire-type vis6 au tableau
annex6 A la pr6sente Partie, il soit au moins 6gal, pour l'6ventualit6 en question,
au pourcentage indiqu6 dans ce tableau par rapport au total du gain ant6 rieur
du b6n6ficiaire ou de son soutien de famille, et du montant des allocations fami-
liales servies h une personne prot6g6e ayant les m6mes charges de famille que le
b6n~ficiaire-type.

2. Le gain ant6rieur du b6n6ficiaire ou de son soutien de famille sera calcul6
conform6ment A des rbgles prescrites et, lorsque les personnes prot6g6es ou leurs
soutiens de famille sont r6partis en classes suivant leurs gains, le gain ant6rieur
pourra 6tre calculI6 d'aprbs les gains de base des classes auxquelles ils ont appar-
tenu.

3. Un maximum pourra 8tre prescrit pour le montant de la prestation ou
pour le gain qui est pris en compte dans le calcul de la prestation, sous r6serve
que ce maximum soit fix6 de telle sorte que les dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article soient remplies lorsque le gain ant6rieur du b6n6ficiaire ou
de son soutien de famille est inf6rieur ou 6gal au salaire d'un ouvrier masculin
,qualifi.

4. Le gain ant6rieur du b6n6ficiaire ou de son soutien de famille, le salaire
de l'ouvrier masculin qualifi6, la prestation et les allocations familiales seront
calcul6s sur les m~mes temps de base.

5. Pour les autres b6n~ficiaires, la prestation sera fix6e de telle sorte qu'elle
soit dans une relation raisonnable avec celle du b6n6ficiaire-type.

6. Pour l'application du pr6sent article un ouvrier masculin qualifi6 sera:

a) soit un ajusteur ou un tourneur dans l'industrie m~canique autre que l'industrie
des machines 61ectriques;

b) soit un ouvrier qualifi6 type d6fini conform6ment aux dispositions du para-
graphe suivant;

c) soit une personne dont le gain est 6 gal ou sup6rieur aux gains de 75 pour
cent de toutes les personnes prot6g6es, ces gains 6tant d6termin6s sur une
base annuelle ou sur la base d'une p6riode plus courte, selon ce qui sera
prescrit;
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(d) a person whose earnings are equal to 125 per cent. of the average earnings
of all the persons protected.

7. The person deemed typical of skilled labour for the purposes of sub-
paragraph (b) of the preceding paragraph shall be a person employed in the
major group of economic activities with the largest number of economically
active male persons protected in the contingency in question, or of the bread-
winners of the persons protected, as the case may be, in the division comprising
the largest number of such persons or breadwinners; for this purpose, the inter-
national standard industrial classification of all economic activities, adopted
by the Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh Session
on 27 August 1948, and reproduced in the Annex' to this Convention, or such
classification as at any time amended, shall be used.

8. Where the rate of benefit varies by region, the skilled manual male
employee may be determined for each region in accordance with paragraphs
6 and 7 of this Article.

9. The wage of the skilled manual male employee shall be determined
on the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective
agreements, by or in pursuance of national laws or regulations, where applicable,
or by custom, including cost-of-living allowances if any; where such rates differ
by region but paragraph 8 of this Article is not applied, the median rate shall be
taken.

10. The rates of current periodical payments in respect of old age, employ-
ment injury (except in case of incapacity for work), invalidity and death of bread-
winner, shall be reviewed following substantial changes in the general level
of earnings where these result from substantial changes in the cost of living.

Article 66

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies, the
rate of the benefit, increased by the amount of any family allowances payable
during the contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency
in question, for the standard beneficiary indicated in the Schedule appended
to this Part, at least the percentage indicated therein of the total of the wage
of an ordinary adult male labourer and of the amount of any family allowances
payable to a person protected with the same family responsibilities as the
standard beneficiary.

2. The wage of the ordinary adult male labourer, the benefit and any
family allowances shall be calculated on the same time basis.

"See p. 190 of this volume.
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d) soit une personne dont le gain est 6gal A 125 pour cent du gain moyen de
toutes les personnes prot6gees.

7. L'ouvrier qualifi6 type pour l'application de l'alin6a b) du paragraphe
pr6c6dent sera choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de personnes
du sexe masculin protegees pour l'6ventualit6 consid~r6e, ou de soutiens de
famille de personnes protegees, dans la branche qui occupe elle-m6me le plus
grand nombre de ces personnes prot6gees ou de ces soutiens de famille; h cet
effet, on utilisera la classification internationale type, par industrie, de toutes
les branches d'activit6 6conomique, adopt~e par le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies sa septi~me session, le 27 aoft 1948, et qui
est reproduite en annexe1  la pr~sente convention, compte tenu de toute modifi-
cation qui pourrait lui 6tre apport~e.

8. Lorsque les prestations varient d'une r6gion une autre, un ouvrier
masculin qualifi6 pourra etre choisi dans chacune des regions, conform6ment
aux dispositions des paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.

9. Le salaire de l'ouvrier masculin qualifi6 sera d6termin6 sur la base du
salaire pour un nombre normal d'heures de travail fix6 soit par des conventions
collectives, soit, le cas 6ch6ant, par la l6gislation nationale ou en vertu de celle-ci,
soit par la coutume, y compris les allocations de vie chore s'il en est; lorsque les
salaires ainsi d~termin6s different d'une r6gion A l'autre et que le paragraphe 8
du pr6sent article n'est pas applique, on prendra le salaire m6dian.

10. Les montants des paiements p6riodiques en cours attribu6s pour la
vieillesse, pour les accidents du travail et les maladies professionnelles (A l'ex-
ception de ceux qui couvrent l'incapacit6 de travail), pour l'invalidit6 et pour le
d6c~s du soutien de famille seront revises h la suite de variations sensibles du
niveau g6n~ral des gains qui r~sultent de variations sensibles du cofit de la vie.

Article 66

1. Pour tout paiement p6riodique auquel le pr6sent article s'applique,
le montant de la prestation, major6 du montant des allocations familiales servies
pendant l'6ventualit6, devra 8tre tel que, pour le b6n6ficiaire-type vis6 au tableau
annex6 a la pr6sente Partie, il soit au moins 6gal, pour l'6ventualit6 en question,
au pourcentage indiqu6 dans ce tableau par rapport au total du salaire du ma-
nceuvre ordinaire adulte masculin, et du montant des allocations familiales
servies h une personne proteg6e ayant les m~mes charges de famille que le
b~n~ficiaire-type.

2. Le salaire du manceuvre ordinaire adulte masculin, la prestation et les
allocations familiales seront calcul6s sur les m~mes temps de base.

Voir p. 191 de ce volume.
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3. For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable relation
to the benefit for the standard beneficiary.

4. For the purpose of this Article, the ordinary adult male labourer shall
be-

(a) a person deemed typical of unskilled labour in the manufacture of machinery
other than electrical machinery; or

(b) a person deemed typical of unskilled labour selected in accordance with the
provisions of the following paragraph.

5. The person deemed typical of unskilled labour for the purpose of sub-
paragraph (b) of the preceding paragraph shall be a person employed in the
major group of economic activities with the largest number of economically
active male persons protected in the contingency in question, or of the bread-
winners of the persons protected, as the case may be, in the division comprising
the largest number of such persons or breadwinners; for this purpose the inter-
national standard industrial classification of all economic activities, adopted
by the Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh Session
on 27 August 1948, and reproduced in the Annex to this Convention, or such
classification as at any time amended, shall be used.

6. Where the rate of benefit varies by region, the ordinary adult male
labourer may be determined for each region in accordance with paragraphs
4 and 5 of this Article.

7. The wage of the ordinary adult male labourer shall be determined on
the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective
agreements, by or in pursuance of national laws or regulations, where appli-
cable, or by custom, including cost-of-living allowances if any; where such rates
differ by region but paragraph 6 of this Article is not applied, the median rate
shall be taken.

8. The rates of current periodical payments in respect of old age, employ-
ment injury (except in case of incapacity for work), invalidity and death of
breadwinner, shall be reviewed following substantial changes in the general
level of earnings where these result from substantial changes in the cost of
living.

Article 67

In the case of a periodical payment to which this Article applies-

(a) the rate of the benefit shall be determined according to a prescribed scale
or a scale fixed by the competent public authority in conformity with prescrib-
ed rules;
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3. Pour les autres b~n~ficiaires, la prestation sera fix6e de telle sorte qu'elle
soit dans une relation raisonnable avec celle du b~n~ficiaire-type.

4. Pour l'application du present article, le manceuvre ordinaire masculin
sera :

a) soit un manceuvre-type dans l'industrie m6canique autre que l'industrie
des machines 6lectriques;

b) soit un mancouvre-type d6fini conform6ment aux dispositions du paragraphe
suivant.

5. Le manoeuvre-type pour l'application de l'alin~a b) du paragraphe
pr6c~dent sera choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de personnes
du sexe masculin prot~g6es pour l'6ventualit6 consid6r~e, ou de soutiens de
famille de personnes proteg6es, dans la branche qui occupe elle-m~me le plus
grand nombre de ces personnes prot6g6es ou de ces soutiens de famille; A cet
effet, on utilisera la classification internationale type, par industrie, de toutes
les branches d'activit6 6conomique, adopt~e par le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies A sa septi~me session, le 27 aofit 1948,
et qui est reproduite en annexe A la pr~sente convention, compte tenu de toute
modification qui pourrait lui 6tre apport~e.

6. Lorsque les prestations varient d'une r~gion h une autre, un maneuvre
ordinaire adulte masculin pourra 6tre choisi dans chacune des regions, confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

7. Le salaire du manceuvre ordinaire adulte masculin sera d~termin6 sur la
base du salaire pour un nombre normal d'heures de travail fix6 soit par des
conventions collectives, soit, le cas 6chdant, par la l6gislation nationale ou en
vertu de celle-ci, soit par la coutume, y compris les allocations de vie chore s'il
en est; lorsque les salaires ainsi d6termin6s different d'une r6gion A l'autre et que
le paragraphe 6 du present article n'est pas appliqu6, on prendra le salaire m6dian.

8. Les montants des paiements p6riodiques en cours attribu6s pour la
vieillesse, pour les accidents du travail et les maladies professionnelles (A l'ex-
ception de ceux qui couvrent l'incapacit6 de travail), pour l'invalidit6 et pour le
d~c~s du soutien de famille seront revises h la suite de variations sensibles du
niveau g6n6ral des gains qui r6sultent de variations sensibles du cooit de la vie.

Article 67

Pour tout paiement p6riodique auquel le pr6sent article s'applique:

a) le montant de la prestation doit tre fix6 selon un bar~me prescrit, ou selon
un bar~me arrt6 par les autorit6s publiques comp~tentes conform~ment h
des r~gles prescrites;
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(b) such rate may be reduced only to the extent by which the other means
of the family of the beneficiary exceed prescribed substantial amounts or
substantial amounts fixed by the competent public authority in conformity
with prescribed rules;

(c) the total of the benefit and any other means, after deduction of the substantial
amounts referred to in subparagraph (b), shall be sufficient to maintain the
family of the beneficiary in health and decency, and shall be not less than
the corresponding benefit calculated in accordance with the requirements
of Article 66;

(d) the provisions of subparagraph (c) shall be deemed to be satisfied if the
total amount of benefits paid under the Part concerned exceeds by at least
30 per cent. the total amount of benefits which would be obtained by applying
the provisions of Article 66 and the provisions of:

(i) Article 1.5 (b) for Part III;
(ii) Article 27 (b) for Part V;

(iii) Article 55 (b) for Part IX;
(iv) Article 61 (b) for Part X.

SCHEDULE TO PART XI. PERIODICAL PAYMENTS TO

STANDARD BENEFICIARIES

Part Contingency Standard beneficiary Percentage

III Sickness ..... .............. .. Man with wife and two children 45
IV Unemployment .. ........... .... Man with wife and two children 45
V Old age ..... .............. ... Man with wife of pensionable age 40

VI Employment injury:

Incapacity for work .......... .. Man with wife and two children 50
Invalidity ...... ............ Man with wife and two children 50
Survivors ...... ............ Widow with two children 40

VIII Maternity .... ............. ... Woman 45
IX Invalidity .... ............. .. Man with wife and two children 40
X Survivors ...... ............. Widow with two children 40

PART XII. EQUALITY OF TREATMENT OF NON-NATIONAL RESIDENTS

Article 68

1. Non-national residents shall have the same rights as national residents:
Provided that special rules concerning non-nationals and nationals born outside
the territory of the Member may be prescribed in respect of benefits or portions
of benefits which are payable wholly or mainly out of public funds and in respect
of transitional schemes.
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b) le montant de la prestation ne peut etre rgduit que dans la mesure oil les
autres ressources de la famille du b6n~ficiaire d6passent des montants sub-
stantiels prescrits ou arret6s par les autoritgs publiques comp&entes confor-
mgment A des r~gles prescrites;

c) le total de la prestation et des autres ressources, apr~s deduction des montants
substantiels vis6s h l'alinga b) ci-dessus, doit etre suffisant pour assurer A la
famille du bgn6ficiaire des conditions de vie saines et convenables et ne doit
pas 6tre infgrieur au montant de la prestation calcul6e conform6ment aux
dispositions de l'article 66;

d) Les dispositions de l'alinga c) seront consid6r6es comme satisfaites si le mon-
tant total des prestations payges en vertu de la Partie en question dgpasse
d'au moins 30 pour cent le montant total des prestations que l'on obtiendrait
en appliquant les dispositions de l'article 66 et les dispositions de

i) l'alinga b) de l'article 15 pour la Partie III;
ii) l'alinga b) de l'article 27 pour la Partie V;

iii) l'alinga b de l'article 55 pour la Partie IX;
iv) l'alinga b) de l'article 61 pour la Partie X.

TABLEAU (ANNEXE A LA PARTIE XI)

PAIEMENTS PtRIODIQUES AUX BNlFICIAIRES-TYPES

Partie -8ventualitj Bdnificiaire-type Pourcentage

III Maladie ... ........... ... Homme ayant une ipouse et 2 enfants 45
VI Ch6mage ... ........... ... Homme ayant une 6pouse et 2 enfants 45
V Vieillesse ............. .... Homme ayant une 6pouse d'ige a

pension 40
VI Accidents du travail et maladies

professionnelles :
Incapacit6 de travail .. ..... Hornme avant une 6pouse et 2 enfants 50
Invalidit6 .. ......... ... Homrnme ayant une 6pouse et 2 enfants 50
Survivants ............. ... Veuve ayant 2 enfants 40

VIII Maternit6 . .... ........... Femme 45
IX Invalidit6 .. .......... Homme ayant une 6pouse et 2 enfants 40
X Survivants ............. .. Veuve ayant 2 enfants 40

PARTIE XII. EGALITA DE TRAITEMENT DES RiSIDANTS NON NATIONAUX

Article 68

1. Les r~sidants qui ne sont pas des nationaux doivent avoir les memes
droits que les r~sidants qui sont des nationaux. Toutefois, en ce qui concerne
les prestations ou les fractions de prestations financ~es exclusivement ou d'une
fa~on pr~pondrante par les fonds publics, et en ce qui concerne les regimes
transitoires, des dispositions particuli~res A l'6gard des non-nationaux et A l'6gard
des nationaux n~s hors du territoire du Membre peuvent etre prescrites.
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2. Under contributory social security schemes which protect employees,
the persons protected who are nationals of another Member which has accepted
the obligations of the relevant Part of the Convention shall have, under that
Part, the same rights as nationals of the Member concerned : Provided that the
application of this paragraph may be made subject to the existence of a bilateral
or multilateral agreement providing for reciprocity.

PART XIII. COMMON PROVISIONS

Article 69

A benefit to which a person protected would otherwise be entitled in com-
pliance with any of Parts II to X of this Convention may be suspended to such
extent as may be prescribed-

(a) as long as the person concerned is absent from the territory of the Member;
(b) as long as the person concerned is maintained at public expense, or at the

expense of a social security institution or service, subject to any portion of
the benefit in excess of the value of such maintenance being granted to the
dependants of the beneficiary;

(c) as long as the person concerned is in receipt of another social security cash
benefit, other than a family benefit, and during any period in respect of
which he is indemnified for the contingency by a third party, subject to
the part of the benefit which is suspended not exceeding the other benefit
or the indemnity by a third party;

(d) where the person concerned has made a fraudulent claim;

(e) where the contingency has been caused by a criminal offence committed
by the person concerned;

(f) where the contingency has been caused by the wilful misconduct of the
person concerned;

(g) in appropriate cases, where the person concerned neglects to make use
of the medical or rehabilitation services placed at his disposal or fails to
comply with rules prescribed for verifying the occurrence or continuance
of the contingency or for the conduct of beneficiaries;

(h) in the case of unemployment benefit, where the person concerned has failed
to make use of the employment services placed at his disposal;

(i) in the case of unemployment benefit, where the person concerned has lost
his employment as a direct result of a stoppage of work due to a trade dispute,
or has left it voluntarily without just cause; and

(j) in the case of survivors' benefit, as long as the widow is living with a man
as his wife.
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2. Dans les syst~mes de s~curit6 sociale contributive dont la protection
s'applique aux salaries, les personnes prot6g6es qui sont des nationaux d'un
autre Membre qui a accept6 les obligations d6coulant de la Partie correspondante
de la Convention doivent avoir, A l'6gard de ladite Partie, les m~mes droits que les
nationaux du Membre intress6. Toutefois, l'application du present paragraphe
peut 6tre subordonn6e h l'existence d'un accord bilateral ou multilateral pr6-
voyant une r~ciprocit6.

PARTIE XIII. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 69

Une prestation h laquelle une personne proteg6e aurait eu droit en applica-
tion de l'une quelconque des Parties II A X de la pr~sente Convention, peut etre
suspendue, dans une mesure qui peut tre prescrite :
a) aussi longtemps que l'int6ress6 ne se trouve pas sur le territoire du Membre;
b) aussi longtemps que l'int6ress6 est entretenu sur des fonds publics ou aux

frais d'une institution ou d'un service de s~curit6 sociale; toutefois, si la
prestation d~passe le cofit de cet entretien, la difference doit 8tre attribute
aux personnes qui sont h la charge du b6n6ficiaire;

c) aussi longtemps que l'intress6 regoit en esp~ces une autre prestation de
s~curit6 sociale a l'exception d'une prestation familiale, et pendant toute
p~riode durant laquelle il est indemnis6 pour la m~me 6ventualit6 par une
tierce partie, sous reserve que la partie de la prestation qui est suspendue
ne d~passe pas l'autre prestation ou l'indemnit6 provenant d'une tierce
partie;

d) lorsque l'int6ress6 a essay6 frauduleusement d'obtenir une prestation;
e) lorsque l'ventualit6 a 6t6 provoqu~e par un crime ou un dlit commis par

l'int~ress6;

f) lorsque l'6ventualit: a 6t6 provoqu~e par une faute intentionnelle de l'int&
ress6;

g) dans les cas appropri~s, lorsque l'int&ess6 n6glige d'utiliser les services
m~dicaux ou les services de r~adaptation qui sont A sa disposition ou n'observe
pas les r~gles prescrites pour la verification de l'existence de l'6ventualit6
ou pour la conduite des bdndficiaires de prestations;

h) en ce qui concerne la prestation de ch6mage, lorsque l'int~ress6 n6glige
d'utiliser les services de placement a sa disposition;

i) en ce qui concerne la prestation de ch6mage, lorsque l'int6ress6 a perdu
son emploi en raison directe d'un arr~t de travail dfi A un conflit professionnel,
ou qu'il a quitt6 volontairement son emploi sans motifs lgitimes;

j) en ce qui concerne la prestation de survivants, aussi longtemps que la veuve
vit en concubinage.
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Article 70

1. Every claimant shall have a right of appeal in case of refusal of the benefit
or complaint as to its quality or quantity.

2. Where in the application of this Convention a Government department
responsible to a legislature is entrusted with the administration of medical care,
the right of appeal provided for in paragraph 1 of this Article may be replaced
by a right to have a complaint concerning the refusal of medical care or the quality
of the care received investigated by the appropriate authority.

3. Where a claim is settled by a special tribunal established to deal with
social security questions and on which the persons protected are represented,
no right of appeal shall be required.

Article 71

1. The cost of the benefits provided in compliance with this Convention
and the cost of the administration of such benefits shall be borne collectively
by way of insurance contributions or taxation or both in a manner which avoids
hardship to persons of small means and takes into account the economic situation
of the Member and of the classes of persons protected.

2. The total of the insurance contributions borne by the employees protected
shall not exceed 50 per cent. of the total of the financial resources allocated to the
protection of employees and their wives and children. For the purpose of ascer-
taining whether this condition is fulfilled, all the benefits provided by the Member
in compliance with this Convention, except family benefit and, if provided by
a special branch, employment injury benefit, may be taken together.

3. The Member shall accept general responsibility for the due provision
of the benefits provided in compliance with this Convention, and shall take all
measures required for this purpose; it shall ensure, where appropriate, that the
necessary actuarial studies and calculations concerning financial equilibrium
are made periodically and, in any event, prior to any change in benefits, the rate
of insurance contributions, or the taxes allocated to covering the contingencies
in question.

Article 72

1. Where the administration is not entrusted to an institution regulated
by the public authorities or to a Government department responsible to a
legislature, representatives of the persons protected shall participate in the
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Article 70

1. Tout requ~rant doit avoir le droit de former appel en cas de refus de
la prestation ou de contestation sur sa qualit6 ou sa quantit6.

2. Lorsque dans l'application de la pr~sente Convention, l'administration
des soins m~dicaux est confide un d~partement gouvernemental responsable
devant un parlement, le droit d'appel pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article
peut 8tre remplac6 par le droit de faire examiner par l'autorit6 comp6tente toute
reclamation visant le refus des soins m~dicaux ou la qualit6 des soins m6dicaux
regus.

3. Lorsque les requftes sont port~es devant des tribunaux sp~cialement
6tablis pour traiter les questions de s~curit6 sociale et au sein desquels les per-
sonnes prot6g6es sont repr6sent6es, le droit d'appel peut n'8tre pas accord6.

Article 71

1. Le cofit des prestations attributes en application de la pr6sente Conven-
tion et les frais d'administration de ces prestations doivent 6tre financ6s collective-
ment par voie de cotisations ou d'imp6ts, ou par les deux voies conjointement,
selon des modalit~s qui 6vitent que les personnes de faibles ressources n'aient
t supporter une trop lourde charge et qui tiennent compte de la situation 6cono-

mique du Membre et de celle des categories de personnes protegees.

2. Le total des cotisations d'assurance la charge des salari6s prot6g6s
ne doit pas d6passer 50 pour cent du total des ressources affect6es A la protection
des salari6s, de leurs 6pouses et enfants. Pour d6terminer si cette condition est
remplie, toutes les prestations accord6es par le Membre en application de la
convention pourront tre consid6r6es dans leur ensemble, h l'exception des
prestations aux familles et h l'exception des prestations en cas d'accidents du
travail et de maladies professionnelles, si ces derni~res rel~vent d'une branche
sp6ciale.

3. Le Membre doit assumer une responsabilit6 g6n~rale en ce qui concerne
le service des prestations attribu6es en application de la pr6sente Convention et
prendre toutes les mesures n6cessaires en vue d'atteindre ce but; il doit, s'il
y a lieu, s'assurer que les 6tudes et calculs actuariels n6cessaires concernant
1'6quilibre financier sont 6tablis p6riodiquement et en tout cas pr6alablement

toute modification des prestation, du taux des cotisations d'assurance ou des
imp6ts affect6s h la couverture des 6ventualit6s en question.

Article 72

1. Lorsque l'administration n'est pas assur~e par une institution r~glement~e
par les autorit~s publiques ou par un d~partement gouvernemental responsable
devant un parlement, des repr6sentants des personnes proteg6es doivent parti-
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management, or be associated therewith in a consultative capacity, under pres-
cribed conditions; national laws or regulations may likewise decide as to the
participation of representatives of employers and of the public authorities.

2. The Member shall accept general responsibility for the proper adminis-
tration of the institutions and services concerned in the application of the
Convention.

PART XIV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 73

This Convention shall not apply to-

(a) contingencies which occurred before the coming into force of the relevant
Part of the Convention for the Member concerned;

(b) benefits in contingencies occurring after the coming into force of the relevant
Part of the Convention for the Member concerned in so far as the rights
to such benefits are derived from periods preceding that date.

Article 74

This Convention shall not be regarded as revising any existing Convention.

Article 75

If any Convention which may be adopted subsequently by the Conference
concerning any subject or subjects dealt with in this Convention so provides,
such provisions of this Convention as may be specified in the said Convention
shall cease to apply to any Member having ratified the said Convention as from
the date at which the said Convention comes into force for that Member.

Article 76

1. Each Member which ratifies this Convention shall include in the annual
report upon the application of this Convention submitted under Article 22 of
the Constitution of the International Labour Organisation-

(a) full information concerning the laws and regulations by which effect is
given to the provisions of the Convention; and

(b) evidence, conforming in its presentation as closely as is practicable with
any suggestions for greater uniformity of presentation made by the Govern-
ing Body of the International Labour Office, of compliance with the statistical
conditions specified in-

(i) Articles 9 (a), (b), (c) or (d); 15 (a), (b) or (d); 21 (a) or (c); 27 (a), (b)
or (d); 33 (a) or (b); 41 (a), (b) or (d); 48 (a), (b) or (c); 55 (a), (b) or
(d); 61 (a), (b) or (d), as regards the number of persons protected;
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ciper i l'administration ou y 8tre associ6s avec pouvoir consultatif dans des
conditions prescrites; la lgislation nationale peut aussi pr~voir la participation
de repr~sentants des employeurs et des autorit~s publiques.

2. Le Membre doit assumer une responsabilit6 g6nrale pour la bonne
administration des institutions et services qui concourent l'application de la
pr~sente Convention.

PARTIE XIV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 73

La pr~sente Convention ne s'appliquera pas
a) aux 6ventualit6s survenues avant l'entr6e en vigueur de la Partie corres-

pondante de la convention pour le Membre intress6;
b) aux prestations attributes pour des 6ventualit6s survenues apr~s l'entr~e

en vigueur de la Partie correspondante de la Convention pour le Membre
int6ress6, dans la mesure oii les droits h ces prestations proviennent de
p~riodes antrieures h la date de ladite entree en vigueur.

Article 74

La pr~sente Convention ne doit pas 6tre considre comme portant revision
de 'une quelconque des conventions existantes.

Article 75

Lorsqu'il en sera ainsi dispos6 dans une Convention adopt6e ult6rieurement
par la Conference et portant sur une ou plusieurs mati~res trait~es par la pr~sente
convention, les dispositions de ]a pr6sente Convention qui seront sp6cifi6es dans
la Convention nouvelle cesseront de s'appliquer h tout Membre ayant ratifi6 celle-
ci, ds la date de son entree en vigueur pour le Membre int6ress6.

Article 76

1. Tout Membre qui ratifie la pr~sente Convention s'engage h fournir dans
le rapport annuel qu'il doit pr6senter sur l'application de la Convention, con-
form~ment h l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail :
a) des renseignements complets sur la l6gislation donnant effet aux dispositions

de la Convention;
b) les preuves qu'il a satisfait aux exigences statistiques formulkes par:

i) les articles 9 a), b), c) ou d); 15 a), b) ou d); 21 a) ou c); 27 a), b) ou
d); 33 a) ou b); 41 a), b) ou d); 48 a), b) ou c); 55 a), b) ou d); 61 a),
b) ou d) quant au nombre des personnes protegees;
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(ii) Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the rates of benefit;
(iii) subparagraph (a) of paragraph 2 of Article 18, as regards duration of

sickness benefit;
(iv) paragraph 2 of Article 24, as regards duration of unemployment benefit;

and
(v) paragraph 2 of Article 71, as regards the proportion of the financial

resources constituted by the insurance contributions of employees
protected.

2. Each Member which ratifies this Convention shall report to the Director-
General of the International Labour Office at appropriate intervals, as requested
by the Governing Body, on the position of its law and practice in regard to any
of Parts II to X of the Convention not specified in its ratification or in a notifi-
cation made subsequently in virtue of Article 4.

Article 77

1. This Convention does not apply to seamen or seafishermen; provision
for the protection of seamen and seafishermen has been made by the Inter-
national Labour Conference in the Social Security (Seafarers) Convention, 1946,
and the Seafarers' Pensions Convention, 1946.

2. A Member may exclude seamen and seafishermen from the number of
employees, of the economically active population or of residents, when calculating
the percentage of employees or residents protected in compliance with any of
Parts II to X covered by its ratification.

PART XV. FINAL PROVISIONS

Article 78

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to
the Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 79

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.
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ii) les articles 44, 65, 66 ou 67 quant aux montants des prestations;
iii) l'alin6a a) du paragraphe 2 de l'article 18 quant la dur~e des indemnit~s

de maladie;
iv) le paragraphe 2 de l'article 24 quant i la dur6e des prestations de ch6-

mage;
v) le paragraphe 2 de l'article 71 quant la proportion des ressources qui

proviennent des cotisations d'assurance des salaries prot6g~s;

ces preuves devront &re fournies en se conformant autant que possible, quant
leur presentation, aux suggestions faites par le Conseil d'administration du

Bureau international du Travail en vue d'une plus grande uniformit6 cet 6gard.

2. Tout Membre qui ratifie la pr6sente Convention adressera au Directeur
g6nral du Bureau international du Travail, des intervalles appropri~s, selon
ce que d~cidera le Conseil d'administration, des rapports sur l'6tat de sa l6gisla-
tion et de sa pratique concernant les dispositions de chacune des Parties II h X
de la Convention qui n'ont pas d6ji 6t6 sp6cifi6es dans la ratification du Membre
dont il s'agit ou dans une notification ult~rieure faite en application de l'article 4.

Article 77

1. La pr6sente Convention ne s'applique ni aux marins ni aux marins
pcheurs; des dispositions pour la protection des marins et des marins p~cheurs
ont 6t6 adopt6es par la Conference internationale du Travail dans la Convention
sur la s~curit6 sociale des gens de mer, 1946, et dans la Convention sur les pen-
sions des gens de mer, 1946.

2. Un Membre peut exclure les marins et les marins pcheurs du nombre,
soit des salari6s, soit des personnes de la population active, soit des r6sidants,
pris en compte pour le calcul du pourcentage des salari6s ou des r6sidants qui
sont prot6g6s en application de l'une quelconque des Parties II i X couvertes
par la ratification.

PARTIE XV. DISPOSITIONS FINALES

Article 78

Les ratifications formelles de la pr6sente Convention seront communiqu~es
au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 79

1. La pr6sente Convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g6n6ral.
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2. It shall come into force twelve months after the date on which the rati-
fications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 80

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation shall indicate-

(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that
the provisions of the Convention or of any Parts thereof shall be applied
without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention or of any Parts thereof shall be applied subject to modifications,
together with details of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in
such cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph I
of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservation made in its original declaration in virtue of
subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may at any time at which the Convention is subject
to denunciation in accordance with the provisions of Article 82, communicate
to the Director-General a declaration modifying in any other respect the terms
of any former declaration and stating the present position in respect of such
territories as it may specify.

Article 81

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraphs 4 or 5 of Article 35 of the Consti-
tution of the International Labour Organisation shall indicate whether the provi-
sions of the Convention or of the Parts thereof accepted by the Declaration
will be applied in the territory concerned without modification or subject to
modifications; when the Declaration indicates that the provisions of the Con-
vention or of certain Parts thereof will be applied subject to modifications, it
shall give details of the said modifications.
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2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront t6 enregistr~es par le Directeur g6nral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura &t6 enregistr~e.

Article 80

1. Les d6clarations qui seront communiqu6es au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, devront faire
connaitre :

a) les territoires pour lesquels le Membre intress6 s'engage h ce que les disposi-
tions de la Convention ou de certaines de ses Parties soient appliqu6es sans
modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage h ce que les dispositions de la Convention
ou de certaines de ses Parties soient appliqu~es avec des modifications, et en
quoi consistent lesdites modifications;

c) les territoires auxquels la Convention est inapplicable et, dans ces cas, les
raisons pour lesquelles elle est inapplicable;

d) les territoires pour lesquels il reserve sa decision en attendant un examen plus
approfondi de la situation a l'gard desdits territoires.

2. Les engagements mentionn~s aux alin~as a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r~put~s parties int~grantes de la ratification et porteront
des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer, par une nouvelle d6claration, h tout
ou partie des r6serves contenues dans sa d6claration ant6rieure en vertu des
alin~as b), c) et d) du premier paragraphe du pr6sent article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles la pr~sen-
te Convention peut tre d~nonc~e conform~ment aux dispositions de l'article 82,
communiquer au Directeur g~n6ral une nouvelle d6claration modifiant h tout
autre 6gard les termes de toute declaration ant~rieure et faisant connaitre la
situation dans des territoires d~termin6s.

Article 81

1. Les declarations communiqu~es au Directeur g6n~ral du Bureau inter-
national du Travail conform~ment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail doivent indiquer si les
dispositions de la Convention ou des Parties auxquelles elles se r~f~rent seront
appliqu~es dans le territoire avec ou sans modifications; lorsque la d~claration
indique que les dispositions de la convention ou de certaines de ses Parties
s'appliquent sous r6serve de modifications, elle doit specifier en quoi consistent
lesdites modifications.
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2. The Member, Members or international authority concerned may at
any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right
to have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may,
at any time at which this Convention is subject to denunciation in accordance
with the provisions of Article 82, communicate to the Director-General a declara-
tion modifying in any other respect the terms of any former declaration and
stating the present position in respect of the application of the Convention.

Article 82

1. A Member which has ratified this Convention may, after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
denounce the Convention or any one or more of Parts II to X thereof by an act
communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the
date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce the Convention or any one of Parts II to X thereof at the expiration
of each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 83

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 84

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications, declarations and acts of denunciation registered by him in accord-
ance with the provisions of the preceding Articles.
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2. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale intress6s
pourront renoncer enti~rement ou partiellement, par une d6claration ult6rieure,
au droit d'invoquer une modification indiqu~e dans une d~claration ant~rieure.

3. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress~s
pourront, pendant les p~riodes au cours desquelles la Convention peut 6tre
d~nonc~e conform~ment aux dispositions de l'article 82, communiquer au Direc-
teur g~nral une nouvelle d6claration modifiant h tout autre 6gard les termes d'une
d~claration ant~rieure et faisant connaitre la situation en ce qui concerne l'appli-
cation de cette convention.

Article 82

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente Convention peut, l'expiration
d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
Convention, d~noncer la convention, ou l'une de ses Parties II i X, ou plusieurs
d'entre elles, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau inter-
national du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
ann6e apr6s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente Convention qui, dans le d6lai
d'une ann6e apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au
paragraphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue
par le present article sera li pour une nouvelles p6riode de dix ann6es et, par la
suite, pourra d~noncer la convention ou l'une de ses Parties II i X, ou plusieurs
d'entre elles, l'expiration de chaque p6riode de dix ann6es dans les conditions
pr~vues au pr6sent article.

Article 83

1. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail notifiera it
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications, d6clarations et d6nonciations qui lui seront communi-
qu~es par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6n6ral appellera
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la pr~sente
Convention entrera en vigueur.

Article 84

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6-
ment a l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets
au sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d6non-
ciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.
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Article 85

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report
on the working of this Convention and shall examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 86

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 82 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 87

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

ANNEX

INTERNATIONAL STANDARD INDUSTRIAL CLASSIFICATION OF ALL ECONOMIC ACTIVITIES

LIST OF DIVISIONS AND MAJOR GROUPS

Division 0. Agriculture, Forestry, Hunting and Fishing:

01. Agriculture and livestock production.
02. Forestry and logging.
03. Hunting, trapping and game propagation.
04. Fishing.

Division 1. Mining and Quarrying:

11. Coal mining.
12. Metal mining.
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Article 85

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr~sentera i la Conference g6n6rale un rapport sur
l'application de la pr6sente Convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire a
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 86

1. Au cas oti la Conf6rence adopterait une nouvelle Convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle Convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 82 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la pr6sente Convention, sous reserve que la nouvelle Convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle Convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'etre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente Convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la Convention portant revision.

Article 87

Les versions francaise et anglaise du texte de la pr~sente Convention font
6galement foi.

ANNEXE

CLASSIFICATION INTERNATIONALE TYPE, PAR INDUSTRIE, DE TOUTES LES BRANCHES

D'ACTIVITA tCONOMIQUE

NOMENCLATURE DES BRANCHES ET DES CLASSES

Branche 0. Agriculture, sylviculture, chasse et pche:

01. Agriculture et 6levage.
02. Sylviculture et exploitation foresti~re.
03. Chasse, pi~geage et repeuplement en gibier.
04. Pche.

Branche 1. Industries extractives:

11. Extraction du charbon.
12. Extraction des minerais.
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13. Crude petroleum and natural gas.
14. Stone quarrying, clay and sand pits.
19. Non-metallic mining and quarrying not elsewhere classified.

Divisions 2-3. Manufacturing:

20. Food manufacturing industries, except beverage industries.
21. Beverage industries.
22. Tobacco manufactures.
23. Manufacture of textiles.
24. Manufacture of footwear, other wearing apparel and made-up textile goods.

25. Manufacture of wood and cork, except manufacture of furniture.
26. Manufacture of furniture and fixtures.
27. Manufacture of paper and paper products.
28. Printing, publishing and allied industries.
29. Manufacture of leather and leather products, except footwear.
30. Manufacture of rubber products.
31. Manufacture of chemicals and chemical products.
32. Manufacture of products of petroleum and coal.
33. Manufacture of non-metallic mineral products, except products of petroleum

and coal.
34. Basic metal industries.
35. Manufacture of metal products, except machinery and transport equipment.

36. Manufacture of machinery, except electrical machinery.
37. Manufacture of electrical machinery, apparatus, appliances and supplies.
38. Manufacture of transport equipment.
39. Miscellaneous manufacturing industries.

Division 4. Construction:

40. Construction.

Division 5. Electricity, Gas, Water and Sanitary Services:

51. Electricity, gas and steam.
52. Water and sanitary services.

Division 6. Commerce:

61. Wholesale and retail trade.
62. Banks and other financial institutions.
63. Insurance.
64. Real estate.

Division 7. Transport, Storage and Communication:

71. Transport.
72. Storage and warehousing.
73. Communication.
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13. Ptrole brut et gaz naturel.
14. Extraction de la pierre bftir, de l'argile et du sable.
19. Extraction de minerais non m~tallif~res, non classes ailleurs.

Branches 2-3. Industries manufacturihres:

20. Industries des denr~es alimentaires (a 1'exclusion des boissons).
21. Industrie des boissons.
22. Industries du tabac.
23. Industries textiles.
24. Fabrication de chaussures, articles d'habillement et autres articles faits avec

des mati~res textiles.
25. Industries du bois et du liege (h l'exclusion de l'industrie du meuble).
26. Industries du meuble et de l'ameublement.
27. Industries du papier et fabrication d'articles en papier.
28. Impression, 6dition et industries connexes.
29. Industries du cuir et des articles en cuir (h l'exclusion de la chaussure).
30. Industries du caoutchouc.
31. Industrie chimiques et de produits chimiques.
32. Industries des diriv~s du p~trole et du charbon.
33. Industries des produits min~raux non m~talliques (a 1'exclusion des driv~s

du p~trole et du charbon).
34. Industries m~tallurgiques de base.
35. Fabrication de produits m~tallurgiques (h 1'exclusion des machines et du materiel

de transport).
36. Construction de machines (a 1'exclusion des machines 6lectriques).
37. Construction de machines, appareils et fournitures 61ectriques.
38. Construction de materiel de transport.
39. Industries manufacturi~res diverses.

Branche 4. Construction:

40. Construction.

Branche 5. Alectriciti, gaz, eau et services sanitaires:

51. Rlectricit6, gaz et vapeur.
52. Services des eaux et services sanitaires.

Branche 6. Commerce, banque, assurances, affaires immobilizes:

61. Commerce de gros et de detail.
62. Banques et autres 6tablissements financiers.
63. Assurances.
64. Affaires immobili~res.

Branche 7. Transports, entrepdts et communications:

71. Transports :
72. Entrep6ts et magasins.
73. Communications.
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Division 8. Services:

81. Government services.
82. Community and business services.
83. Recreation services.
84. Personal services.

Division 9. Activities not Adequately Described:

90. Activities not adequately described.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Thirty-
fifth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-eighth
day of June 1952.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fourth day of
July 1952.

The President of the Conference
Jos6 DE SEGADAS VIANNA

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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Branche 8. Services:

81. Services gouvernementaux.
82. Services fournis au public et aux entreprises.
83. Services des loisirs.
84. Services personnels.

Branche 9. Activitds mal ddsignies:

90. Activitds mal ddsigndes.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention dfiment adoptde
par la Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail dans
sa trente-cinqui~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 ddclarde close
le 28 juin 1952.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce quatri~me jour de juillet
1952:

Le Prdsident de la Conf6rence:
Jos6 DE SEGADAS VIANNA

Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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No. 2839. ADMINISTRATIVE AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, THE UNITED 'STATES OF
AMERICA, FRANCE AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING THE ARBITRAL TRIBU-
NAL AND THE MIXED COMMISSION UNDER THE
AGREEMENT ON GERMAN EXTERNAL DEBTS. 2

SIGNED AT BONN, ON 1 DECEMBER 1954

The Governments of the United States of America, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the French Republic and the Federal
Republic of Germany, in implementation of Annexes IX and X to the Agreement
on German External Debts of February 27, 1953,2 have agreed as follows -

Article 1

SEAT

The seat of the Arbitral Tribunal and of the Mixed Commission (hereinafter
referred to as "the Tribunal" and "the Commission" respectively) shall be at
Bremen in the Federal Republic of Germany.

Article 2

THE MEMBERS

1. The President and the Vice-President of the Tribunal and of the Commis-
sion shall assume judicial office on the entry into force of the present Agreement.
The other Members of the Tribunal and of the Commission shall assume office
on a date which will be determined by their respective Governments, but not
later than the date of the first meeting of the Tribunal and of the Commission,
as provided in Article 12 herein.

2. Members of the Tribunal and of the Commission appointed after the
entry into force of the present Agreement shall assume judicial office as soon
as their appointments have been duly notified to the Government of the United
Kingdom.

3. The President of the Tribunal shall supervise the compliance by the
Members of the Tribunal and of the Commission with the provisions of Article
3, paragraph 2, of the Charter of the Tribunal and of Article 3, paragraph 2,

I Came into force on 1 December 1954, as from the date of signature, in accordance with
article 14.

2 United Kingdom: " Germany No. 1 (1953)," Cmd. 8781.
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No 2839. ACCORD' ADMINISTRATIF ENTRE LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE, LA FRANCE
ET LA RIPUBLIQUE F1RDP-RALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AU TRIBUNAL D'ARBITRAGE ET A LA COM-
MISSION MIXTE PRI VUS PAR L'ACCORD SUR LES
DETTES EXTRRIEURES ALLEMANDES. SIGN A BONN
LE ler DPCEMBRE 1954

En ex6cution des Annexes IX et X de l'Accord sur les Dettes Extrieures
Allemandes en date du 27 f~vrier 1953, les Gouvernements de la R6publique
Francaise, des ] tats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande du Nord, et de la R~publique F~d6rale d'Allemagne conviennent
des dispositions suivantes :

Article 1

SI GE

Le Tribunal d'Arbitrage et la Commission Mixte (ci-apr~s d~nomm~s
# le Tribunal h et ( la Commission )) ont leur siege h Br~me, R~publique F~d~rale
d'Allemagne.

Article 2

LEs MEMBRES

1. Le President et le Vice-Pr6sident du Tribunal et de la Commission
prendront leurs fonctions h compter de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord.
Les autres membres du Tribunal et de la Commission prendront leurs fonctions
A une date qui sera d6termin6e par leurs Gouvernements respectifs et, au plus
tard, h la date de la premiere reunion du Tribunal et de la Commission qui se
tiendra ainsi qu'il est pr~vu A l'Article 12 du present Accord.

2. Les membres du Tribunal et de la Commission nomm~s apr~s l'entr~e
en vigueur du present accord prendront leurs fonctions d~s que leur nomination
aura 6t6 notifi6e au Gouvernement du Royaume-Uni.

3. Le President du Tribunal s'assurera que les membres du Tribunal et
de la Commission respectent les dispositions du paragraphe 2 de l'Article 3
de la Charte du Tribunal et du paragraphe 2 de l'Article 3 de la Charte de la

I Entr6 en vigueur le 1er d~cembre 1954, date de Ia signature, conform~ment A 'article 14.
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of the Charter of the Commission. The decision whether a Member has com-
plied with the aforesaid provisions will be made by the Tribunal in plenary
session on the motion of the President.

Article 3

THE REGISTRAR

1. The President of the Tribunal, in consultation with the Administrative
Board, shall appoint a Registrar who shall be the Registrar both of the Tribunal
and of the Commission. The first appointment shall be for a period of five
years. The terms and conditions of service of the Registrar shall be regulated
in a contract concluded with him by the President of the Tribunal. This
contract shall require the approval of the Administrative Board. The term of
office of the Registrar may be extended in a like manner but in any event shall
terminate when the Tribunal and the Commission cease to function.

2. The term of office of the Registrar may be terminated before the expiry
of his contract :-
(a) summarily or after the expiry of a period of notice, on notification by the

President, as a result of a decision of the Tribunal to which at least five
members have subscribed;

(b) after the expiry of a period of at least three months' notice given by the
Registrar to the President.

3. The Registrar is a court officer,(Reckhtspflegeorgan) whose official duties
and powers shall be defined in Rules of Procedure to be issued by the Tribunal
and the Commission.

4. The Registrar must have recognised legal qualifications and a knowledge
of German legal procedure and of the German, English and French languages.

5. The Registrar shall reside at the seat of the Tribunal.

Article 4

STAFF OF THE REGISTRAR

1. The Registrar shall have an adequate staff at his disposal to enable him
to fulfil his duties. In respect of such duties, the staff shall be responsible to
the Registrar who, in turn, shall be responsible to the Tribunal and the Com-
mission.

2. The service regulations for the staff of the Registrar shall be formulated
by the Registrar and the Administrative Officer, in consultation with the Presi-
dent, and require the approval of the Administrative Board. Conditions of

No. 2839
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Commission. Toute d6cision sur la question de savoir si un membre s'est ou
non conform6 au dispositions pr6cit~es sera prise, sur demande du President,
par le Tribunal si~geant en session plni~re.

Article 3

LE SECRfTAIRE G N RAL

1. Le President du Tribunal proc~dera, en consultation avec le Comit6
Administratif, h la nomination d'un Secr6taire G6n~ral, qui sera le Secrtaire
G~n6ral du Tribunal et de la Commission. La premiere nomination sera faite
pour une dur&e de 5 ans. Les conditions d'emploi du Secr6taire G6n6ral seront
fix6es dans un contrat qui sera conclu avec lui par le Pr6sident du Tribunal.
Ce contrat requiert l'approbation du Comit6 Administratif. La dur~e des fonc-
tions du Secr6taire G6n~ral pourra 6tre prolong6e de la meme mani re, mais
ne pourra d6passer la date a laquelle le Tribunal et la Commission cesseront
leurs activit~s.

2. Le contrat du Secr~taire G6n~ral peut tre r6sili6 avant expiration:

(a) par le President, avec ou sans pr~avis, la suite d'une d6cision du Tribunal
i laquelle cinq membres, au moins, devront avoir souscrit ou,

(b) sur demande du Secr~taire G~n6ral au Pr6sident, sous r6serve d'un pr~avis
d'au moins trois mois.

3. Le Secr~taire G~n~ral a la qualit6 de magistrat (Rechtspflegeorgan).
Ses fonctions et attributions seront d~termin~es par le R~glement de proc6dure
qui doit &re 6tabli par le Tribunal et la Commission.

4. Le Secr~taire G~nral doit poss~der des qualifications juridiques re-
connues, et des connaissances de la procedure judiciaire allemande et des langues
allemande, anglaise et frangaise.

5. Le Secr6taire G~nral est tenu de r6sider au lieu o~i le Tribunal a son
si~ge.

Article 4

LE PERSONNEL DU SECRiTARIAT

1. Le Secr~taire G6n6ral dispose d'un certain nombre de collaborateurs
qui l'assistent dans l'exercice de ses fonctions. Le personnel du Secr6tariat est
responsable de la bonne ex6cution de ces fonctions vis- -vis du Secr~taire
G6nral qui, de son c6t6, en est responsable vis-A-vis du Tribunal et de la
Commission.

2. Les r~glements administratifs applicables au personnel du Secr6tariat
seront 6tablis par le Secr~taire G6n6ral et le Directeur Administratif, en consul-
tation avec le President et en accord avec le Comit6 Administratif. Les conditions
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appointment and the remuneration shall be in accordance with the provisions
applicable in corresponding cases in the public service of the Federal Republic.

Article 5

THE ADMINISTRATIVE OFFICER

1. The administration of the Tribunal and of the Commission shall, in
so far as it is not within the province of the Registrar, be in the hands of an
Administrative Officer who shall be in the service of the Federal Republic.
The appointment of the Administrative Officer shall be made by the Federal
Republic in consultation with the Administrative Board.

2. The Administrative Officer shall deal exclusively with administration
(Verwaltungsorgan) and in particular shall

(a) prepare the budget;
(b) administer the revenue and expenditure and render account therefor;

(c) deal, in consultation with the Registrar, with matters connected with accom-
modation;

(d) in consultation with the Registrar engage and dismiss employees in the name
of the Federal Republic, in accordance with the provisions applicable to the
public service of the Federal Republic, provided, however, that the staff
of the Registrar may not be dismissed without the concurrence of the Presi-
dent of the Tribunal;

(e) perform the functions of the Federal Republic as the employer of the
employees, in so far as such functions are not to be performed by other
agencies pursuant to the provisions of the present Agreement.

3. The person holding the post of Administrative Officer shall be removed
from office if the President of the Tribunal and three representatives on the
Administrative Board so require.

Article 6

ADMINISTRATIVE BOARD

1. An Administrative Board shall be constituted, consisting of three
representatives appointed by the Federal Republic of Germany and one repre-
sentative appointed by each of the other parties to the present Agreement.
The representatives on the Administrative Board may not be Members of the
Tribunal or of the Commission or have any other employment with the Tribunal
or the Commission. The names of the representatives shall be notified to the
President of the Tribunal.
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d'emploi et les r6mun6rations seront fix6es conform6ment aux dispositions
applicables dans les cas correspondants dans les services publics de la R6publique
F6d6rale d'Allemagne.

Article 5

LE DIRECTEUR ADMINISTRATIF

1. Les tAches administratives du Tribunal et de la Commission sont,
dans la mesure oii elles n'incombent pas au Secr6taire G6nral, assum~es par
un Directeur Administratif qui est un employ6 de la R6publique F~drale
d'Allemagne. Le Directeur Administratif est nomm6 par la R6publique F~d~rale
d'Allemagne en consultation avec le Comit6 Administratif.

2. Le Directeur Administratif traite exclusivement des questions adminis-
tratives (Verwaltungsorgan).

I1 lui appartient notamment:
(a) de p rfparer le budget;
(b) d'administrer les recettes et les d~penses et de rendre compte de son adminis-

tration;
(c) de r~gler, en consultation avec le Secr6taire G6n6ral, les questions relatives

hl'installation;

(d) de proc~der, en consultation avec le Secr6taire G6n~ral et au nom de la
Rfpublique F~dfrale, au recrutement et au licenciement du personnel,
conform~ment aux dispositions correspondantes applicables dans les services
publics de la R6publique F6drale d'Allemagne, sous reserve que les membres
du personnel du Secretariat ne pourront 6tre licenci~s qu'avec l'accord du
President du Tribunal;

(e) d'assumer les tAches qui incombent h la R~publique F~dirale en tant qu'em-
ployeur, dans la mesure oil le pr6sent accord ne pr~voit pas l'attribution
de ces t~ches a d'autres autorit6s.

3. Le Directeur Administratif doit 6tre relev6 de ses fonctions si le President
du Tribunal et trois membres du Comit6 Administratif le demandent.

Article 6

LE COMITt ADMINISTRATIF

1. Il est institu6 un Comit6 administratif qui se compose de trois repr6sen-
tants d~sign6s par la R6publique F6d~rale d'Allemagne et de trois repr6sentants
d~sign~s par les autres parties au pr6sent accord, h raison d'un repr6sentant
par chacune d'entre elles. Les membres du Comit6 Administratif ne doivent
pas 8tre membres du Tribunal ni de la Commission, ni exercer une quelconque
activit6 aupr~s de ces juridictions. Les noms des membres du Comit6 Administra-
tif seront notifies au President du Tribunal.

N °
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2. The Administrative Board shall meet at least once a year at a place and
time agreed upon by the representatives, as notified by the Administrative
Officer. The Administrative Board shall also meet, if so requested by the
representatives of at least two of the parties to the present Agreement. Such
request shall be addressed to the Administrative Officer who shall inform the
other representatives.

3. The Administrative Board shall exercise the powers conferred upon
it by the present Agreement. In particular, it shall have the following rights :-
(a) to give general instructions on administrative matters to the Administrative

Officer and to supervise the implementation of such instructions;
(b) to approve the budget submitted by the Administrative Officer;
(c) to summon the Administrative Officer to attend meetings of the Adminis-

trative Board and to require him to give the Board all the information it
may require regarding the affairs of the Tribunal or the Commission for
which he is responsible;

(d) within the scope of the present Agreement, to resolve differences of opinion
between the Registrar and the Administrative Officer in matters of joint
concern to them.

4. Except in the case of a decision taken pursuant to paragraph 3 (b) above,
which shall be unanimous, decisions of the Administrative Board shall be by
majority vote.

5. The President of the Tribunal shall be entitled to attend meetings of
the Administrative Board in an advisory capacity.

6. Each party to the present Agreement shall bear the cost occasioned by
the activity of its representative or representatives on the Administrative Board.

Article 7

INTERNAL ADMINISTRATION

The Registrar and the Administrative Officer shall be responsible to the
President of the Tribunal for the day-to-day administration and shall be subject
to his instructions.

Article 8

REMUNERATION

1. The President of the Tribunal shall receive a fixed annual remuneration
of DM. 20,000 commencing on the date on which he assumes judicial office.
To this shall be added DM. 1,000 for each calendar week during which the
President has spent at least three days at the seat of the Tribunal, provided,
however, that his total annual remuneration shall not exceed DM. 40,000.
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2. Le Comit6 Administratif se r~unit, au moins une fois par an, au lieu
et i la date choisis par les repr6sentants et notifies par le Directeur Administratif.
I1 se r6unit 6galement si les repr6sentants d'au moins deux parties au present
accord en font la demande. Cette demande doit 6tre adress6e au Directeur
Administratif qui en informe les autres repr~sentants.

3. Le Comit6 Administratif exerce les attributions qui lui sont conferees
par le pr6sent accord. I1 a, en particulier, le droit :
(a) de donner au Directeur Administratif des instructions g~n~rales sur la con-

duite des affaires administratives et d'en surveiller l'ex~cution;
(b) d'approuver le budget soumis par le Directeur Administratif;
(c) d'inviter le Directeur Administratif a assister aux reunions du Comit6

Administratif, et de lui demander de fournir tout renseignement sur les
affaires du Tribunal et de la Commission dont il est responsable;

(d) d'aplanir, dans le cadre du pr6sent accord, les divergences d'opinion entre
le Secr6taire G6nral et le Directeur Administratif dans les mati6res les
concernant mutuellement.

4. A l'exception des d6cisions qui entrent dans le cadre du paragraphe
3 (b) ci-dessus, et qui seront prises l'unanimit6, les decisions du Comit6
Administratif sont prises i la majorit6.

5. Le President du Tribunal peut assister aux r6unions du Comit6 Adminis-
tratif a titre consultatif.

6. Chaque partie au present accord supporte les frais occasionn~s par
les activit6s de son ou de ses repr6sentants au Comit6 Administratif.

Article 7

ADMINISTRATION INTtRIEURE

Le Secr6taire G6nral et le Directeur Administratif sont responsables
vis-h-vis du President du Tribunal de la conduite des affaires courantes et doivent
se conformer h ses instructions.

Article 8
TRAITEMENTS

1. Le Pr6sident du Tribunal revoit un traitement fixe de 20.000 DM.
par an, i compter de la date h laquelle il prend effectivement ses fonctions.
II recevra, en outre, une allocation de 1.000 DM. pour chaque semaine du calen-
drier au cours de laquelle il aura pass6 au moins trois jours au siege du Tribunal,
sous r6serve que sa r6mun6ration totale ne pourra d6passer 40.000 DM. par an.
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2. The Vice-President of the Tribunal shall receive a fixed annual remuner-
ation of DM. 10,000 commencing on the date on which he assumes judicial
office. To this shall be added DM.800 for each calendar week during which the
Vice-President has spent at least three days at the seat of the Tribunal, provided,
however, that his total annual remuneration shall not exceed DM. 30,000.

3. The remuneration of the President and the Vice-President shall be
paid in the first instance by the Federal Republic. In accordance with Article
8, paragraph 1, of the Charter of the Tribunal, one-half of the total expenditure
shall be reimbursed to the Federal Republic by the other parties to the present
Agreement at the end of each calendar year.

Article 9
ALLOWANCES IN RESPECT OF TRAVEL AND CHANGE OF RESIDENCE

1. The cost of duty travel undertaken by the Members on the business
of the Tribunal or of the Commission shall be included in the other costs of
the Tribunal and of the Commission within the meaning of paragraph 3, Article
8, of their respective Charters. The Members shall have reimbursed to them
the amounts actually spent on fares. Other expenditure incurred in connexion
with duty travel shall be defrayed by the payment, at fixed rates, of daily and
overnight subsistence allowances. The rates shall be the maximum permissible
at the time under the German Law on Travel Allowances (Reisekostengesetz).
For duty travel within the territory of the Federal Republic, the inland rates
shall be paid and, for duty travel outside the territory of the Federal Republic,
the appropriate foreign rates shall be paid.

2. In the event that the President or Vice-President establishes his per-
manent residence in the Federal Republic, the Federal Republic will pay one-
half and the other parties to the present Agreement will pay, in equal shares,
the other half of the expenses incurred by the President or the Vice-President
in moving with their families from their usual places of residence to their new
residences and the expenses incurred in moving from the Federal Republic
to their previous places of residence or to not more distant places after termination
of their terms of office.

3. Payments in accordance with this Article shall, in principle, be made in
German currency. On the request of the entitled person, however, payment
shall be made in the currency in which the expenses were incurred.

Article 10

FINANCE

1. The fees payable by parties to proceedings before the Commission under
Article 8, paragraph 2, of the Charter of the Commission shall be in accordance
with the Annex' hereto which forms a part of the present Agreement.

1 See p. 210 of this volume,
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2. Le Vice-President du Tribunal regoit un traitement fixe de 10.000 DM.
par an, A compter de la date h laquelle it prend effectivement ses fonctions.
II recevra, en outre, une allocation de 800 DM. pour chaque semaine du calen-
drier au cours de laquelle il aura pass6 au moins trois jours au si~ge du Tribunal,
sous r~serve que sa r6mun6ration totale ne pourra d6passer 30.000 DM. par an.

3. Les traitements du Pr6sident et du Vice-Pr~sident sont verses en premier
lieu par la Rpublique F~d6rale. La moiti6 de l'ensemble des versements effectu~s

ce titre par la Ripublique F~d~rale lui sera rembours~e a la fin de chaque anne
civile par les autres parties au present accord, conform~ment au paragraphe 1
de l'Article 8 de la Charte du Tribunal.

Article 9
REMBOURSEMENT DES FRAIS DE DtPLACEMENTS ET DE CHANGEMENT DE DOMICILE

1. Les frais de d6placements de service effectu6s par les membres du Tribu-
nal et de la Commission pour le compte de ces juridictions seront compris dans
les autres frais du Tribunal et de la Commission, au sens du paragraphe 3 de
l'Article 8 de leurs Chartes respectives. Le montant du prix du voyage effective-
ment pay6 sera rembours6 aux membres du Tribunal et de la Commission qui
seront d~dommag~s des autres d6penses encourues h roccasion des d~placements
de service au moyen d'indemnit6s forfaitaires journali6res et de frais d'h6tel.
A cet 6gard, les taux maxima pr6vus par la loi allemande sur les indemnit~s de
d~placement (Reisekostengesetz) seront appliqu6s. Les tarifs int6rieurs seront
appliques pour les d~placements effectu~s A l'int~rieur du territoire f~d6ral,
et les tarifs extrieurs pour les d~placements effectu6s l'ext~rieur de ce territoire.

2. Dans le cas oil le President ou le Vice-Pr6sident s'6tablissent d'une
mani~re permanente sur le territoire f~d~ral, la R~publique F~d6rale supporte
la moiti6, et les autres parties au present accord chacune un sixi~me des d6penses
encourues par le President ou le Vice-Pr6sident pour d~m~nager avec leurs
familles du lieu de leur r~sidence habituelle au lieu de leur nouvelle r~sidence,
et de la R~publique F~d~rale au lieu de leur residence ant6rieure, ou h tout autre
lieu situ6 6gale distance, lors de la cessation de leurs fonctions.

3. Les paiements pr~vus par le pr6sent Article seront effectu6s en monnaie
allemande. A la demande de l'int~ress6, le paiement pourra toutefois 6tre effectu6
dans la monnaie du pays dans laquelle les d6penses auront 6t6 faites.

Article 10

QUESTIONS FINANCIARES

1. Les frais qui doivent 8tre pay~s par les parties aux procedures engag~es
devant la Commission, conform~ment au paragraphe 2 de l'Article 8 de sa Charte,
seront calculus conform~ment a l'annexe I qui est jointe au pr6sent accord et qui
en forme partie.

IVoir p. 211 de cc volume.
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2. All revenue of the Tribunal and of the Commission shall be included
in their budget and applied to meet expenditure. Expenditure shall include the
travel allowances payable to Members of the Tribunal or the Commission.

3. In so far as the revenue of the Tribunal and of the Commission which
has not originated from the budgetary funds of the Federal Republic exceeds
the expenditure, the surplus shall be divided equally between the Federal
Republic on the one hand, and the other parties to the present Agreement, on
the other hand.

4. The Administrative Officer shall be responsible to the Federal Minister
of Finance and the Bundesrechnungshof for the administration of the finances
of the Tribunal and of the Commission.

Article 11
MISCELLANEOUS

1. The Federal Government undertakes to provide the accommodation,
furniture, fittings, motor transport and public services and utilities required by
the Tribunal and the Commission.

2. The Federal Government undertakes to obtain suitable living accommoda-
tion at appropriate rentals for the Members and the Registrar of the Tribunal
and of the Commission.

3. The Federal Republic shall remain the owner of all tangible property
provided by it for the use of the Tribunal or the Commission or the Members
or the Registrar. All tangible property acquired from the budgetary funds
of the Tribunal and of the Commission shall be the property of the Federal
Republic, subject to financial arrangements to be agreed to by the Administrative
Board on the termination of the activities of the Tribunal and the Commission.

Article 12
FIRST MEETING OF THE TRIBUNAL AND OF THE COMMISSION

The first meeting of the Tribunal and of the Commission shall be called
by the President upon receipt by the Registrar of the submission of a case of the
nature envisaged by Articles 28 or 31 of the Agreement on German External
Debts. The President shall notify the Governments signatory to this Agreement
of the date of the first meeting which shall not be less than thirty nor more than
sixty days from the date of the receipt of the submission of a case.

Article 13
ESTABLISHMENT OF THE REGISTRY

The Registry shall be built up and staff appointments made in proportion
to the number of cases submitted to the Tribunal and to the Commission and
to the amount of work resulting therefrom,
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2. Toutes les recettes du Tribunal et de la Commission doivent tre port~es
ii leur budget et utilis~es pour couvrir les d~penses. Les d6penses comprennent
les frais de d6placements remboursables aux membres du Tribunal ou de la
Commission.

3. Les recettes du Tribunal et de la Commission, qui ne tirent pas leur
origine des fonds budg~taires de la R~publique F6drale, seront, dans la mesure
oii elles exc~dent les d~penses, r~parties de mani~re 6gale entre la R~publique
F~drale, d'une part, et les autres parties au present accord, d'autre part.

4. Le Directeur Administratif est responsable vis-h-vis du Ministre F6dral
des Finances et de la Cour F~d~rale des Comptes de la gestion des finances du
Tribunal et de la Commission.

Article 11
QUESTIONS DIVERSES

1. Le Gouvernement F~d6ral s'engage h fournir les locaux, les meubles,
le materiel et les vdhicules automobiles ainsi que les prestations de services et en
nature n~cessaires au Tribunal et la Commission.

2. Le Gouvernement F~d~ral s'engage h procurer des logements suffisants
aux membres et au Secr~taire G~n~ral du Tribunal et de la Commission, moyen-
nant paiement de loyers appropri~s.

3. La R~publique F6d6rale restera propri6taire de tous les biens meubles
qu'elle aura mis la disposition du Tribunal et de la Commission ou de leurs
membres et du Secr~taire G6nral. Tous les biens meubles acquis sur les fonds
b udgkaires du Tribunal et de la Commission deviennent proprit6 de la R~pu-
blique F6drale, sous reserve des arrangements financiers qui seront pris par le
Comit6 Administratif lors de la cessation des activit6s du Tribunal et de la
Commission.

Article 12
PREMIhRE Rk-tNION DU TRIBUNAL ET DE LA COMMISSION

La premiere reunion du Tribunal et de la Commission sera convoqu~e
par le Pr6sident d6s r~ception par le Secr6taire G6n~ral d'une demande concer-
nant une affaire entrant dans le cadre des Articles 28 ou 31 de l'Accord sur les
Dettes Ext~rieures Allemandes. Le President notifiera les Gouvernements
signataires du pr6sent accord de la date de la premiere reunion, qui sera fix~e
entre le trenti~me et le soixanti~me jours qui suivront la date de la reception
d'une demande.

Article 13
tTABLISSEMENT DU SECRfTARIAT

Le Secretariat sera 6tabli, et le personnel recrut6, dans une mesure tenant
compte du nombre des affaires soumises au Tribunal et a la Commission, et du
volume de travail qui en r~sultera.
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Article 14
EFFECTIVE DATE OF AGREEMENT

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of their
respective Governments have signed this Agreement.

DONE at Bonn this first day of December, 1954, in the English, French
and German languages, all three texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which Government shall
transmit certified copies thereof to all the other signatory Governments.

For the Government of the United States of America:
Herv6 J. L'HEUREUX

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

F. R. HOYER MILLAR

For the Government of the French Republic:
Andr6 FRANCOIS-PONCET

For the Government of the Federal Republic of Germany:
ADENAUER

ANNEX TO THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT CONCERNING THE
ARBITRAL TRIBUNAL AND THE MIXED COMMISSION UNDER THE
AGREEMENT ON GERMAN EXTERNAL DEBTS

Article 1

1. The costs of proceedings before the Mixed Commission (hereinafter referred
to as the Commission) shall consist of fees (Gebiihren) and disbursements (Auslagen).

2. The fees payable by parties to proceedings before the Commission shall be in
accordance with the tariff annexed hereto. The fees shall be doubled if there is an oral
hearing or a recording of testimony by the interrogation of witnesses or by the taking
of expert opinion. The Commission may order a refund of the fees, in whole or in part
if in any pending proceedings the submission to the Commission is withdrawn before
a final decision is taken. If an oral hearing or a recording of testimony has taken place,
only the second part of the doubled fees may be ordered to be refunded in whole or in
part.

3. The amount of the fees will be fixed by the Commission in accordance with
the tariff. The fees will be in accordance with the value of the subject matter of the
dispute (Streitgegenstand) as assessed by the Commission.
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Article 14
ENTR IE EN VIGUEUR

Le pr6sent accord entrera en vigueur h compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet
par leurs Gouvernements, ont appos6 leurs signatures au bas du pr6sent accord.

FAIT h Bonn, le Premier D6cembre 1954, en langues frangaise, anglaise
et allemande, les trois versions faisant 6galement foi, en un seul exemplaire
qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en remettra des copies conformes h tous les
autres Gouvernements signataires:

Pour le Gouvernement de la R6publique Franqaise:
Andr6 FRANCOIS-PONCET

Pour le Gouvernement des 12tats-Unis d'Am~rique:
Herv6 J. L'HEUREUX

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

F. R. HOYER MILLAR

Pour le Gouvernement de la R6publique F~drale d'Allemagne:
ADENAUER

ANNEXE A L'ACCORD ADMINISTRATIF RELATIF AU TRIBUNAL D'AR-
BITRAGE ET A LA COMMISSION MIXTE PRRVUS PAR L'ACCORD
SUR LES DETTES EXTRRIEURES ALLEMANDES

Article 1

1. Le cooit des Procedures engag~es devant la Commission Mixte (ci-apr~s d~sign~e
<( la Commission *) comprend les frais et les d~penses (Gebiihren und Auslagen).

2. Les frais qui doivent 6tre pay~s par les parties aux procedures engag~es devant
la Commission seront calculks d'apr~s le bareme joint k la pr~sente annexe. Le montant
de ces frais sera doubl6 lorsqu'il y aura eu d~bats oraux ou recueil de moyens de preuve
par interrogatoire de t~moins ou consultation d'experts. La Commission peut ordonner
le remboursement des frais en tout ou en partie si, au cours d'une procedure en instance,
la demande adress~e k la Commission est retiree avant qu'une decision definitive n'ait
6t6 prise. Si des d~bats oraux ou un recueil de moyens de preuve ont eu lieu, seule la
moiti6 des frais doub]6s peut 6tre rembours~e en tout ou en partie.

3. La Commission fixe le montant des frais conform~ment au bar~me 6tabli. Ces
frais sont calculks d'apr~s la valeur de l'objet du litige (Streitgegenstand), telle que cette
valeur est d~termin~e par la Commission.
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4. Disbursements shall be those specified in paragraph 71 and 72 of the German
Court Costs Law (Gerichtskostengesetz).

Article 2
Persons liable to the Commission for costs are the party or parties who make the

submission to the Commission and, in so far as ordered by the Commission, the other
party or parties to the proceedings. In so far as deposits for costs made by a petitioner
or petitioners and payments made by another party or other parties to the Commission
exceed the costs fixed by the Commission, the deposits for costs shall be refunded by
the Commission to the petitioner or petitioners.

Article 3
1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the Commission shall

only carry out its functions if the person or persons liable for costs have made a deposit
in respect of the estimated fees and disbursements. The Commission will fix the amount
of the initial deposit and such further deposits as may be required.

2. The Commission may include in its Rules of Procedure provisions laying down
the conditions under which it may forgo, in whole or in part, deposits for fees if the
party or parties liable for costs are not, by reason of their financial circumstances, in a
position to make such deposits in whole or in part. Only natural persons may be freed
wholly or partly from the liability to make deposits for fees.

3. The Registrar will only submit case records to the Commission if the Adminis-
trative Officer has certified that deposits fixed by the Commission have been paid.

Article 4
No fees shall be payable in respect of proceedings arising out of a case submitted

to the Commission pursuant to Article 16, third paragraph, final sentence of Annex IV
to the Agreement on German External Debts by a court of arbitration established pur-
suant to Article 17 of the said Annex IV.

TARIFF OF FEEs

Value of the Subject Matter of the Dispute Fee
Per cent.

Up to and including 10,000 DM ........... ....................... 4
Any excess over 10,000 DM. up to 100,000 DM. inclusive ...... ............ 2
Any excess over 100,000 DM. up to 1,000,000 DM. inclusive .... .......... 1
Any excess over 1,000,000 DM ......... ........................ .... 0.5

The maximum amount of the fees is 40,000 DM. or, if double fees are payable,
80,000 DM.

Up to and including 20,000 DM. the value of the subject matter of the dispute shall
be rounded up to the nearest multiple of 100 DM. for the purpose of calculating the
amount of the percentage.

In excess of 20,000 DM. the value of the subject matter of the dispute shall be roun-
ded up to the nearest multiple of 1,000 DM. for the purpose of calculating the amount
of percentage.
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4. Les d6penses comprennent les d6bours vis6s aux paragraphes 71 et 72 de la Loi
allemande sur les Frais de Justice (Gerichtskostengesetz).

Article 2
Les personnes tenues envers la Commission au paiement du coot de la proc6dure

sont la partie ou les parties qui ont d6pos6 une demande devant la Commission, et,
dans la mesure ordonn6e par celle-ci, l'autre partie ou les autres parties la proc6dure.
Dans la mesure ofi le d6p6t effectu6 par le demandeur et les paiements effectu6s par une
autre partie d6passent le cofit de la proc6dure fix6e par la Commission, le d6p6t sera
rembours6 au. demandeur par celle-ci.

Article 3
1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, la Commission

ne peut examiner une demande que si la personne tenue au paiement du cofit de la pro-
c6dure a effectu6 un d6p6t en garantie couvrant les frais et d6penses envisag6s. La Com-
mission fixe le montant du d6p6t initial et des autres d6p6ts qui pourront 6tre exig6s
ult6rieurement.

2. La Commission pourra pr6voir dans son rbglement de proc6dure les conditions
dans lesquelles elle pourra renoncer, en tout ou en partie, au d6p6t en garantie couvrant
les frais, si la personne tenue au paiement du coot de la proc6dure n'est pas, en raison
de sa situation financibre, en mesure d'effectuer ce d6p6t en tout ou en partie. Seules les
personnes physiques pourront tre lib6r6es partiellement ou complbtement de l'obligation
d'effectuer un d6p6t en garantie.

3. Le Secr6taire G6n6ral ne soumet i nouveau le dossier de l'affaire la Commission
que lorsque le Directeur Administratif a certifi6 que la garantie fix6e par la Commission
a W effectivement d6pos6e.

Article 4
La proc6dure devant la Commission est gratuite lorsqu'un Tribunal Arbitral constitu6

conform6ment h l'Article 17 de 'Annexe IV l'Accord sur les Dettes Ext6rieures Alle-
mandes a renvoy6 l'affaire h la Commission en vertu de la derni~re phrase du dernier
alin6a de l'Article 16 de cette m~me annexe.

BARkME DES FRis

Valeur de 'Objet du Litige Frais
Pour cent

Jusqu% 10.000 DM. inclus ................................... 4
Pour la fraction d~passant cette somme et jusqu'A 100.000 DM. inclus ... ....... 2
Pour la fraction d~passant cette somme et jusqu'A 1.000.000 DM. inclus ... ...... 1
Pour la fraction d~passant cette somme ....... .................... ... 0,5

Le montant total des frais ne doit pas d~passer 40.000 DM., ou, si les frais sont
doubls, 80.000 DM.

Jusqu' 20.000 DM. inclus, la valeur de l'objet du litige sera arrondie aux 100 DM.
sup~rieurs pour le calcul du pourcentage.

Au-dessus de 20.000 DM., la valeur de l'objet du litige sera arrondie aux 1.000 DM.
sup~rieurs pour le calcul du pourcentage.
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[GERMAN! TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2839. VERWALTUNGSABKOMMEN UBER DEN
SCHIEDSGERICHTSHOF UND DIE GEMISCHTE KOM-
MISSION NACH DEM ABKOMMEN UBER DEUTSCHE
AUSLANDSSCHULDEN. BONN, DEN 1. DEZEMBER
1954

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Vereinigten Staaten
von Amerika, des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland
und der Franz6sischen Republik haben zur Ausfiuhrung der Anlagen IX und X
zu dem Abkommen iiber deutsche Auslandsschulden vom 27. Februar 1953
folgendes vereinbart:

Artikel 1

SITZ

Der Schiedsgerichtshof und die Gemischte Kommission (im folgenden als
das Gericht and die Kommission bezeichnet) haben ihren Sitz in Bremen in der
Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 2

DIE MITGLIEDER

(1) Das Richteramt des Prdsidenten und des Vizeprdsidenten des Gerichts
und der Kommission beginnt mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens. Das
Richteramt der anderen Mitglieder des Gerichts und der Kommission beginnt
in einem von ihren Regierungen zu bestimmenden Zeitpunkt, spdtestens im
Zeitpunkt der in Artikel 12 vorgesehenen ersten Sitzung des Gerichts und der
Kommission.

(2) Werden Mitglieder des Gerichts .und der Kommission erst nach dem
Inkrafttreten dieses Abkommens ernannt, so beginnt ihr Richteramt, sobald
ihre Ernennung der Regierung des Vereinigten K6nigreichs in geh6riger Form
mitgeteilt worden ist.

(3) Der Prasident des Gerichts wacht daruber, dass die Mitglieder des
Gerichts und der Kommission die Vorschriften des Artikels 3 Absatz (2) der
Satzung des Gerichts und des Artikels 3 Absatz (2) der Satzung der Kommission
befolgen. Die Entscheidung dariber, ob ein Mitglied die genannten Vorschriften
befolgt hat, wird auf Antrag des Prasidenten vom Plenum des Gerichts getroffen.
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Artikel 3

DER SEKRETXR

(1) Der Prasident des Gerichts ernennt im Benehmen mit dem Kuratorium
einen Sekretar, der zugleich Sekretar des Gerichts und der Kommission ist.
Die erste Ernennung erfolgt fUr die Dauer von ffinf Jahren. Das Dienstverhailtnis
des Sekretiirs wird in einem Vertrage geregelt, den der Prasident des Gerichts
mit ihm abschliesst. Dieser Vertrag bedarf der Genehmigung des Kuratoriums.
Eine Verlingerung der Amtszeit des Sekretiirs kann in gleicher Weise erfolgen,
jedoch nicht fiber den Zeitpunkt hinaus, in dem das Gericht und die Kommission
ihre Tatigkeit einstellen.

(2) Das Dienstverhaltnis des Sekretars endet vorzeitig,
(a) wenn es vom Prasidenten auf Grund eines Beschlusses des Gerichts, dem

wenigstens funf Mitglieder zugestimmt haben, fristlos oder unter Einhaltung
einer Kflndigungsfrist aufgekiindigt wird,

(b) oder wenn es vom Sekretar durch ErkliArung gegenuiber dem Prdsidenten
unter Einhaltung einer Kindigungsfrist von wenigstens drei Monaten
aufgekfindigt wird.

(3) Der Sekret~ir ist ein Rechtspflegeorgan, dessen Amtspflichten und
Amtsbefugnisse durch die von dem Gericht und der Kommission zu erlassende
Verfahrensordnung bestimmt werden.

(4) Der Sekretdir muss anerkannte juristische Qualifikation und Kenntnisse
des deutschen Verfahrensrechts sowie englische, franz6sische und deutsche
Sprachkenntnisse besitzen.

(5) Fflr den Sekret~ir besteht Residenzpflicht am Ort des Gerichtssitzes.

Artikel 4

MITARBEITER DES SEKRETXRS

(1) Dem Sekretdr steht eine angemessene Zahl von Mitarbeitern zur
Verfdigung, die ihn in der Erfuillung seiner Aufgaben unterstiitzen. Hinsichtlich
dieser Aufgaben sind die Mitarbeiter dem Sekretar verantwortlich, der seinerseits
dem Gericht und der Kommission verantwortlich ist.

(2) Die Dienstvorschriften fiir die Mitarbeiter des Sekretars werden durch
den Sekretar und den Verwaltungsdirektor im Benehmen mit dem Prasidenten
abgefasst und bedfirfen der Genehmigung des Kuratoriums. Die Anstellungs-
bedingungen und die Dienstvergiitungen bestimmen sich nach den Vorschriften,
die in entsprechenden Fallen fur den 6ffentlichen Dienst der Bundesrepublik
gelten.
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Artikel 5

DER VERWALTUNGSDIREKTOR

(1) Die Verwaltungsangelegenheiten des Gerichts und der Kommission
werden, soweit sie nicht dem Sekretar obliegen, von einem Verwaltungsdirektor
wahrgenommen, der im Dienste der Bundesrepublik Deutschland steht. Die
Ernennung des Verwaltungsdirektors erfolgt durch die Bundesrepublik Deutsch-
land im Benehmen mit dem Kuratorium.

(2) Der Verwaltungsdirektor ist ausschliesslich Verwaltungsorgan, dem
es insbesondere obliegt :
(a) den Haushaltsplan aufzustellen;
(b) die Einnahmen und Ausgaben zu verwalten und iiber sie Rechnung zu legen;
(c) die mit der Unterbringung zusammenh~ingenden Fragen im Benehmen mit

dem Sekretar zu regeln;
(d) im Benehmen mit dem Sekretdr das Personal im Namen der Bundesrepublik

nach den entsprechenden, ffir den 6ffentlichen Dienst der Bundesrepublik
geltenden Vorschriften einzustellen und zu entlassen, wobei jedoch die
Mitarbeiter des Sekretars nicht ohne Mitwirkung des Prdsidenten des
Gerichts entlassen werden diirfen;

(e) die der Bundesrepublik Deutschland als Arbeitgeber des Personals obliegen-
den Aufgaben wahrzunehmen, soweit diese Aufgaben nicht nach den Bestim-
mungen dieses Abkommens anderen Stellen iibertragen sind.

(3) Der Verwaltungsdirektor ist abzuberufen, wenn der Prasident des
Gerichts und drei Mitglieder des Kuratoriums dies verlangen.

Artikel 6

DAS KURATORIUM

(1) Es wird ein Kuratorium gebildet, das aus drei von der Bundesrepublik
Deutschland ernannten Regierungsvertretern und je einem von jeder der
anderen Parteien dieses Abkommens ernannten Regierungsvertreter besteht.
Die Regierungsvertreter diirfen weder Mitglieder des Gerichts oder der Kom-
mission sein noch eine sonstige Tatigkeit beim Gericht oder der Kommission
ausiIben. Die Namen der Regierungsvertreter werden dem Prisidenten des
Gerichts mitgeteilt.

(2) Das Kuratorium tritt jiihrlich mindestens einmal an einem Ort und zu
einem Zeitpunkt, auf den sich die Regierungsvertreter einigen, zusammen.
Entsprechende Mitteilung erfolgt durch den Verwaltungsdirektor. Das Kurato-
rium tritt ferner zusammen, wenn dies die Vertreter von wenigstens zwei
Parteien dieses Abkommens verlangen. Das Ersuchen ist an den Verwaltungs-
direktor zu richten, der die anderen Regierungsvertreter unterrichtet.

No. 2839



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

(3) Das Kuratorium iibt die ihm durch dieses Abkommen ilbertragenen
Befugnisse aus; es hat insbesondere folgende Rechte :
(a) dem Verwaltungsdirektor allgemeine Weisungen in Verwaltungsangelegen-

heiten zu erteilen und die Durchfuihrung dieser Weisungen zu uiberwachen;
(b) den von dem Verwaltungsdirektor vorgelegten Haushaltsplan zu genehmigen;
(c) den Verwaltungsdirektor aufzufordern, den Sitzungen des Kuratoriums

beizuwohnen und alle gewfinschten Auskunfte uber solche Angelegenheiten
des Gerichts und der Kommission zu erteilen, ffir welche er verantwortlich
ist;

(d) Meinungsverschiedenheiten zwischen dem Sekretdr und dem Verwaltungs-
direktor in Angelegenheiten, die sie gemeinsam betreffen, im Rahmen dieses
Abkommens beizulegen.

(4) Das Kuratorium fasst seine Beschlisse mit einfacher Stimmenmehrheit,
ausgenommen Beschlilsse gemdiss Absatz (3) (b) dieses Artikels, fUr die Ein-
stimmigkeit erforderlich ist.

(5) Der Prdsident des Gerichts ist berechtigt, an den Sitzungen des Kura-
toriums mit beratender Stimme teilzunehmen.

(6) Jede Partei dieses Abkommens trdgt die Kosten, die im Zusammenhang
mit der Taitigkeit des oder der von ihr in das Kuratorium entsandten Regierungs-
vertreter entstehen, selbst.

Artikel 7

INNERER DIENSTBETRIEB

Hinsichtlich des laufenden Dienstbetriebes sind der Sekretar und der
Verwaltungsdirektor dem Prasidenten des Gerichts verantwortlich und seinen
Weisungen unterworfen.

Artikel 8

DIENSTVERGUiTUNGEN

(1) Der Prisident des Gerichts erhiilt von dem Zeitpunkt an, in dem sein
Richteramt beginnt eine feste Vergiitung von jahrlich 20,000.-DM. Hierzu tritt
fir jede Kalenderwoche ein Zuschlag von 1.000.-DM., wenn der Prasident
wenigstens drei Tage der betreffenden Woche am Sitz des Gerichts verbracht
hat, mit der Massgabe, dass der Gesamtbetrag der Vergitung 40.000.-DM.
jifhrlich nicht fibersteigt.

(2) Der Vizeprasident des Gerichts erhalt von dem Zeitpunkt an, in dem
sein Richteramt beginnt, eine feste Vergfitung von jiihrlich 10,000.-DM. Hierzu
tritt fdr jede Kalenderwoche ein Zuschlag von 800.-DM., wenn der Vizeprdsident
wenigstens drei Tage der betreffenden Woche am Sitz des Gerichts verbracht
hat, mit der Massgabe dass der Gesamtbetrag der Vergiitung 30.000.-DM.
jahrlich nicht Uibersteigt.
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(3) Die Dienstvergiitungen des Prdisidenten und des Vizeprdisidenten wer-
den zundichst von der Bundesrepublik gezahlt. Die HaIfte der Gesamtausgabe
wird der Bundesrepublik von den anderen Parteien dieses Abkommens am
Ende eines jeden Kalenderjahres in Ubereinstimmung mit Artikel 8 Absatz (1)
der Satzung des Gerichts erstattet.

Artikel 9
REISE- UND UMZUGSKOSTENVERGtTUNGEN

(1) Die Kosten von Dienstreisen, die von den Mitgliedern im Auftrage
des Gerichts oder der Kommission durchgefhfirt werden, geh6ren zu den son-
stigen Kosten des Gerichts und der Kommission im Sinne der Artikel 8 Absatz
(3) ihrer Satzungen. Die entstandenen Fahrtkosten werden den Mitgliedern
in ihrer tatsachlichen H6he erstattet. Sonstige mit Dienstreisen verbundene
Aufwendungen werden durch Zahlung von Tage- und Cbernachtungsgeldern-
pauschal abgegolten. Es gelten insoweit die nach dem deutschen Reisekostenge-
setz jeweils zulassigen H6chstsatze. Fdr Dienstreisen im Gebiet der Bundes-
republik werden die deutschen Inlandssatze, ftir Dienstreisen ausserhalb des
Gebietes der Bundesrepublik die jeweils in Betracht kommenden Auslandssatze
gezahlt.

(2) Fur den Fall, dass der Prdsident oder der Vizeprdisident seinen Wohnsitz
in der Bundesrepublik nimmt, werden die Kosten, die durch den Umzug des
Prdisidenten oder des Vizeprasidenten sowie ihrer Familien von ihrem gew6hn-
lichen Wohnsitz zu ihrem neuen Wohnsitz und nach Beendigung ihrer Amt-
stifitigkeit von der Bundesrepublik zu ihrem friiheren Wohnsitz oder einem
nicht weiter entfernten Ort entstehen, zur einen Hifte von der Bundesrepublik
und zur anderen Haifte zu gleichen Teilen von den anderen Parteien dieses
Abkommens getragen.

(3) Zahlungen auf Grund dieses Artikels werden grundsditzlich in deutscher
Wahrung geleistet. Auf Verlangen des Berechtigten erfolgt die Zahlung jedoch
in der Wihrung, in der die Ausgaben entstanden sind.

Artikel 10

FINANZEN

(1) Die Kosten, die von den Parteien eines Verfahrens vor der Kommission
auf Grund von Artikel 8 Absatz (2) der Satzung der Kommission erhoben
werden, bestimmen sich nach der Anlage, die einen Bestandteil dieses Ab-
kommens bildet.

(2) Alle Einnahmen des Gerichts und der Kommission sind in ihrem
Haushaltsplan zu veranschlagen und zur Deckung der Ausgaben zu verwenden.
Zu den Ausgaben geh6ren auch die an die Mitglieder des Gerichts oder der:
Kommission zu zahlenden Dienstreisevergitungen.
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(3) Sofern die nicht aus Haushaltsmitteln der Bundesrepublik stammenden
Einnahmen des Gerichts und der Kommission die Ausgaben fibersteigen, ist
der Vberschuss gleichmAssig zwischen der Bundesrepublik einerseitz und den
anderen Parteien dieses Abkommens andererseits aufzuteilen.

(4) Der Verwaltungsdirektor ist dem Bundesminister der Finanzen und
dem Bundesrechnungshof fur die Verwaltung der Finanzen des Gerichts und
der Kommission verantwortlich.

Artikel 11

VERSCHIEDENES

(1) Die Bundesregierung verpflichtet sich, die von dem Gericht und der
Kommission ben6tigten Riume, M6bel, Einrichtungsgegenstande, Kraft-
fahrzeuge und 6ffentlichen Dienst- und Versorgungsleistungen zur Verffigung
zu stellen.

(2) Die Bundesregierung verpflichtet sich, fUr die Mitglieder und den
Sekretar des Gerichts und der Kommission ausreichenden Wohnraum zu ange-
messenen Mietbedingungen zu beschaffen.

(3) Die Bundesrepublik bleibt Eigentfimerin aller von ihr ffir die Zwecke
des Gerichts oder der Kommission oder deren Mitglieder oder des Sekretars
zur Verffigung gestellten Sachgiiter. Aus Haushaltsmitteln des Gerichts und
der Kommission erworbene Sachgfiter werden Eigentum der Bundesrepublik,
vorbehaltlich der finanziellen Auseinandersetzung, fiber die das Kuratorium
nach Beendigung der Tatigkeit des Gerichts und d er Kommission eine ent-
sprechende Vereinbarung zu treffen hat.

Artikel 12

ERSTE SITZUNG DES GERICHTS UND DER KOMMISSION

Die erste Sitzung des Gerichts und der Kommission wird durch den Priisi-
denten einberufen, nachdem dem Sekretar ein Fall der in den Artikeln 28 oder
31 des Abkommens fiber deutsche Auslandsschulden bezeichneten Art unter-
breitet worden ist. Der Prdisident unterrichtet die an diesem Abkommen beteilig-
ten Regierungen fiber den Zeitpunkt der ersten Sitzung, die nicht frfiher als.
dreissig Tage und night spaiter als sechzig Tage nach Eingang eines Antrags
stattfinden soll.

Artikel 13

AUFBAU DES SEKRETARIATS

Der Aufbau des Sekretariats und die Einstellung von Personal erfolgen nach
Massgabe der Anzahl von Fillen, die dem Gericht und der Kommission unter-
breitet werden, und des sich daraus ergebenden Arbeitsanfalls.
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Artikel 14
INKRAFTTRETEN DES ABKOMMENS

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, von ihren Regierungen
geh6rig bevollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am 1. Dezember 1954 in einer Ausfertigung in deut-
scher, englischer und franzosischer Sprache, wobei alle drei Fassungen gleicher-
massen authentisch sind; diese Ausfertigung wird in den Archiven der Regierung
des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und Nordirland hinterlegt
werden, die allen anderen Regierungen, die dieses Abkommen unterzeichnen,
beglaubigte Ausfertigungen Oibermitteln wird.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
ADENAUER

Fur die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
Herv6 J. L'HEUREUX

Fur die Regierung des Vereinigten K6nigreichs von
Grossbritannien und Nordirland:

F. R. HOYER MILLAR

Filr die Regierung der Franz6sischen Republik:
Andr6 FRAN OIS-PONCET

ANLAGE ZUM VERWALTUNGSABKOMMEN YBER DEN SCHIEDS-
GERICHTSHOF UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH DEM
ABKOMMEN OBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN

Artikel 1

(1) Die Kosten des Verfahrens vor der Gemischten Kommission (im folgenden
als Kommission bezeichnet) setzen sich aus den Gebiihren und Auslagen zusammen.

(2) Die Gebfihren, die von den Parteien eines Verfahrens vor der Komrnission zu
erheben sind, bestimmen sich nach dem als Anhang beigefuigten Gebiihrentarif. Sie
sind in doppelter H6he zu erheben, wenn eine mtindliche Verhandlung oder eine Beweis-
aufnahme durch Vernehmung von Zeugen oder durch Erstattung eines Sachverstin-
digengutachtens stattgefunden hat. Die Kommission kann Gebiihren ganz oder teilweise
zuriickerstatten, wenn in einem anhingigen Verfahren die Anrufung der Kommission
vor der Endentscheidung zuriickgenommen wird. Hat eine miindliche Verhandlung oder
eine Beweisaufnahme stattgefunden, so kann nur die zweite Gebiihr ganz oder teilweise
zuriickerstattet werden.
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(3) Die Gebiihrenfestsetzung erfolgt nach Massgabe des Gebiihrentarifs durch
die Kommission. Die Gebiihren werden nach dem von der Kommission festzusetzenden
Wert des Streitgegenstandes erhoben.

(4) Als Auslagen sind die in den §§ 71, 72 des deutschen Gerichtskostengesetzes
genannten Aufwendungen anzusehen.

Artikel 2

(1) Kostenschuldner gegenfiber der Kommission sind die Partei oder die Parteien,
die die Kommission angerufen haben, und, soweit die Kommission dies anordnet, die
andere Partei oder die anderen Parteien des Verfahrens. Soweit Kostenvorschiisse des
Antragstellers oder der Antragsteller und Zahlungen, die die andere Partei oder die anderen
Parteien an die Kommission geleistet haben, insgesamt die von der Kommission fest-
gesetzten Kosten iibersteigen, sind dem Antragsteller oder den Antragstellern die Kosten-
vorschiisse von der Kommission zuriickzuzahlen.

Artikel 3

(1) Vorbehaltlich der Bestimmung des Absatzes (2) dieses Artikels darf die Kom-
mission nur t~itig werden, wenn der Kostenschuldner oder die Kostenschuldner einen
Kostenvorsehuss fur die voraussichtlich erwachsenden Gebiihren und Auslagen geleistet
haben. Die Kommission setzt den Betrag des ersten Kostenvorschusses sowie den Betrag
etwaiger weiterer Kostenvorschusse, soweit solche nachtrdiglich erforderlich werden,
fest.

(2) Die Kommission kann in der von ihr zu erlassenden Verfahrensordnung Bestim-
mungen daruber treffen, ob und unter welchen Voraussetzungen von der Festsetzung
von Gebiihrenvorschiissen ganz oder teilweise abgesehen werden kann, wenn der Kosten-
schuldner oder die Kostenschuldner auf Grund ihrer Verm6gens- und Einkommens-
verhiltnisse zur Zahlung der Gebiihrenvorschiisse ganz oder teilweise nicht in der Lage
sind. Die vbllige oder teilweise Befreiung von der Verpflichtung zur Leistung von
Gebiihrenvorschiissen kann nur natUrlichen Personen gewiihrt werden.

(3) Der Sekretir legt die Akten der Kommission erst dann wieder vor. wenn der
Verwaltungsdirektor den Eingang der von der Kommission festgesetzten Vorschiisse
bestiitigt hat.

Artikel 4

Das Verfahren vor der Kommission ist gebiihrenfrei, wenn ein gemiss Artikel 17
der Anlage IV zu dem Abkommen ilber deutsche Auslandsschulden errichtetes Schieds-
gericht den Fall gemdiss Artikel 16 Absatz 3 letzter Satz der Anlage an die Kommission
verwiesen hat.

GEBO1HRENTARIF

Die Gebuihren betragen bei einem Wert des Streitgegenstandes v.H.
bis zu 10.000.-DM. einschliesslich ..... ...... ...................... 4
von dem Mehrbetrage bis zu 100.000.-DM. einschliesslich ...... ............ 2
von dem Mehrbetrage bis zu 1.000.000.-DM. einschiesslich ................. 1
von dem Mehrbetrage Uber 1.000.000.-DM ...... ................... .... 0,5
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Der H6chstbetrag der GebUhren ist 40.000.-DM. oder-wenn sie in doppelter H6he
zu erheben sirid-80.000.-DM.

Bei einem Wert des Streitgegenstandes bis zu 20.000.-DM. einschliesslich wird
ein nicht durch hundert teilbarer Wert ftir den Zweck der Gebiihrenberechnung auf die
niichsth6heren 100.-DM. aufgerundet.

Bei einem Wert des Streitgegenstandes von mehr als 20.000.-DM. wird ein nicht
durch tausend teilbarer Wert ffir den Zweck der Gebiihrenberechnung auf die nAchst-
h6heren 1.000.-DM. aufgerundet.
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No. 2840. AGREEMENT 1 ON TRADE AND PAYMENTS BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE ARGENTINE
REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 31 MARCH
1955

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") and
the Government of the Argentine Republic (hereinafter referred to as "the Ar-
gentine Government") reaffirm their desire to maintain the bonds of amity
and to foster the economic relations which traditionally unite their peoples
and have agreed as follows :-

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Governments shall use their best endeavours to encourage
commercial and financial transactions between the two countries in such a
manner as to maintain trade at the highest possible level. They shall examine
with the greatest goodwill proposals tending to facilitate or strengthen their
economic relations.

Article 2

The Contracting Governments shall give all the facilities necessary for the
rapid procurement and granting of any import, export and exchange permits
that may be required for the fulfilment of the subsequent articles of this Agree-
ment.

SECTION II

TRADE PROVISIONS

Article 3

The Contracting Governments shall provide facilities for the exchange of
goods in the most generous manner possible. In particular they shall use their
best endeavours within the limits of the powers which they normally exercise
in these matters to facilitate trade between their countries in accordance with

I Came into force on 31 March 1955, by signature, with retroactive effect from I July 1954,
in accordance with article 22.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2840. CONVENIO COMMERCIAL Y DE PAGOS ENTRE
EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA

DEL NORTE Y LA REPUBLICA ARGENTINA. BUENOS
AIRES 31 DE MARZO DE 1955

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (en
adelante Gobierno del Reino Unido) y el Gobierno de la Repfiblica Argentina
(en adelante Gobierno argentino) refirman sus deseos de mantener los lazos de
amistad y de fomentar las relaciones econ6micas que tradicionalmente unen a
sus pueblos, y han resuelto lo siguiente:

CAPfTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Los Gobiernos Contratantes realizar~n sus mayores esfuerzos para que
se intensifiquen las transacciones comerciales y financieras entre ambos paises
a fin de mantener al mis alto nivel posible del intercambio. Estudiarin con la
mayor benevolencia las propuestas que se formulen tendientes a facilitar e
incrementar sus relaciones econ6micas.

Articulo 2

Los Gobiernos Contratantes acordarAn todas las facilidades que sean
necesarias para la ripida tramitaci6n y otorgamiento de las licencias y permisos
que se requieran para el cumplimiento de las disposiciones contenidas en el
presente Convenio.

CAPfTULO II

DISPOSICIONES COMERCIALES

Articulo 3

Los Gobiernos Contratantes acordarAn facilidades para el intercambio
de mercaderias, en la forma mis amplia posible. En particular emplearAn sus
mejores esfuerzos, dentro de los limites de los poderes que normalmente ejercen
en la materia, para facilitar el intercambio recpiroco de acuerdo con las Listas
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Schedules A (estimate of imports of Argentine goods into the United Kingdom)
and B (estimate of imports into the Argentine Republic from the United Kingdom
and of petroleum and petroleum products from United Kingdom compafiies
to this Agreement.

Article 4

In addition the United Kingdom Government take note that the Argentine
Government foresee imports of the goods set out in Schedule C to this Agree-
ment from the Scheduled Territories other than the United Kingdom.

Article 5
Bearing in mind the common interest of the Contracting Governments

in maintaining at as high a level as possible the Argentine Republic's traditional
trade of exporting meat to the United Kingdom-

(a) The Argentine Government undertake to facilitate to the best of their
ability the export of all types of meat to the United Kingdom.

(b) The United Kingdom Government shall, during the currency of this Agree-
ment, allow under the existing system of import licensing imports from the
Argentine Republic, without restriction as to quantity, of carcase meat and
offals (with the exception of pork carcase meat) provided that delivery shall
have been completed of the meat due under the Exchange of Notes dated
the 8th of February, 1954,' extending the Further Protocol 2 supplementing
the Trade and Payments Agreement dated the 27th of June, 1949.3

Article 6

In applying the provisions of this Section, the United Kingdom Govern-
ment will take account of their balance of payments position and the Argentine
Government will take account of the quantity of sterling available and of their
requirements and will aim at a balance of sterling payments.

Article 7

The lists of goods contained in Schedules A, B and C to this Agreement are
not limitative.

Article 8

The total value of the trade represented by the estimates in Schedules A,
B and C to this Agreement is approximately £170 million.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 378.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 160, p. 382.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 217.
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anexas # A)) (estimaci6n de las importaciones de productos argentinos en el
Reino Unido) y # B)) (estimaci6n de las importaciones de productos del Reino
Unido en la Repiblica Argentina y de petr6leo y sus derivados de entidades
petroleras del Reino Unido).

Articulo 4

El Gobierno del Reino Unido toma nota, ademis, de que el Gobierno
argentino prev6 la importaci6n de mercaderias estipuladas en la Lista # C )
anexa, originarias de los territorios especificados con exclusi6n del Reino Unido.

Articulo 5

Teniendo en cuenta el interns commn de los Gobiernos Contratantes en
mantener al mAs alto nivel posible el tradicional comercio de la Repiblica
Argentina como exportador de carne al Reino Unido :
(a) el Gobierno argentino se compromete a facilitar la exportaci6n al Reino

Unido, hasta el mAximo de sus posibilidades, de todos los tipos de carne;
(b) el Gobierno del Reino Unido permitiri durante la vigencia de este Convenio,

las importaciones desde la Repfiblica Argentina de acuerdo con el sistema
de permisos de importaci6n en vigencia, sin restricciones en cuanto a cantidad
de carne en reses y menudencias, con excepci6n de reses porcinas, siempre
que haya sido completada la entrega de carne comprometida segn el
intercambio de notas del 8 de febrero de 1954 ampliando el II Protocolo
Adicional al Convenio de 1949.

Articulo 6

Para la aplicaci6n de lo dispuesto en el presente capitulo el Gobierno del
Reino Unido tomarA en cuenta el estado de su balance de pagos y el Gobiemno
de la Repiblica Argentina tomari en cuenta sus disponibilidades de libras
esterlinas, sus necesidades y tenderA a lograr un equilibrio en el balance de
pagos en libras esterlinas.

Articulo 7
Las Listas <( A , ((B)) y <( C * mencionadas en los articulos 3 y 4 no son

limitativas.

Articulo 8

El valor total del intercambio comercial representado por las estimaciones
de las Listas anexas <A *, # B ) y # C)) es aproximadamente de £170.000.000.
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Article 9
The exchanges of goods foreseen in the present Agreement are to be effected

through normal channels and in accordance with the internal legislation of each
country.

SECTION III

FINANCIAL PROVISIONS

Article 10

All trade and financial payments between residents of the Argentine Republic
and residents of the Scheduled Territories shall continue to be settled in sterling.

Article 11
The Central Bank of the Argentine Republic shall establish rates of exchange

for sterling based on the current middle market rate quoted in London for the
United States dollar.

Article 12

(a) It is the desire of the Contracting Governments that the sterling balance
held by the Central Bank of the Argentine Republic on its Account at the Bank
of England should not rise above the level reasonably necessary, from time to
time, to provide an adequate working balance.

(b) This working balance shall, during the currency of this Agreement,
be £20 million.

(c) Each Government undertakes, whenever so requested by the other,
to discuss measures necessary to prevent the balance from rising above the agreed
level and to take such action as may be agreed to be necessary. If, nevertheless,
the balance rises above the agreed level, the United Kingdom Government under-
take to authorise, at the request of the Argentine Government, the transfer of the
excess to American Account, or the sale to the Central Bank of the Argentine
Republic of an amount of United States dollars corresponding to that excess,
provided that no advances taken under paragraph (e) of this Article are out-
standing.

(d) The Argentine Government undertake that, if at any time before the
31st of December, 1956, the balance has fallen below the agreed level, they
will arrange for the retransfer from American Account to the account of the Cen-
tral Bank of the Argentine Republic, or for resale of the United States dollar
equivalent, of any sum in pounds sterling previously transferred to American
Account or converted into United States dollars under paragraph (c) of this
Article, up to such an amount as will restore the balance of the Account of the
Central Bank of the Argentine Republic at the Bank of England to the agreed level.
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Articulo 9

El intercambio de mercaderias previsto en el presente Convenio, se efectuard
por las vias normales y de acuerdo con la legislaci6n interna de cada pais.

CAPITULO III

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 10

Todos los pagos comerciales y financieros entre residentes en la Repfiblica
Argentina y residentes en los Territorios Especificados continuarin liquidindose
en libras esterlinas.

Articulo 11
El Banco Central de la Repdiblica Argentina fijarA los tipos de cambio para

la libra esterlina, tomando como base el tipo medio que se cotice en el mercado
de Londres para el d6lar estadounidense.

Articulo 12
(a) Es el deseo de los dos Gobiernos Contratantes que los saldos en libras

esterlinas que mantenga el Banco Central de la Rep~iblica Argentina en sus cuen-
tas en el Banco de Inglaterra, no sobrepasen en conjunto el nivel necesario que
de tiempo en tiempo se requiera para proveer una adecuada masa de maniobra.

(b) Esta masa de maniobra serA de libras veinte millones durante el periodo
de vigencia de este Convenio.

(c) Cada uno de los dos Gobiernos se compromete en todas las oportuni-
dades en que el otro lo solicite, a discutir las medidas que sea necesario adoptar
para impedir que los saldos sobrepasen el limite convenido, y poner en prctica
las medidas que se hayan acordado como necesarias. Si, no obstante, los saldos
sobrepasan el limite acordado, el Gobierno del Reino Unido se compromete
a autorizar, a pedido del Gobierno argentino, la transferencia del excedente a
cuenta americana o la venta al Banco Central de la Reptiblica Argentina de una
cantidad de d6lares equivalentes a dicho excedente, siempre que no existan
pendiente de reembolso adelantos que se hubieran obtenido de acuerdo con las
disposiciones del pirrafo (e) de este articulo.

(d) El Gobierno argentino se compromete a que si en cualquier momento,
antes del 31 de diciembre de 1956, los saldos hubieren descendido del nivel
convenido, hard los arreglos necesarios para retransferir de la cuenta americana
a la cuenta del Banco Central de la Repfiblica Argentina o para revender el
equivalente en d6lares estadounidenses de cualquier suma en libras esterlinas
previamente transferida a cuenta americana o convertida a d6lares estadouni-
denses conforme al p~rrafo (c) de este articulo, hasta el importe necesario para
restablecer los saldos de las cuentas del Banco Central de la Repiblica Argentina
en el Banco de Inglaterra al nivel convenido.

N 2840
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(e) The United Kingdom Government agree that whenever during the
currency of this Agreement the sterling balance of the Central Bank of the Argen-
tine Republic at the Bank of England is not sufficient to meet payments to the
Scheduled Territories, they will make sterling available to the Argentine Govern-
ment up to £20 million on terms to be agreed between the two Governments.

(f) The purchases and/or sales of sterling against United States dollars
referred to in paragraphs (c) and (d) of this Article shall be effected by the Bank
of England and the Central Bank of the Argentine Republic on the basis of the
rates current in the London and/or New York markets at the time the transactions
are effected.

Article 13

In the event of the United Kingdom Government extending, by the inclusion
of the American Account Area, the area within which sterling held on non-
resident account may be freely transferred, discussions shall take place immediat-
ely between the two Governments on such changes as may be necessary in the
provisions of Articles 10, 11 and 12 of this Agreement.

SECTION IV

CAPITAL GoODS

Article 14

(a) The United Kingdom Government have stated that appropriate
facilities are available in the United Kingdom for the purchase of capital goods
on deferred payment terms. It is estimated that these facilities may make
possible such purchases up to a total of £25 million during the currency of the
present Agreement.

(b) For their part the Argentine Government, with a view to encouraging
purchases of capital goods required for the development of productive activities
as laid down in the Second Five-Year Plan, have taken note of, and intend to
make use of, the facilities available in the United Kingdom for financing these
operations.

Article 15

The operations referred to in the present Section shall be examined by the
competent Argentine authorities with a view to determining in each case the
terms and conditions of payment.

Article 16

In calculating the value of trade between the two countries account shall
be taken each year during the currency of the present Agreement of the total
payments required to be made in respect of purchases of capital goods.

No. 2840



1955 Nations Unies - Recueil des Traits 231

(e) El Gobierno del Reino Unido estA de acuerdo en que si en cualquier
momento durante la vigencia de este Convenio los saldos en libras esterlinas
del Banco Central de la Repfiblica Argentina en el Banco de Inglaterra no fueran
suficientes para atender los pagos en los Territorios Especificados, pondrA
libras esterlinas a disposici6n del Gobierno argentino, hasta la suma de libras
veinte millones, en las condiciones a ser convenidas entre los dos Gobiernos.

(f) Las compras y/o ventas de libras esterlinas contra d6lares estadounidenses
mencionadas en los pArrafos (c) y (d) de este articulo, seran efectuadas por
intermedio del Banco de Inglaterra y del Banco Central de la Repfiblica Argentina
sobre la base de las cotizaciones vigentes en los mercados de Londres y/o Nueva
York en el momento de efectuarse las operaciones.

Articulo 13
En el caso de que el Gobierno del Reino Unido amplie por inclusi6n del

Area de cuenta americana el Area dentro de la cual las libras esterlinas mantenidas
en cuenta por no residentes pueden ser tranferidas libremente, de inmediato
se realizarAn conversaciones entre los dos Gobiernos para introducir las modifi-
caciones que sean necesarias en las disposiciones de los articulos 10, 11 y 12 del
presente Convenio.

CAPfTULO IV

BIENES DE CAPITAL

Articulo 14
(a) El Gobierno del Reino Unido ha expresado que existen en su pais

facilidades adecuadas para la adquisici6n de Bienes de Capital en condiciones
de pago diferido. Se estima que dichas facilidades podran posibilitar durante
la vigencia de presente Convenio, operaciones por L25 millones.

(b) Por su parte, el Gobierno de la Repiblica Argentina con el objeto de
promover la adquisici6n de Bienes de Capital destinados al desarrollo de las
actividades productivas previstas en el Segundo Plan Quinquenal ha tornado
nota, y es su intenci6n hacer uso de las facilidades existentes en el Reino Unido
para financiar dichas operaciones.

Articulo 15
Las operaciones a que se refiere el presente capitulo serAn examinadas por

las autoridades competentes argentinas a fin de considerar en cada caso los plazos
y condiciones de pago.

Articulo 16
Al calcular el valor del intercambio entre los dos paises se tendrA en cuenta,

anualmente, durante la vigencia del presente Acuerdo el importe total de los
pagos que deban efectuarse por esas adquisiciones.
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Article 17
Sterling payments for capital goods which have to be made to the United

Kingdom after the expiry of the present Agreement shall be met by the proceeds
of Argentine exports to the United Kingdom.

SECTION V

SHIPPING

Article 18

Ships of the flag of either country shall enjoy, within the jurisdiction of the
other, the most favourable treatment allowed by their respective legislations
as regards port facilities and operations.

Article 19
The Contracting Governments shall refrain from adopting any measure

tending to restrict the liberty of ships of either flag to take part in normal com-
petition in trade between the United Kingdom and the Argentine Republic
and from any action of a discriminatory nature affecting shipping engaged in
this trade, in accordance with the principles set out in the Convention for the
Establishment of the Inter-governmental Maritime Consultative Organisation
opened for signature and acceptance at Geneva on the 6th of March, 1948,1
which has been signed and accepted by both Contracting Governments.

SECTION VI

FINAL PROVISIONS

Article 20

The Contracting Governments shall set up a Mixed Consultative Committee,
which shall be responsible for maintaining under review the application of the
trade provisions of this Agreement. This Committee shall meet in Buenos
Aires at intervals of three months and may propose to both Governments such
measures as would tend to the greatest possible development of trade between
the two countries.

Article 21
The Mixed Consultative Committee provided for in Article 20 shall, thirty

days before the termination of the first year of this Agreement, begin discussions
in order to agree on products to be exchanged during the second year.

1 United Kingdom: " Miscellaneous No. 6,(1948)." Cmd. 7412.
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Articulo 7

Los pagos en libras esterlinas por compras de Bienes de Capital que tuvieran
que ser efectuados al Reino Unido en periodos posteriores al vencimiento del
presente Convenio serin realizados con el producido de exportaciones de mer-
caderias argentinas al Reino Unido.

CAPiTULO V

DISPOSICIONES MARITIMAS

Articulo 18

Los buques de bandera del Reino Unido y los buques de bandera argentina
gozar~n en jurisdicci6n de la otra del trato mis favorable que consientan sus
respectivas legislaciones en cuanto al rdgimen de puertos y a las operaciones
que se verifiquen en los mismos.

Articulo 19

Los dos Gobiernos se abstendrin de adoptar cualquier medida tendiente
a restringir la libertad de los barcos de una y otra bandera para participar,
en condiciones de normal competencia, en el comercio entre el Reino Unido
y la Repiblica Argentina y de cualquier acci6n concebida con prop6sitos discri-
minatorios que afecte la navegaci6n dedicada a ese comercio, de acuerdo con los
principios establecidos en la Convenci6n sobre establecimiento de la Organizaci6n
Consultiva Maritima Intergubernamental abierta a la firma y aceptaci6n en
Ginebra el 6 de marzo de 1948, que ha sido firmada y aceptada por ambos Go-
biernos Contratantes.

CAPiTULO VI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 20

Los Gobiernos Contratantes constituirn una Comisi6n Mixta Consultiva
que tendri a su cargo observar la aplicaci6n de las disposiciones sobre el inter-
cambio contenidas en el presente Convenio. La citada Comisi6n se reunir!
trimestralmente en Buenos Aires y podri proponer a ambos Gobiernos aquellas
medidas que tiendan a la mayor intensificaci6n del intercambio entre los dos
paises.

Articulo 21

Con treinta dias de antelaci6n al vencimiento del primer afio del Convenio
la Comisi6n Mixta prevista en el articulo 20 iniciarA discusiones para determinar,
de comn acuerdo los productos que se intercambiarin durante el segundo afto.

N
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Article 22

This Agreement shall be deemed to have come into force on the 1st of
July, 1954, and shall remain in force for two years from that date. It shall
terminate on the 30th of June, 1956, except as may be necessary to implement
the provisions of Article 12 (d).

Article 23

Three months before the expiry of the present Agreement the Contracting
Governments shall consult together about arrangements necessary to facilitate
future trade.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in duplicate in the City of Buenos Aires, on the thirty-first day of
March. One thousand Nine hundred and Fifty-five, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the Argentine Republic:
[L.S.] J. REMORINO
[L.S.] Pedro BONANNI
[L.s.] A. F. CAFIERO
[L.S.] Orlando L. SANTOS
[L.S.] C. A. HOGAN

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

[L.S.] F. E. EVANS

SCHEDULE A
Description £'000 f.o.b.

Meat ............. ................................... .... 34,960
Beef (chilled and frozen) ....... .................... .. 18,000
Frozen lamb ......... ......................... .... 6,200
Beef offals .......... .......................... ... 3,000
Lamb and mutton offals ...... .................... .. 400
Pork offals .......... ........................... .... 160
Canned corned meat ........... ...................... 5,200
Pork .............. ............................. 2,000

Grain (Maize, Wheat, Oats, Barley) ....... ..................... .... 20,000
Linseed, linseed oil and other vegetable oils (cotton, tung and sunflower) ..... . 3,000
Oilcakes and expellers ........... ............................ .... 4,800
Wheat offals ................ ................................ 3,000
Cotton fibre ............. ................................ .... 3,800
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Articulo 22

El presente Convenio entrari en.vigor con efecto.retroactivo al 10 de julio
de 1954; tendrA una vigencia-de dos afios a partir de esa fecha y regirA hasta
el dia 30 junio de 1956, salvo lo dispuesto en el inciso (d) del articulo 12.

Articulo 23

Con tres meses de antelaci6n a la fecha del vencimiento del presente Con-
venio, los Gobiernos Contratantes iniciarAn consultas respecto a los arreglos
necesarios para facilitar el intercambio en el futuro.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios designados a este efecto, debida-
mente autorizados, firman el presente Convenio en cuatro ejemplares de un mismo
tenor, dos en ingl6s y dos en castellano, estampando en 61 sus sellos, siendo
ambos textos igualmente vAlidos, en la Ciudad de Buenos Aires, a los treinta
y un dias del mes de marzo del afio mil novecientos cincuenta y cinco.

Por el Gobierno de la Repiblica Argentina:
[L.s.] J. REMORINO
[L.S.] Pedro BONANNI
[L.S.] A. F. CAFIERO
[L.S.] Orlando L. SANTOS
[L.S.] C. A. HOGAN

Por el Gobierno de Su Majestad Britinica:

[L.S.] F. E. EvANs

LISTA (A*
DesignaciM Miles de r

f.o.b.
Cames .............. .................................. ... 34.960

Vacuna enfriada (chilled) y congelada .... .............. ... 18.000
Ovina congelada ......... ........................ .... 6.200
Menudencias vacunas ........ ...................... ... 3.000
Menudencias ovinas ....... ...................... .... 400
Menudencias porcinas ........... ...................... 160
Came conservada ......... ........................ .... 5.200
Came porcina ......... ......................... .... 2.000

Cereales (maiz, trigo, avena, cebada) .......... ..................... 20.000
Aceite de lino, lino y otros aceites (algod6n, tung y girasol) .. ........... ... 3.000
Tortas oleaginosas y expellers ............ .......................... 4.800
Afrecho y afrechillo ........... ............................ ... 3.000
Fibra de algod6n ............ .............................. .... 3.800
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Description 'O00 f.o.b.

Wool .......... ..................... . .
Hides and skins ....... ......................
Quebracho extract ........ ...................
Butter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Beef and mutton Premier Jus ..............
Tallow and refined tallow ...... .................
Casein ......... ..........................
Bristles and animal hair ...... ..................
Fresh and dried eggs ....... ...................
Organic fertilizers (guano, dried blood, meat and bone meal)
Bones .......... ..........................
Metalliferous and non-metalliferous minerals ...........
Books, periodicals, &c ....... ...................
Essential oils and various fish oils (herring, pilchard, sperm, seal
Cheese .......... ........................
Lard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Willow .......... .........................
Horns, hoofs, bone ash and crackling ... .............
Canary seed ......... ......................
Mica .......... ..........................
Guinea straw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
W hale oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wines .....
Glucose . ...
Vegetables1  . . .
Fresh and dried fru
Jams .........
Gelatine . ...
Meat extract . .

it (of whic h apples

turtle)

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .
and pears C650,000 f.o.b.)
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . .

Meat powder and soup stock
Tinned meat specialities, &c. 2

Tinned hams ......
Pharmaceutical offals ....
Bladders and casings ....
Edible offals ...........
Frozen poultry ......
Wheat germ and gluten . . .
Honey ...............
Shark liver oil ......
Rice ... .............

... . 2,800

... . 2,500

.. . . 1,000

... . 2,000

. . . . 120
. .. . 130
. . . . 400
. . . . 175

. . . 150

... . 660
.... 120

* . . . 40

40

5
... . 100
. ... 300
... . 15
... . 20
. .. . 230
.... 200
... . 30
... . 200

5
... . 30
* . . 100
. .. . 1,100
. . . 10
. . . 10
. . . 300
. . . 160
• . . 600
• . . 15
. . . 200
. . . 100
. . . 50
. . . 900
• . . 100
• . . 200
. . . 15
• . . 40

TOTAL 84,700

1 Those included in Schedule III of Board of Trade Notice to Importers, No. 635 only.

2 Boiled beef, roast beef, brisket beef, hot packs, tinned tongues (calf, lamb, ox and sheep),.
rolled beef, boiled mutton, pork luncheon meat, mutton chops, veal loaf, ham loaf, Vienna sausages,
canned meats in general, except those containing pieces of bacon, ham or pork which exceed half
an inch in any dimension, other meat pastes, beef and mutton salted, cured, cooked and/or smoked
meats.
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Designacidn

Lana ............ ..............................
Cueros y pielas .......... ..........................
Extracto de quebracho .....................
M anteca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Primer jugo vacuno y ovino ........ ....................
Sebo comfin y refinado ........ ......................
Caseina ............ .............................
Cerdas y pelos animales ........ ......................
Huevos frescos y preparados ....... ....................
Abonos orgdxicos (guano, sangre seca, harina de came y huesos) . . .
Huesos
Minerales metaliferos y no metaliferos ..............
Libros, peri6dicos, etc ........ .......................
Aceites de esencias y varios de pescado (arenque, sardina, esperma, foca
Quesos ............. ............................
Grasa de cerdo .......... ..........................
Mimbre ........... .............................
Pezufias, astas, cenizas de huesos y chicharrones ...............
Alpiste .........................................
Mica ............ ..............................
Paja de Guinea .......... ..........................
Aceite de ballena .............................
V inos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G lucosa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H ortalizas1  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Frutas frescas y desecadas (de las cuales peras y manzanas £650.000) .
Dulces ............. ......................
G elatina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Extracto de came ......... .........................
Polvo de came y caldo concentrado ...... .................
Especialidades de cames envasadas y otras

2 . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Jamones enlatados .............................
Menudencias y gldndulas farmac6uticas ..... ...............
Vejigas y tripas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Menudencias comestibles ........ .....................
Ayes congeladas ......... ..........................
Germen y gluten de trigo ........ .....................
Miel ... ......................................
Aceite de higado. de tibur6n ..........................
A rroz . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Miles de r
f.o.b.

. . . . . 2.800

. . . . . 2.500

. . . . . 1.000

. . . . . 2.000

. . . . . 120

. . . . . 130

.... . 400

. . . . . 175

. . . . . 150

.... . 660

. . . . . 120

. . . . . 40

. . . .1. I0
tortuga).. 5

100
. . . . . 300,
. . . . . 15
. . . . . 20
. . . . . 230,
. . .. ... 200,

30
.... . 200

5
. . . . . 30
. . . . . 100
. . . . . 1.100.
. . . .1. 10
. . . . . 10,
. . . . . 300,
. . . . . 160,
. . . . . 600,
. . . . . 15
. . . . . 200,
. . . . . 100
. . . . . 50-
. . . . . 900
. . . . . 100,
. . . . . 200'
. . . . . 15
. . . . . 40

TOTAL 84.700,

1 Solamente las enumeradas en la planilla III de la Circular a los importadores No. 635 del'
Board of Trade.

2 Boiled beef; roast beef; brisket beef; hot packs; lenguas enlatadas (temera, cordero, novillo
y capones); rolled beef; boiled mutton; pork luncheon meat; costillas de cap6n; veal loaf; harn
loaf; Vienna sausages; cames enlatadas en general; excepto aquellas que contengan pedazos de-
panceta, jam6n o cerdo que excedan media pulgada en cualquier dimensi6n; otras pastas de came
came vacuna y ovina salada, curada, codia y/o ahumada.
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SCHEDULE B

Argentine
Commodity Description (£'000)
Group No. (C. and F.)

9, 10 1 Petroleum and petroleum products :- 32,500
and 11 Crude oil, metric tons ..... ................ ... 2,260,000

Fuel oil, metric tons ....... ............... 1,940,000
Other petroleum derivatives ................. £2,000,000

8 Coal ............ .............................. ... 1,500
24 Iron and steel, unprocessed ...... ................... ... 1,800
46 Vegetable fibres ........ ......................... .... 80
25 Tinplate ........... ............................ ... 2,300

127 Raw materials and motors for manufacturers of agricultural machinery . 3,400

90 Drugs, specifics, &c ............ ........................ 1,200
59 Spares for motor vehicles ........ ..................... ... 1,200

53, 54 Spares and accessories for industrial and non-industrial machinery . . . 2,840
and 55

81 Resins ........... ............................ ... 1,025
84 Miscellaneous chemicals ....... ..................... .... 1,670
26 Non-ferrous metals and minerals, unwrought ............ 400
14 Radio, electrical and telecommunications materials exclusing wire and

, cable .............. ............................ 500
72 Dyes ........................................... .... 700
28 Cotton yams .......... .......................... ... 700
18 Tools .......... ............................. .... 350
82 Fertilizers, products exclusively for animal and plant protection and in-

secticides for domestic use ...... .................. ... 505
91 Arimals for breeding ........ ...................... ... 660

3 Tea ............ ............................. .... 300
1 Raw materials for the preparation of foodstuffs and beverages ......... 20

41 Paper and cardboard ........... ....................... 350
27 Iron and steel, processed ....... ..................... .... 250
48 Gramophone record blanks and materials for the manufacture of records . 350
62 Surgical instruments and apparatus and equipment for medical, laboratory

and clinical use ........ ....................... .... 220
78 Acids for industrial use ....... ..................... ... 250
20 Flat glass .......... ........................... ... 150
12 Refractory materials .............................. 200
30 Miscellaneous yams (hemp, jute, linen, asbestos and rubber) ..... 300
73 Alkalis . . ..... .......... ...................... .... 400
80 Paints, varnishes, enamels and pigments .... ............... .... 150
22 Soldering material ........ ........................ .... 50

128 Raw materials for the manufacture of dry batteries ........... ... 50
23 Iron and steel for metallurgy ..... ................... ... 80
21 Abrasives ......... ........................... .... 50

129 Raw materials for the manufacture of incandescent and fluorescent lamps 50

45 Live seeds and plants ....... ...................... ... 60
17 Wire and wire netting ....... ....................... ..... 50
51 Spares for agricultural machinery .... ................. ... 50
83 Explosives and fuses ........ ....................... .... 30
57 Spares for aircraft ........ ........................ ... 50

1 Estimated at current prices.
2 Aviation spirit, lubricants, &c., in proportions and to specifications to be agreed commercially.
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LISTA ((B (>

No de Miles de C
Rubro Designaci6n (C. y F.)

9, 10 y 11 'Combustibles liquidos y lubricantes1 . ' . . . . . . . . . . . . . . . 32.500
Petr6leo crudo ........ ................. tin. 2.260.000
Fuel-Oil ......... ................... tin. 1.940.000
Otros derivados del petr6leo2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.000.000

8 Carb6n mineral ......................... 1.500
24 Hierros y aceros sin trabajar ...... ................... ... 1.800
46 Fibras vegetales ........ ......................... .... 80
25 Hojalata ........... ............................ ... 2.300

127 Materias primas y motores destinados a los fabricantes de maquinaria
agricola .......... .......................... ... 3.400

90 Drogas, especificos, etc ............ ..................... 1.200
59 Repuestos para automotores ......... ................... 1.200

53, 54 Repuestos y accesorios para mdquinas industriales y no industriales . . . 2.840
y 55

81 Resinas ........... ............................. .... 1.025
84 Diversos productos quimicos ....... ................... ... 1.670
26 Minerales y metales no ferrosos, sin trabajar .. ............ ... 400
14 Materiales para electricidad, radio y telefonia excluidos alambres y cables. 500

72 Productos colorantes .......... ........................ 700
28 Hilados de algod6n ........... ....................... 700
18 Herramientas ......................... 350
82 Fertilizantes, productos quimicos y elementos con destino exclusivo a la

sanidad animal y vegetal y preparaciones insecticidas de uso dom6stico 505
91 Animales etc. para la reproducci6n ..... ................. .... 660

3 T6 ............ ............................... .... 300
1 Materias primas para la elaboraci6n de alimentos y bebidas ...... . 20

41 Papeles y cartones ........... ....................... 350
27 Hierros y aceros trabajados ...... .................... .... 250
48 Discos en blanco y materiales para la fabricaci6n de discos ......... ... 350
62 Instrumental quirfirgico, aparatos y elementos diversos de aplicaci6n

medicinal y de uso en laboratorios y clinicas ............. ... 220
78 Acidos para uso industrial ....... ..................... .... 250
20 Cristales ........... ............................ .... 150
12 Materiales refractarios ....... ...................... .... 200
30 Hilados varios (cufiamo, yute, lino, amianto y de goma para el telar) . . . 300
73 Alcalis ........... ............................. .... 400
80 Pinturas, barnices, esmaltes y pigmentos ... .............. ... 150
22 Soldaduras ......... ........................... .... 50

128 Materias primas para la fabricaci6n de pilas secas ............. .... 50
23 Hierros y aceros para la siderurgia ....... ... ............. 80
21 Abrasivos .... ............................ 50

129 Materias primas para la fabricaci6n de irnparas incandescentes y fluores-
centes ....................... ............................ 50

45 Semillas y plantas vivas ...... ..................... ... 60
17 Alambres y tejidos de alambre ..... .................. ... 50
51 Repuestos para maquinaria agricola .... ................. .... 50
83 Explosivos y mechas ....... ....................... .... 30
57 Repuestos para aviones. ........... ...................... 50

1 El valor indicado es una estimaci6n basada en los precios corrientes del mercado.
' Aeronafta, lubricantes, etc., en proporciones y especificaciones a ser convenidas comercial-

mente.
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Argentine
Commodity Description (£'000)
Group No. (C. andF.)

77 Tanning products and materials for the leather industry ....... .. 30
44 Textiles for industrial use ...... .................... ... 30
89 Non-ferrous metals, wrought ....... .................... .... 20
19 Lamp accessories ........ ........................ ... 20
79 Leaves, barks, husks, roots, rhizomes and seeds .. ........... ... 20
13 Electric wire and cable ....... ...................... ... 50
99 Materials for the manufacture of electronic valves . .......... ... 50
16 Communications and special electronic apparatus ............. ... 110
66 Ebonite, &c .......... ........................... .... 20
66 Books .......... ............................. .... 90
66 Pencils .............. ............................. 10
93 Musical instruments and spares ...... .................. ... 100
37 Needles for sewing and embroidery .... ................ ... 70
74 Essences and aromatic products ..... .................. ... 50
38 Photographic materials ....... ..................... ... 100
64 Gramophone equipment ...... ..................... .... 100
65 Spares for bicycles and motor-bicycles .... ................ .... 30
31 Watches, clocks and spares .......... .................... 15
63 Precision instruments ........ ....................... .... 150
58 Tyres and inner tubes ......... ...................... 40
15 Meters ........................................ 30

1 Whisky in casks or demijohns, of more than 500 centesimals only . . . 110
105 Office, accounting and statistical machinery and spares ........... .... 200
118 Light civilian aircraft and spares ..... .................. ... 65
104 Motor-bicycles and spares ...... .................... ... 50
101 China tableware and earthenware .... ................. ... 20
121 Sports goods ......... ........................... ..... 40
112 Photographic and cinematographic apparatus and spares and accessories 40
119 Tiles ........................................ 5
128 Motors for model aircraft and other educational activities ....... .. 10
92 Cutlery .............. ............................. 5

111 Crystal tableware ............ ........................ 5
5 Herrings and cod ........ ......................... ..... 10

98 Linoleum, congoleum, &c .......... ..................... 30
60 Diesel chassis for omnibuses ...... ................... ... 460

7 Cigarette paper ........ ......................... .... 10
37 Linen sewing thread ....... ....................... .... 10
62 Rubber manufactures ....... ...................... ... 30

Estimate of amount needed to cover direct purchases by Government
Departments ........ ....................... .... 4,700

Capital Goods-

Machinery and equipment for the exploitation, exploration and refining
of petroleum, and spares and accessories thereof

Machinery and equipment for mining exploration and exploitation, and
spares and accessories thereof

Machinery and equipment for the production, transformation and
distribution of electric power, and spares thereof

Machinery and equipment for the iron and steel, metallurgical and
mechanical engineering industries, and spares and accessories thereof

Transport equipment and material generally, and spares and accessories
thereof

Machinery and equipment for communications and telecommunications,
and spares and accessories thereof
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No de Miles de £
Rubro Designaci6n (C. y F.)

77 Productos curtientes y auxiliares para la industria del cuero .......... 30
44 Tejidos para la industria ...... ..................... .... 30
89 Metales no ferrosos, trabajados ..... .................. ... 20
19 Accesorios para lmparas ...... ..................... .... 20
79 Hojas, cortezas, ciscaras, raiees, rizomas y semillas ........... ... 20
13 Cables y alambres para electricidad .... ................. .... 50
99 Materiales para la fabricaci6n de vdlvulas electr6nicas ........... ... 50
16 Aparatos para comunicaciones y los electr6nicos especiales ...... . 110
66 Ebonita, etc ......... ........................... ..... 20
66 Libros .......... ............................. .... 90
66 Lpices .......... ............................ ... 10
93 Instrumentos musicales y sus repuestos .... ............... .... 100
37 Agujas para coser y bordar ...... .................... ... 70
74 Esencias y productos arom;iticos ..... .................. ... 50
38 Material para fotografia ....... ..................... ... 100
64 Material para fonografia .......... ..................... 100
65 Repuestos para motocicletas y bicicletas ... .............. .. 30
31 Relojeria y sus repuestos ...... ..................... .... 15
63 Instrumentos de precisi6n ....... ..................... .... 150
58 CAmaras y cubiertas ....... ....................... .... 40
15 Contadores o medidores .......... ..................... 30
1 Whisky en casos o damajuanas, que exceda de 500 centesimales, (inicamente 110

105 Miquinas de contabilidad, estadistica y para oficinas y sus repuestos . . 200
118 Aviones livianos para uso civil y sus repuestos ... ............ ... 65
104 Motocicletas y sus repuestos ...... .................... .... 50
101 Loza o porcelana de mesa ...... .................... ... 20
121 Articulos para deportes ....... ...................... .... 40
112 Aparatos para cinematografia y fotografia, sus repuestos y accesorios . . 40
119 Azulejos .............. ............................ 5
128 Motorcitos para aeromodelismo y otros juegos educacionales. ...... ... 10
92 Cuchilleria ............. ........................... 5

111 Vidrios o cristal para mesa ..... ....................... 5
5 Arenques a bacalao ........... ....................... 10

98 Linoleum, congoleum, etc ........ .................... .... 30
60 Chasis, diesel para 6mnibus ...... .................... ... 460
7 Papel para cigarillos ....... ...................... ... 10

37 Hilo de lino ......... ........................... ..... 10
62 Manufactura de caucho .......................... 30

Previsiones para cubrir necesidades directas de Reparticiones Oficiales 4.700

Bienes de Capital:

Maquinaria, equipos y materiales para la exploraci6n, la explotaci6n y
la destilaci6n petrolifera, sus accesorios y repuestos.

Maquinarias, equipos, y materiales para la exploraci6n y explotaci6n
minera, sus accesorios y repuestos.

Maquinarias, equipos y elementos para la producci6n, transformaci6n
y distribuci6n de energia el6ctrica y sus repuestos.

Maquinarias y equipos para la industria siderdirgica, metaliirgica y
mecAnicas, sus accesorios y repuestos.

Materiales, equipos y elementos para el transporte en general, sus
accesorios y repuestos.

Maquinarias, equipos y materiales para comunicaciones y telecomuni-
caciones, sus accessorios y repuestos.
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Description
(C. and F.)

Industrial machinery and equipment generally, ar.d spares and acces-
sories thereof

Agricultural machinery and spares. Machinery and equipment for lab-
oratories engaged in the preparation of chemical and pharmaceutical
products and hospital equipment

Machinery and equipment for shipyards and for dredging and the
maintenance of ports and rivers, and spares and accessories thereof

Earth-moving and road-making machinery and equipment, and spares
and accessories

Estimate of the payments due in one year in respect of purchases of
capital goods on deferred payment terms ....... ........... 4,300

TOTAL 68,025

SCHEDULE C

Description

Jute sacking . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coal ........... ..................................
Rubber ........... ..............................
Vegetable fibres ........... .........................
Resins
Miscellaneous chemicals ......... .....................
Non-ferrous minerals and metals, unprocessed .... .............
Fertilizers, plant and animal health products, and insecticide preparations

for domestic use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Animals, &c., for breeding ........ .....................
Raw materials for the preparation of foodstuffs and beverages .........
Asbestos ............ .............................
Miscellaneous (oil for industrial use, gums, &c.) ... .............

TOTAL 16,675

No. 2840

Argentine
Commodity
Group No.

Argentine
Commodity
Group No.

125
8

85
46
81
84
26
82

91
1

36

(q'ooo)
(C. and F.)

8,000
300

3,500
2,700

275
30

1,000

75
25

300
350
120
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Designacidn

Maquinarias, equipos y motores para Ia industria en general, sus acce-
sorios y repuestos.

Maquinarias para la explotaci6n agropecuaria y sus repuestos.
Maquinarias y equipos, para laboratorios destinados a la elaboraci6n de

especialidades quhmicas y medicinales y equipos para policlinicos.
Maquinarias, equipos y materiales para astilleros y para el dragado y

navegaci6n de puertos y rios, sus accesorios y repuestos.
Mdquinas equipos para movimiento de tierra y construcci6n de obras

viales, sus accesorios y repuestos.
Valor estimativo de los pagos de un afto para adquisiciones de bienes de

capital con pago diferido ....... ....................

Miles de £
(C. y F.)

4.300

TOTAL 68.025

LISTA o C ,

Designacidn
Miles de £
(C. y F.)

Arpillera de yute ......... ........................ ... 8.000
Carb6n mineral ............ ......................... 300
Caucho ........... ............................. .... 3.500
Fibras vegetales ......... ......................... .... 2.700
Resinas ........ ........................... ...... 275
Diversos productos quimicos ..... ................... ... 30
Minerales y metales no ferrosos, sin trabajar ... ............ . 1.000
Fertilizantes, productos quimicos y elementos con destino exclusivo a la

sanidad vegetal y animal y preparaciones insecticidas de uso domistico 75
Animales, etc., par la reproducci6n .... ................. .... 25
Materias primas para la elaboraci6n de alimentos y bebidas ......... ... 300
Amianto .............. ............................ 350
Varios (Aceites para uso industrial, gomas, etc.) ............... ... 120

TOTAL 16.675

N- 2840,
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty's
Ambassador at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

N.A.B. No. 1

Buenos Aires, 31 de marzo de 1955

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a vues-
tra Excelencia con referencia a las
conversaciones vinculadas con las re-
mesas financieras al Reino Unido,
mantenidas entre las Delegaciones de
nuestros dos paises durante las tra-
tativas que culminaron con la firma del
Convenio de Comercio y Pagos sus-
cripto en la fecha.

Con el citado acuerdo han finalizado
las negociaciones iniciadas en Londres
en mayo de 1954 con miembros del
Gabinete Argentino, en el curso de las
cuales se expres6 la posibilidad de que
dentro del marco general de un arreglo
satisfactorio, el Gobierno argentino
podria considerar en cierta medida la
reanudaci6n de remesas de caricter
financiero a favor de residentes en los
Territorios Especificados.

A este respecto, y en atenci6n a las
facilidades que el Gobierno del Reino
Unido estA dispuesto a conceder para

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

N.B.A. No. 1

Buenos Aires, March 31, 1955

Your Excellency,

I have the honour to address your
Excellency with reference to the con-
versations which have taken place
between the United Kingdom and
Argentine Delegations on the subject
of financial remittances to the United
Kingdom during the negotiation of the
Trade and Payments Agreement be-
tween the Government and the United
Kingdom and the Government of
the Argentine Republic which was
signed to-day.

This Agreement has completed the
negotiations begun in London by
members of the Argentine Govern-
ment in May 1954, when a statement
was made of the possibility that,
within the framework of a generally
satisfactory agreement, the Argentine
Government would be able to consider
the resumption to some extent of
remittances of a financial character to
residents in the Scheduled Territories.

In this regard, taking into account
the facilities which the Government
of the United Kingdom are prepared

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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la importaci6n de ciertas mercaderias
argentinas, me es grato hacer conocer
al sefior Embajador el prop6sito de mi
Gobierno de acordar durante la vigen-
cia del Convenio, con carActer excep-
cional y en forma limitada, remesas
financieras a favor de residentes en los
Territorios Especificados.

Las solicitudes para efectuar tales
remesas deberAn hallarse encuadradas
dentro de los conceptos que se consig-
nan a continuaci6n y se autorizarAn
siempre que los interesados se ajusten
a las disposiciones establecidas o que
establezca el Banco Central de la
Repfiblica Argentina en esta materia :

(a) Rentas de inversiones en valores
mobiliarios argentinos pilblicos
y privados.

(b) Renta de inmuebles.
(c) Utilidades de capitales invertidos

en el pais.
(d) Rentas por dep6sitos bancarios

y de ahorros.

Al manifestar a vuestra Excelencia
que su respuesta favorable serd con-
siderada como un Acuerdo entre los
Gobiernos Contratantes, aprovecho,
etc.

J. REMORINO

to grant for the import of certain
Argentine goods, I am glad to convey
to your Excellency the intention of
my Government to permit, during
the period of this Agreement, excep-
tionally and on a limited scale financial
remittances to residents of the Sched-
uled Territories.

Applications for such remittances
must come within the scope of the
headings given below and will be
granted provided that the applicants
comply with such rules as the Central
Bank has made or may make in the
matter :-

(a) Income from investments in
Argentine public or private se-
curities;

(b) Income from real estate;
(c) Profits on capital invested in the

country,
(d) Income from banking or savings

deposits.

In informing your Excellency that
a favourable reply will be considered
as an agreement between the Contract-
ing Governments, I avail, &c.

J. REMORINO

Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

N.B.A. 1
Buenos Aires, March 31, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day, the
translation of which is as follows :-

[See note I]
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I confirm to your Excellency the agreement of my Government to the terms
of the above letter and avail, &c.

F. E. EvANs
III

Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

N.B.A. 2
Buenos Aires, March 31, 1955

Your Excellency,

I have the honour to address your Excellency with reference to the provisions
of Article 14 of the Agreement on Trade and Payments signed this day, and to
inform you that United Kingdom exporters of capital goods are in general free
to offer whatever credit terms they, or the financial institutions that may help
to finance their sales, believe to be commercially sound. If Argentine orders
for capital goods should be placed in the United Kingdom on deferred payment
terms, there is no reason to believe that appropriate credit facilities would not
be available in the United Kingdom for an amount involving payments in the
first year of the Agreement estimated at Z4,300,000.

The facilities of the Export Credits Guarantee Department would be avail-
able to assist the financing of such business, subject to its general statutory
obligation to grant guarantees on a sound commercial basis.

I avail, &c.
F. E. EvA s

IV

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty's
Ambassador at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

Y CULTO WORSHIP

N.A.B. 2 N.B.A. 2

Buenos Aires, 31 de marzo de 1955 Buenos Aires, March 31, 1955

Sefior Embajador: Your Excellency,

Tengo el honor de dirigirme a I have the honour to address your
vuestra Excelencia para acusar recibo Excellency to acknowledge receipt of
de la nota N.B.A. No 2 de la fecha. letter N.B.A. 2 of to-day's date.

Saludo, etc. I avail, &c.
J. REMORINO J. REMORINO

1 Translation~by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
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V

Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

N.B.A. 3

Buenos Aires, March 31, 1955
Your Excellency,

With reference to Article 17 of the Agreement signed to-day about payments
for capital goods falling due after the Agreement has expired, I have the honour
to confirm that it is the view of the United Kingdom Government that there
is every reason to expect that United Kingdom purchases of Argentine exports
will continue to provide ample funds from which to meet such payments.

I avail, &c.

F. E. EVANS

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty's
Ambassador at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Y CULTO

N.A.B. No .3

Buenos Aires, 31 de marzo de 1955

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a vues-
tra Excelencia para acusar recibo de
la nota N.B.A. No. 3 de la fecha.

Saludo, &c.,
J. REMORINO

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

N.B.A. No. 3

Buenos Aires, March 31, 1955

Your Excellency,

I have the honour to address your
Excellency to acknowledge receipt of
letter N.B.A. 3 of to-day's date.

I avail, &c.,
J. REMORINO

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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VII

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty's
Ambassador at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

N.A.B. No. 4

Buenos Aires, 31 de marzo de 1955

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a
vuestra Excelencia con respecto al
pago de los titulos y cupones del
Empr~stito 41/2% de la Provincia de
Buenos Aires, en poder de residentes
en el Area de la libra esterlina.

Sobre el particular me es grato
informar a vuestra Excelencia que, con
el prop6sito de dar una soluci6n lo
mAs rApida posible a esta cuesti6n, el
Banco Central de la Repilblica Argen-
tina ha tornado medidas para que
puedan iniciarse de inmediato los
contactos necesarios entre los Organis-
mos Pertinentes a fin de poder abonar
los titulos y cupones de referencia.

Asimismo llevo a su conocimiento
que mi Gobierno ha dado instrucciones
al Banco Central de la Repiblica
Argentina para que antes del 31 de julio
de 1955 se transfieran a los agentes
pagadores en Londres las sumas nece-
sarias para reembolsar a los tenedores
residentes en el Area de la libra
esterlina, los titulos y cupones del
Empr~stito 41/2% Provincia de Buenos
Aires, afto 1910.

Aprovecho, etc.,
J. REMORINO

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

N.B.A. No. 4

Buenos Aires, March 31, 1955

Your Excellency,

I have pleasure in addressing your
Excellency with reference to the pay-
ment of the bonds and coupons of the
41/2 per cent. Province of Buenos
Aires Loan 1910 held by residents of
the Scheduled Territories.

In this connexion I have pleasure
in informing your Excellency that
with the object of settling this matter
as quickly as possible, the Central Bank
of the Argentine Republic has taken
steps to enable immediate contact to
be made between the appropriate
organisations so as to make possible
payment of the bonds and coupons
in question.

I have also to inform your Excellency
that my Government have given
instructions to the Central Bank of
the Argentine Republic for the transfer
to the paying agents in London before
the 31st of July, 1955, of the sums
due to holders resident in the Schedul-
ed Territories of the bonds and coupons
of the 41/2 per cent. Province of
Buenos Aires Loan 1910.

I avail, &c.
J. REMORINO

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
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VIII

Her Majesty's Ambassador at Buenos Aires to the Argentine Minister for
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

N.B.A. 4
Buenos Aires, March 31, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of'
to-day, the translation of which is as follows :-

[See note VII]

I avail, &c.
F. E. EVANs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2840. ACCORD DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPUBLIQUE ARGEN-
TINE. SIGN_ A BUENOS-AIRES, LE 31 MARS 1955

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm <le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouver-
nement de la R~publique Argentine (ci-apr~s d~nomm6 (le Gouvernement
argentin )) r6affirment leur d6sir de maintenir les liens d'amiti6 et d'intensifier
les relations 6conomiques qui existent traditionnellement entre les peuples des
deux pays et sont convenus de ce qui suit:

SECTION I

DISPOSITIONS GlkNIRALES

Article premier

Les Gouvernements contractants feront tous leurs efforts pour encourager
les op6rations commerciales et financibres entre les deux pays de faqon a main-
tenir les 6changes au niveau le plus 6lev6 possible. Ils examineront avec la plus
grande bienveillance les propositions tendant h faciliter ou a renforcer leurs
relations 6conomiques.

Article 2

Les Gouvernements contractants accorderont toutes les facilit6s voulues
afin que puissent 6tre rapidement obtenus et d6livr6s les permis d'importation,
d'exportation et de change n6cessaires pour l'application des articles ci-apr~s
du pr6sent Accord.

SECTION II

DISPOSITIONS COMMERCIALES

Article 3

Les Gouvernements contractants faciliteront 1'6change des marchandises
de la mani~re la plus lib6rale. En particulier, ils feront de leur mieux, dans la
limite des pouvoirs qu'ils exercent normalement dans ce domaine, pour faciliter
les 6changes entre leurs deux pays conform6ment aux annexes A (estimation des

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1955, par signature, avec effet r&roactif au 1er juillet 1954,
conform6ment & I'article 22.
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importations argentines dans le Royaume-Uni) et B (estimation des importations
britanniques en R~publique Argentine et du ptrole et des produits p&roliers
export~s en R~publique Argentine par des soci6ts britanniques) du present
Accord.

Article 4
En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni note que le Gouvernement

argentin pr~voit l'importation des marchandises sp6cifi6es l'annexe C du
pr6sent Accord en provenance des territoires 6num6r6s autres que le Royaume-
Uni.

Article 5
Consid~rant qu'il est de l'int6rft commun des Gouvernements contractants

de maintenir au niveau le plus 6lev6 possible le commerce traditionnel de la
R~publique Argentine sous forme d'exportations de viande destination du
Royaume-Uni,
a) Le Gouvernement argentin s'engage faciliter par les moyens dont il dispose

l'exportation de toutes les categories de viande vers le Royaume-Uni.
b) Le Gouvernement du Royaume-Uni autorisera pendant la dur~e du present

Accord, dans le cadre du r6gime actuel des licences d'importation et sans
restriction quant la quantit6 de l'importation de viande en carcasse et
d'abats (h l'exclusion de la viande de porc en carcasse), en provenance de la
R~publique Argentine, sous reserve qu'aient &6 effectu~es toutes les livraisons
de viande pr6vues par l'6change de notes du 8 f~vrier 19541 prorogeant le
Protocole additionnel 2 complktant l'Accord relatif aux 6changes commerciaux
et aux paiements conclu le 27 juin 19493.

Article 6
Dans l'application des dispositions de la pr~sente section, le Gouvernement

du Royaume-Uni tiendra compte de l'6tat de sa balance des paiements et le
Gouvernement argentin tiendra compte de ses disponibilit~s en sterling et de ses
besoins et visera h 6quilibrer sa balance des paiements en sterling.

Article 7
Les listes de marchandises qui figurent dans les annexes A, B et C du pr6sent

Accord ne sont pas limitatives.

Article 8
La valeur totale des operations auxquelles se rapportent les estimations des

annexes A, B et C du pr6sent Accord est approximativement de 170 millions
de livres sterling.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 191, p. 382.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 396.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 83, p. 217.
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Article 9

Les 6changes de marchandises pr6vus dans le present Accord se feront
par les voies normales et conform6ment h la l~gislation interne de chaque pays.

SECTION II

DISPOSITIONS FINANCI RES

Article 10

Tous les r~glements commerciaux et financiers entre les personnes r~sidant
en R~publique Argentine et les personnes r~sidant dans les Territoires 6num~r~s
continueront h s'effectuer en livres sterling.

Article 11

La Banque centrale de la R~publique Argentine fixera les taux de change
pour la livre sterling sur la base du cours moyen du dollar des tats-Unis sur le
march6 de Londres.

Article 12

a) Les Gouvernements contractants d~sirent que le solde en sterling dont
la Banque centrale de la R~publique Argentine dispose dans son compte la
Banque d'Angleterre ne d~passe pas le niveau necessaire pour assurer, a tout
moment, un fonds de roulement appropri6.

b) Pour la dur6e du present Accord, ce fonds de roulement sera de 20 mil-
lions de livres sterling.

c) Chacun des deux Gouvernements s'engage h examiner avec l'autre,
chaque fois qu'il en fera la demande, les mesures n~cessaires pour empcher
le solde de d~passer le niveau convenu, et A prendre les dispositions dont la
n~cessit6 sera reconnue d'un commun accord. Si, n6anmoins, le solde d6passe
le niveau convenu, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage a autoriser,

la demande du Gouvernement argentin, le transfert de l'exc~dent h un compte
am6ricain ou la cession h la Banque centrale de la R~publique Argentine du
montant en dollars des tats-Unis correspondant i cet exc6dent, A condition
qu'aucune avance consentie en vertu du paragraphe e du pr6sent article ne reste

rembourser.
d) Au cas oii, h un moment quelconque avant le 31 d6cembre 1956, le solde

descendrait au-dessous du niveau convenu, le Gouvernement argentin s'engage
assurer le retransfert du compte am~ricain au compte de la Banque centrale

de la R~publique Argentine ou la r6trocession du montant en dollars des 1&tats-
Unis 6quivalant aux sommes en livres sterling qui auraient 6t6 ant~rieurement
vir6es au compte am6ricain ou converties en dollars des Ptats-Unis en vertu des
dispositions du paragraphe c du present article, et ce A concurrence du montant
n~cessaire pour r~tablir au niveau convenu le solde du compte de la Banque
centrale de la R~publique Argentine a la Banque d'Angleterre.
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e) Dans le cas oii, A un moment quelconque au cours de la dur6e du present
Accord, le solde en sterling du compte de la Banque centrale de la R~publique
Argentine * la Banque d'Angleterre ne suffirait pas h faire face aux paiements

effectuer dans les Territoires 6num~r~s, le Gouvernement du Royaume-Uni
s'engage mettre a la disposition du Gouvernement argentin des sommes ne
d6passant pas 20 millions de livres sterling, aux conditions dont les deux Gou-
vernements conviendront.

f) Les achats aussi bien que les ventes de livres sterling contre des dollars
des t1tats-Unis qui sont pr~vus aux paragraphes c et d du present article, seront
effectu~s par la Banque d'Angleterre et par la Banque centrale de la R6publique
Argentine sur la base des cours pratiqu6s, h la date de l'op~ration, sur le march6
de Londres ou celui de New-York ou sur ces deux marches.

Article 13

Au cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni 6tendrait, en y comprenant
la zone du compte am6ricain, la zone dans laquelle les montants en sterling que
des non-r~sidents ont i leur compte sont librement transf~rables, les deux Gou-
vernements engageront imm~diatement des discussions sur les modifications
qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux dispositions des articles 10, 11 et 12
du present Accord.

SECTION IV

BIENS D'1QUIPEMENT

Article 14

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni a fait savoir que le Royaume-Uni
offrait les facilit~s voulues pour permettre l'achat h cr6dit de biens d'6quipement.
Ces facilit~s devraient permettre d'effectuer des achats jusqu'A concurrence de
25 millions de livres sterling pendant la dur6e du pr6sent Accord.

b) De son c6t6, le Gouvernement argentin, en vue d'encourager 'achat
des biens d'6quipement n6cessaires au d6veloppement des activit6s productrices
pr~vues dans son deuxi~me Plan quinquennal, a pris note des facilit~s existant
dans le Royaume-Uni pour le financement de ces operations et a l'intention d'y
avoir recours.

Article 15

Les autorit~s argentines comp~tentes 6tudieront les operations qui font
l'objet de la pr~sente section en vue de dterminer dans chaque cas les modalit6s
de paiement.
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Article 16

Dans le calcul de la valeur des 6changes entre les deux pays, il faudra tenir
compte, pour chaque ann6e pendant laquelle le present Accord sera en vigueur,
du montant total des paiements h effectuer au titre des achats de biens d'6quipe-
ment.

Article 17

Les sommes en sterling qui devront tre vers6es au Royaume-Uni apr~s
l'expiration du pr6sent Accord en paiement des achats de biens d'6quipement
seront pr~lev6es sur le produit des exportations argentines au Royaume-Uni.

SECTION V

NAVIGATION

Article 18

Les navires battant le pavilion de l'un des deux pays jouiront, dans la juri-
diction de l'autre pays, du traitement le plus favorable accord6 par la l6gislation
de l'un et l'autre pays en ce qui concerne les installations et les services por-
tuaires.

Article 19

Les Gouvernements contractants ne prendront aucune mesure qui tendrait
h restreindre, pour les navires battant le pavilion de l'un ou l'autre pays, la
libert6 de participer, sous un r6gime de concurrence normale, au commerce
entre le Royaume-Uni et la R~publique Argentine, ou qui aurait un caract~re
discriminatoire l'encontre des navires qui se livrent audit commerce, confor-
m6ment aux principes 6nonc6s dans la Convention relative h la cr6ation d'une
organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime ouverte
A la signature et l'acceptation a Gen~ve le 6 mars 19481, que les deux Gouver-
nements contractants ont sign~e et accept6e.

SECTION VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Les Gouvernements contractants constitueront une Commission consul-
tative mixte qui sera charg~e de suivre l'application des dispositions commerciales
du present Accord. Cette Commission se r6unira tous les trois mois Buenos-
Aires et pourra proposer aux deux Gouvernements des mesures destinies A
favoriser le plus possible le d~veloppement des 6changes entre les deux pays.

1 Royaume-Uni : o Miscellaneous No. 6 (1948). * Cmd. 7412.
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Article 21
La Commission consultative mixte pr~vue i l'article 20 entamera des

discussions, trente jours avant 1'expiration de la premiere annie du pr6sent
Accord, afin d'arr~ter d'un commun accord les produits 6changer durant la
seconde ann6e.

Article 22

Le present Accord sera consid~r6 comme &ant entr6 en vigueur le ier

juillet 1954 et il demeurera en vigueur pendant deux ans compter de cette date.
II prendra fin le 30 juin 1956, sauf dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution des
dispositions du paragraphe d de 1'article 12.

Article 23

Trois mois apr~s l'expiration du present Accord, les Gouvernements con-
tractants conf6reront au sujet des arrangements n6cessaires pour faciliter les
futurs 6changes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, deiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en la Ville de Buenos-Aires, le trente et un mars
mil neuf cent cinquante-cinq, en anglais et en espagnol, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine
[L.S.] J. REMORINO
[L.S.] Pedro BONANNI

[L.S.] A. F. CAFIERO

[L.S.] Orlando L. SANTOS

[L.S.] C.A. HOGAN

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord:

[L.s.] F. E. EVANS

ANNEXE A
Valeur en
milliers de

Disignation livres ster-
lingf.o.b.

Viandes ................................ ............... 34.960
Boeuf (r~frig~r6 ou conge1) ...... ................... .... 18.000
Agneau conge1I6 ......... ........................ ... 6.200
Abats de boeuf ............ ......................... 3.000
Abats d'agneau et de mouton ...... .................. ... 400
Abats de porc ........ ......................... .... 160
Viande en conserve ........ ....................... .... 5.200
Porc ........... ............................. .... 2.000

C&4rales (mais, blW, avoine, orge) ........ ....................... .... 20.000
Graines et huile de lin et autres huiles v6g~tales (coton, abrasin et tournesol) . . . . 3.000
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Disignation

Tourteaux et # expellers* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Issues de b1 ............. .................................
Fibre de coton ............ ................................
L aine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cuirs et peaux ............. ................................
Extrait de qu6bracho ............. ............................
Beurre...................................
Premier jus de bceuf et de mouton ......................
Suif brut et raffink6 ............. .............................
Caskine .............. ...................................
Crins et soles animales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Eufs frais et sechds ............ .............................
Engrais organiques (guano, sang sch6, viande et os pulv6ris6s) .........
Os ............... .....................................
Minerals mktalliques et non mktalliques ........ .....................
Livres, pkriodiques, etc ........... ............................
Huiles essentielles et diffkrentes huiles de poisson (hareng, pilchard, cachalot, phoque

et tortue) ............. ................................
Fromages ............. ..................................
Saindoux .............. ..................................
Osier .............. ....................................
Comes, sabots, cendres d'os et couennes ...................
Graines de phalaris ............ ..............................
Mica ............... ...................................
Paille de Guin6e ............. ...............................
Huile de baleine ............. ...............................
Vins .............. ....................................
G lucose . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lgumes . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .

Fruits frais et sgch6s (dont potames et poires pour une valeur de 650.000 livres sterling
f.o.b.) ............. ..................................

Confitures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G 6latine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Extrait de viande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Poudre de viande et bouillon ......... ... ... .........
Spkcialitks en boites A base de viandet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .

Jambon en bolte ............. ...............................
Abats h usage pharmaceutique .......... .........................
Vessies et boyaux ............ ...............................
Abats comestibles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Volaille congelke ............. ...............................
Germe de b16 et gluten ........... ............................
Miel ............... ....................................
Huile de foie de requin ........... ............................
R iz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOTAL 84.700

1 Seulement ceux qui sont 6numkrks dans la liste III de la Board of Trade Notice to Importers,
no 635.

2 Bceuf bouilli, r6ti de bceuf, poitrine de bceuf, hot packs, langue en bolte (veau, agneau, beuf
et mouton), roulade de bceuf, mouton bouilli, pork luncheon meat, c6telettes de mouton, pains de
viande (veau, jambon, saucisses viennoises, conserves de viande en g~n~ral, h l'exception de celles
qui contiennent des morceaux de lard, de jambon ou de porc de plus d'un pouce dans un sens
quelconque, autres pates de viande, viandes de boeuf et de mouton salkes, skch6es, cuites ou fumes).

No. 2840

Valeur en
milliers de
livres ster-
ling f.o.b.

4.800
3.000
3.800
2.800
2.500
1.000
2.000

120
130
400
175
150
660
120
40
10

5
100
300

15
20

230
200

30
200

5
30

100

1.100
10
10

300
160
600

15
200
100
50

900
100
200

15
40
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ANNEXE B

Position
du tarif
argentin

9, lOet 11

8
24
46
25

127
90
59

53, 54
et 55

81
84
26
14

72
28
18
82

91
3
1

41
27
48

62

78
20
12
30
73
80
22

128
23
21

129

45
17
51

1 Estimation aux prix courants.
2 Essence aviation, lubrifiants, etc. dans des proportions et selon les spbeifications A convenir

par les voies commerciales.

No 2840

Ddsignation

P~trole et produits p~troliers' ....... ....................
Ptrole brut (en tonnes m~triques) .. ......... .2.260.000
Mazout (en tonnes m~triques) .... ............ .. 1.940.000
Autres d~riv~s du p~trole 2 . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 2.000.000

Charbon ............ .............................
Fer et acier non ouvres ......... .......................
Fibres v~g~tales .......... ..........................
Fer-blanc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mati~res premieres et moteurs pour les fabricants de machines agricoles .
Drogues et produits pharmaceutiques ...... ................
Pieces de rechange pour les v~hicules A moteur .... .............
Pices de rechange et accessoires pour les machines industrielles et non

industrielles .......... ...........................
Rsines ........... ..............................
Produits chirniques divers . . . . . . .. . . . ... . . .. ..
M~taux et minerais non ferreux, non ouvres .... ..............
Materiel 6lectrique et materiel de radio et de t~lcommunication, A l'exclu-

sion des cAbles et des fils ....... ....................
Colorants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Filks de coton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Outils .......................................
Engrais, produits chimiques et substances exclusivement destinies h Is

protection des animaux et des plantes et insecticides a usage domes-
tique ........... .............................

Animaux, etc., reproducteurs ...................
T h6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mati~res prerni~res pour la preparation des aliments et des boissons . . .
Papier et carton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fer et acier ouvr~s ..............
Disques vierges pour phonographes et matiires premieres pour Is fabri-

cation des disques de phonographes .... .................
Instruments et appareils h usage chirurgical et materiel h usage medical,

scientifique et clinique ........ .....................
Acides industriels .......... .........................
Verre a vitre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M at6riaux r6fractaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fil6s divers (chanvre, jute, lin, amiante et caoutchouc) ........
Alcalis ............ ..............................
Peintures, vernis, 6maux et couleurs ..... ..................
Soudure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mati~res premieres pour Is fabrication des piles s~ches .............
Fer et acier pour la m6tallurgie ..................
Abrasifs ........... ..............................
Mati~res premieres pour la fabrication des lampes h incandescence et

lampes fluorescentes ........ ......................
Semences et plants . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fils m~talliques et treillages ........ .....................
Pi~ces de rechange pour les machines agricoles ...........

En milliers
de livres
sterling
C et F.

32.500

1.500
1.800

80
2.300
3.400
1.200
1.200

2.840
1.025
1.670

400

500
700
700
350

505
660
300
20

350
250

350

220
250
150
200
300
400
150

50
50
80
50

50
60
50
50
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En milliers
Position de livres
du tarif sterling
argentin Disignation C et F.

83 Explosifs et d&onateurs ...... ..................... 30
57 Pi~ces de rechange pour les a~ronefs ..... ................ ... 50
77 Tanins et produits pour l'industrie du cuir .. ............. ... 30
44 Textiles A usage industriel ...... .................... ... 30
89 M6taux non ferreux, ouvrgs ...... .................... .... 20
19 Accessoires pour lampes .......... ..................... 20
79 Feuilles, 4corces, cosses, racines, rhizomes et graines .......... ... 20
13 Cables et fils 6lectriques ............ ..................... 50
99 Matgriaux pour la fabrication des tubes 6lectroniques ........... ... 50
16 Appareils de tglgcommunication et appareils 6lectroniques spgciaux . . . 110
66 ]ebonite, etc ......... ........................... ..... 20
66 Livres. .......... ............................. ..... 90
66 Crayons ....... ............................. 10
93 Instruments de musique et piiees de rechange ... ............ ... 100
37 Aiguilles A coudre et broder ..... .................. . 70
74 Essences et produits aromatiques ......... .................. 50
38 Foumitures photographiques ....... .................... .... 100
64 Phonographes .......... .......................... .... 100
65 Pines de rechange pour bicyclettes et motocyclettes ......... ... 30
31 Montres, pendules et piices de rechange ....... .............. 15
63 Instruments de precision ....... ..................... .... 150
58 Pneurmatiques et chambres A air ......... .................. 40
15 Compteurs ... ........................... 30

1 Whisky en ffits et dames-jeannes dont la teneur en alcool d6passe 500 exclu-
sivement ......... 110

105 Machines comptables, tabulatrices, machines de bureau et piices de
rechange .......... .......................... .... 200

118 Arronefs civils 16gers et pi~ces de rechange ................. .... 65
104 Motocyclettes et piices de rechange .... ................ ... 50
101 Vaisselle de porcelaine et de faience .... ................ ... 20
121 Articles de sport ........ ........................ ... 40
112 Appareils photographiques et cinmatographiques, piies de rechange et

accessoires. ........................ 40
119 Carreaux de cramiques ......... ..................... 5
128 Petits moteurs pour modiles d'avion et autres jeux 6ducatifs ...... . 10
92 Coutellerie ............. ........................... 5

111 Verrerie de table ............ ......................... 5
5 Harengs et morues ....... ....................... ... 10

98 Linoleum, congoleum, etc ........ .................... .... 30
60 Chassis, Diesel pour autobus ... ................ ........ 460
7 Papier / cigarettes ........... ....................... 10

37 Fils de lin .......... . .......................... 10
62 Articles en caoutchouc ....... ...................... ... 30

Estimation du montant n~cessaire pour couvrir les achats effectuks directe-
ment par les services gouvemementaux .... ............. ... 4.700

Biens d'dquipement

Materiel et 6quipement pour la prospection, l'exploitation et le raffinage
du p~trole, avec accessoires et piices de rechange.

Materiel et 6quipement pour la prospection et l'exploitation des mines,
avec accessoires et pi ees de rechange.

Materiel et 6quipement pour la production, Ia transformation et la
distribution du courant 6lectrique, avec pi ces de rechange.
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Ddsignation

Matkriel et 6quipement pour l'industrie sidrurgique et les industries
m~tallurgiques et mfcaniques, avec accessoires et pieces de rechange.

Materiel et 6quipement pour le transport en g~n6ral, avec pieces de
rechange et accessoires.

Materiel et kquipement pour les communications et les t~lcommuni-
cations, avec accessoires et pieces de rechange.

Materiel, 6quipement et moteurs pour l'industrie en g~n~ral avec
accessoires et pieces de rechange.

Machines agricoles et pieces de rechange.
Matfriel et 6quipement pour les laboratoires specialists dans Ia prfpa-

ration des produits chimiques et pharmaceutiques et materiel hospi-
talier.

Materiel et 6quipement pour les chantiers navals, pour le dragage et
l'entretien des ports et rivi~res, avec accessoires et pieces de rechange.

Matfriel et 6quipement de terrassement et de construction des routes,
avec accessoires et pieces de rechange.

Estimation des paiements effectuer au cours d'une annie pour les achats
de biens d'6quipement h crfdit ..... ...................

TOTAL 68.025

ANNEXE C

Disignation

Toile de jute ........... ..........................
Charbon ............ .............................
Caoutchouc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fibres v6g~tales ........... .........................
Risines ........... ..............................
Produits chimiques divers ....................
M~taux et minerais non ferreux, non ouvr~s ............
Engrais, produits chimiques et substances exclusivement destinies A Ia

protection des plantes et des animaux et insecticides A usage domes-
tique ............ ............................

Animaux, etc., reproducteurs ........ ....................
Mati~res premieres pour la preparation des aliments et des boissons . . .
Arniantes ........... .............................
Divers (huiles industrielles, gommes, etc.) .............

ToTAL

En milliers
de livres
sterling
C et F.

8.000
300

3.500
2.700

275
30

1.000

75
25

300
350
120

16.675
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Position
du tarif
argentin

En milliers
de livres
sterling
C et F.

4.300

Position
du tarif
argentin

125
8

85
46
81
84
26
82

91
1

36



260 United Nations - Treaty Series 1955

]CHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de la Rdpublique Argentine ei
l'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Buenos-Aires

MINISTERE DES RELATIONS EXTI RIEURES ET DU CULTE

N.A.B. No I
Buenos-Aires, le 31 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les d6l-
gations de nos deux pays lors des n~gociations qui ont amen6 la conclusion de
l'Accord de commerce et de paiements sign6 ce jour, au sujet des transferts
de fonds a destination du Royaume-Uni.

Cet Accord est l'aboutissement des n~gociations entam6es en mai 1954 A
Londres avec des membres du cabinet argentin, au cours desquelles on avait
indiqu6 que le Gouvernement argentin pourrait 6tre en mesure d'envisager,
dans le cadre g~n~ral d'un accord satisfaisant, la reprise partielle des transferts
de fonds A destination de r~sidents des Territoires 6num~r~s.

A cet 6gard, compte tenu des facilit~s que le Gouvernement du Royaume-Uni
est dispos6 h accorder pour l'importation de certaines marchandises argentines,
je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement se
propose d'autoriser, pendant la dur6e de l'Accord, a titre exceptionnel et dans
certaines limites, des transferts de fonds h destination des residents des Terri-
toires 6num~r~s.

Les demandes A cet effet devront rentrer dans l'une des categories indiqu6es
ci-dessous et elles recevront une suite favorable A condition que leurs auteurs
se conforment aux r~gles que la Banque centrale aura prescrites ou pourra pres-
crire en la matire :

a) Revenu des placements en valeurs mobili~res argentines, publiques ou priv6es;

b) Revenus immobiliers;

c) Int~rts des capitaux places dans le pays;

d) Revenu des d~p6ts bancaires et des comptes d'6pargne.

La r6ponse favorable de Votre Excellence sera consid6r6e comme consti-
tuant un Accord entre les Gouvernements contractants.

Je saisis, etc.

J. REMORINO

No. 2840



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 261

II

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique 4 Buenos-Aires au Ministre des relations
extirieures et du culte de la Ripublique Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
N.B.A. 1

Buenos-Aires, le 31 mars 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence l'accord de mon Gouverne-
ment sur les termes de la lettre ci-dessus et je saisis cette occasion, etc.

F. E. EVANS

III

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique t Buenos-Aires au Ministre des relations
extdrieures et du culte de la Ripublique Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
N.B.A. 2

Buenos-Aires, le 31 mars 1955
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux dispositions de l'article 14 de l'Accord de commerce et
de paiements sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que
les exportateurs de biens d'6quipement du Royaume-Uni ont, d'une mani~re
g6nrale, toute latitude pour offrir les conditions de credit qu'eux-m~mes ou les
tablissements financiers qui peuvent les aider h financer leurs ventes jugent

commercialement saines. Si l'Argentine passe au Royaume-Uni des commandes
de biens d'6quipement payables A terme, rien ne conduit h penser qu'on ne
trouvera pas au Royaume-Uni les facilit~s de paiement n~cessaires jusqu'
concurrence d'un montant global estim6 i 4.300.000 livres sterling pour la pre-
miere ann6e de l'Accord.

L'Export Credits Guarantee Department pr~terait son concours au finance-
ment de ces operations, sous reserve de l'obligation g6nrale dans laquelle il se
trouve, aux termes de la loi, de ne garantir que des operations commercialement
saines.

Je saisis, etc.
F. E. EvANs

N o 
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IV

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de la Rdpublique Argentine ii
l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Buenos-Aires

MINISTERE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

N.A.B. NO 2
Buenos-Aires, le 31 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence N.B.A.
no 2 en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
J. REMORINO

V

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Buenos-Aires au Ministre des relations
extdrieures et du culte de la Rdpublique Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

N.B.A. NO 3
Buenos-Aires, le 31 mars 1955

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux dispositions de l'article 17 de l'Accord sign6 ce jour relatives
aux achats de biens d'6quipement dont le paiement tombera i, 6chdance apr~s
l'expiration de l'Accord, j'ai 'honneur de confirmer que le Gouvernement du
Royaume-Uni consid~re qu'il y a tout lieu de penser que les achats de produits
d'exportation argentine par le Royaume-Uni continueront fournir des fonds
amplement suffisants pour faire face A ces paiements.

Je saisis, etc.
F. E. EVANS

VI

Le Ministre des relations ext rieures et du culte de la Ripublique Argentine ii
l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Buenos-Aires

MINISTkRE DES RELATIONS EXTI RIEURES ET DU CULTE

N.A.B. No 3
Buenos-Aires, le 31 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence N.B.A.
no 3 en date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
J. REMORINO
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VII

Le Ministre des relations exterieures et du culte de la Rdpublique Argentine h
'Ambassadeur de Sa Majestj britannique ei Buenos-Aires

MINISTkRE DES RELATIONS EXTI RIEURES ET DU CULTE

N.A.B. No 4
Buenos-Aires, le 31 mars 1955

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant la question du paiement des titres et coupons de l'emprunt

4 1/2 pour 100 de la Province de Buenos-Aires qui sont en la possession de r~si-

dents de la zone sterling, j'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence qu'afin
de r6gler cette question aussi rapidement que possible, la Banque centrale de la
R~publique Argentine a pris des mesures pour permettre aux organismes int6-
ress~s de se mettre imm~diatement en rapport en vue d'effectuer le paiement
des titres et coupons dont il s'agit.

J'ai 6galement l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gou-
vernement a donn6 des instructions h la Banque centrale de la R6publique Argen-
tine afin que les agents payeurs h Londres regoivent, avant le 31 juillet 1955,
les sommes n~cessaires pour rembourser aux porteurs r~sidant dans la zone
sterling les titres et les coupons de l'emprunt 4 1/2 pour 100 de la Province de
Buenos-Aires 6mis en 1910.

Je saisis, etc.
J. REMORINO

VIII

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Buenos-Aires au Ministre des relations
extdrieures et du culte de la Ripublique Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

N.B.A. 4
Buenos-Aires, le 31 mars 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note VII]

Je saisis, etc.
F. E. EVANS

N- 2840
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No. 2841. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND (ON THEIR OWN BEHALF
AND ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND) AND
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL WITH REGARD
TO THE NORTHERN RHODESIA-ANGOLA FRONTIER.
SIGNED AT LISBON, ON 18 NOVEMBER 1954

Whereas Article 4 of the Treaty signed at Lisbon on the 11 th of June,
1891,2 between Great Britain and Portugal, concluded for the purpose of settling
definitelythe boundaries of their respective spheres of influence in Africa, provided
as follows:-

It is agreed that the western line of division separating the British
from the Portuguese sphere of influence in Central Africa shall follow the
centre of the channel of the Upper Zambesi, starting from the Katima
Rapids up to the point where it reaches the territory of the Barotse Kingdom.

That territory shall remain within the British sphere; its limits to the
westward, which will constitute the boundary between the British and
Portuguese spheres of influence, being decided by a Joint Anglo-Portuguese
Commission, which shall have power, in case of difference of opinion, to
appoint an Umpire.

And whereas by a declaration signed at London on the 12th of August,
1903,3 the Government of the United Kingdom and the Portuguese Government
submitted to the arbitration of His Majesty the King of Italy the question as to
what were, within the meaning of the above quoted Article of the Treaty of
1891, the limits of the territory of the Barotse Kingdom and agreed that for the
purpose of the arbitration the expression "territory of the Barotse Kingdom"
should mean the territory over which the King of the Barotse was paramount
ruler on the 11th of June, 1891;

And whereas by an Award given at Rome on the 30th of May, 1905, 4

His Majesty the King of Italy decided that the western frontier of the territory
of the Barotse Kingdom on the 11 th of June, 1891, was as follows :-

La ligne droite joignant les Rapides de Katima, sur le Zamb~ze, au
village Andara, sur l'Okovango, jusqu'au point oii elle rencontre la rivi~re
Kwando;

1 Came into force on 18 November 1954, as from the date of signature, in accordance with
article 3.

2 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxibme s6rie, tome XVIII, p. 185.

3 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traits, troisibme s6rie, tome I, p. 67.
'United Kingdom: " Africa No. 5 (1905)," Cd. 2584.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 2841. ACORDO RELATIVO A FRONTEIRA DA RODESIA
DO NORTE COM ANGOLA. LISBOA, 18 DE NOVEMBRO
DE 1954

Considerando quo o Artigo IV do Tratado entre a GrA-Bretanha e Portugal
assinado em Lisboa em 11 de Junho de 1891, corn o fim de fixar definitivamente
os limites das suas respectivas esferas de influ~ncia em Africa, dispunha :

Fica estabelecido que a linha divis6ria ocidental, separando a esfera
inglesa da esfera de influencia portuguesa na Africa Central, subira o centro
do leito do Zambeze superior, partindo das cataratas de Katima at6 ao
ponto em que entra no territ6rio do reino de Barotze.

Este territ6rio permanecerA incluido na esfera britinica, e os seus
limites ocidentais, que constituir~o a linha divis6ria entre as esferas de
influ~ncia inglesa e portuguesa, sergo tragados por uma comissio mista
anglo-portuguesa, que terA a faculdade, em caso de discordincia de pareceres,
de nomear um Arbitro de desempate.

E considerando que, por uma declaragao assinada em Londres em 12 de
Agosto de 1903, o Governo do Reino Unido e o Governo portugu~s submeterarn
A arbitragem de Sua Magestade o Rei de ItAlia a questAo de saber, nos termos
do referido Artigo do Tratado de 1891, quais os limites do territ6rio do Reino
de Barotze e concordaram em que a expressio "territ6rio do Reino de Barotze"
significasse, para o efeito da arbitragem, o territ6rio do qual o Rei dos Barotzes
era chefe supremo data de 11 de Junho de 1891;

E considerando que, por sentenga arbitral proferida em Roma em 30 de
Maio de 1905, Sua Magestade o Rei de ItAlia decidiu que a fronteira ocidental
do territ6rio do Reino de Barotze data de 11 de Junho de 1891 era a seguinte :

La ligne droite joignant les Rapides de Katima, sur le Zamb~ze, au
village Andara, sur l'Okovango, jusqu'au point oil elle rencontre la rivire
Kwando;
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Le bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando, jusqu'au point
d'intersection avec le 22e m6ridien Est de Greenwich;

Le 22e m~ridien Est de Greenwich jusqu'au point d'intersection avec le
13e parallle;

Le 13e parall~le jusqu'au point d'intersection avec le 24e mdridien Est
de Greenwich;

Le 24e m6ridien Est de Greenwich jusqu'h la frontire de l']tat Ind6-
pendant du Congo.

And whereas difficulties were still encountered in the delimitation of the
boundary owing to a difference of opinion as regards the interpretation of the
expression "le bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando" in the above-
mentioned Award, the Portuguese Government contending that this expression
meant the line on the east bank of the River Kwando reached by the waters
of the river in the times of normal flood, and adducing in support of their
view its entire agreement with the definition of "hautes eaux" adopted by writers
who are authorities on river hydraulics and the Government of the United
Kingdom considering that the expression meant the upper waters of the River
Kwando at their normal level and adducing in support of their view the necessity
of certain tribes of the Barotse Kingdom to make use of the waters of the River
Kwando in the dry season.

Now, therefore, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, on their own behalf and on behalf of the Government
of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, and the Government of the Por-
tuguese Republic;

Having determined to conclude this day an agreement whereby arrange-
ments are made to permit and to facilitate the temporary residence of certain
tribes of the Barotse Kingdom in Angola and of certain natives of Angola in
Northern Rhodesia;

And desiring to settle by agreement the difficulties of interpretation of the
Award of the 30th of May, 1905;

Have agreed as follows :-

Article 1

1. The portion of the boundary described in the Award as "Le bord oriental
du lit des hautes eaux du Kwando, jusqu'au point d'intersection avec le 22e
mdridien Est de Greenwich" shall follow the normal limit of the waters of the
River Kwando on its Eastern side when the river is in flood, a line which in
general can be considered as following the edge of the woods or the so-called
"tree-line."

2. For the purposes of this Article and since the true "tree-line" is too
winding and raises problems of continuity it shall be replaced by an agreed

No. 2841
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Le bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando, jusqu'au point
d'intersection avec le 22e m~ridien Est de Greenwich;

Le 22e m~ridien Est de Greenwich jusqu'au point d'intersection avec le
3e parallle;

Le 3e parallkle jusqu'au point d'intersection avec le 24e m6ridien Est
de Greenwich;

Le 24e m6ridien Est de Greenwich jusqu'a la fronti~re de l'~tat Ind&
pendant du Congo.

E considerando que continuaram a encontrar-se dificuldades na demar-
caq~o da fronteira devido a uma diverg~ncia de opiniao quanto i maneira de
interpretar a expressdo "le bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando"
contida na referida sentenqa arbitral, sustentando o Governo portugu~s que por
esta express~o se significava a linha, na margem oriental do Rio Cuando, atingida
pelas Aguas do rio em 6pocas de cheia normal e alegando em defesa do seu
parecer a inteira conformidade deste com as definig5es de "hautes eaux" adopta-
das pelos especialistas que sio autoridade em matria de hidr~ulica fluvial, e
entendendo o Governo do Reino Unido que por tal expressao se significavam
as Aguas superiores do Rio Cuando ao nivel normal destas e alegando em defesa
do seu parecer a necessidade de certas tribus do Reino de Barotze de utilizarem
as Aguas do Rio Cuando durante a esta95o seca;

0 Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte, em seu
nome e em nome do Governo da Federaq~o da Rodsia e Niassalindia, e o
Governo da Reptiblica Portuguesa;

Tendo decidido concluir nesta data um acordo em que sao adoptadas medidas
para permitir e facilitar a resid~ncia temporAria de tribus do Reino de Barotze
em Angola e de indigenas de Angola na Rod6sia do Norte;

E desejando resolver por acordo as dificuldades de interpretagio da sentenva
arbitral de 30 de Maio de 1905;

Acordaram no seguinte:

Artigo I

1. A parte da fronteira descrita na sentenga arbitral como "Le bord oriental
du lit des hautes eaux du Kwando, jusqu'au point d'intersection avec le 22e
m6ridien Est de Greenwich" seguirA o limite normal das Aguas do Rio Cuando
em cheia na sua margem leste, o qual se pode considerar de modo geral como
coincidindo corn a linha seguida pela orla da mata ou a chamada "linha das
Arvores."

2. Para efeitos deste Artigo, e dado que a verdadeira "linha das irvores"
6 demasiado sinuosa e suscita problemas de continuidade, serA a mesma substi-
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line which shall so far as possible follow the real edge of the woods eliminating
only the more pronounced salients and re-entrants. None of the segments of
this line should, however, cut the principal valley of the River Kwando at times
of normal flood.

3. The point where a straight line between the Katima Rapids on the
Zambesi and the village of Andara on the Okovango meets the Kwando River
referred to in the first paragraph of the Award of the King of Italy is agreed to
be the point marked by Provisional Beacon No. 9 erected by the Representatives
of the Governments of the Union of South Africa, Northern Rhodesia and the
Portuguese Republic appointed to demarcate the boundary between the Union
of South Africa, Northern Rhodesia and Angola and more particularly described
in paragraph 7 of the agreement signed by the said Representatives on the 16th
of August, 1931, and Schedule B thereto the terms of which are given in the First
Annex' to the present Agreement.

4. It is agreed that the "point d'intersection" referred to in paragraph 1
of this Article shall be Beacon No. 37, the position of which was agreed upon
in accordance with the Exchange of Notes of the 3rd day of November, 1925,2
between the British Ambassador in Lisbon and the Portuguese Minister for
Foreign Affairs, the terms of which appear in the Second Annex2 to the present
Agreement.

Article 2

1. For the demarcation of the boundary as laid down in the preceding
Article there shall be a Joint Commission consisting of one Commissioner
and one Deputy Commissioner to be appointed by each of the Governments
of the Federation of Rhodesia and Nyasaland and Portugal.

2. The Commissioners and Deputy Commissioners shall meet, not earlier
than six months nor later than eighteen months after this Agreement is signed,
at Beacon No. 9 and, after their respective Credentials have been examined and
found in due form, shall there draw up and sign a prochs-verbal to the effect
that the Joint Commission for the demarcation of the boundary is thus constit-
uted.

3. The Joint Commission shall proceed to establish the whole of the bound-
ary described in Article 1 of the present Agreement by such methods as may
appear to them most suitable.

4. A permanent beacon shall be erected upon the site of Provisional Beacon
No. 9, and as many intermediate beacons or marks shall be erected between this
beacon and Beacon No. 37 as shall be deemed by the Joint Commission to be
necessary to determine the exact position of this section of the boundary line
throughout its length.

I See p. 274 of this volume.

2 See p. 278 of this volume.
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tuida por uma linha a definir por acordo e que seguirA, tanto quanto possivel,
a verdadeira orla da mata, eliminando Oinicamente as sali~ncias ou reentrancias
mais vincadas. Nenhum dos segmentos desta linha deveri, por~m, cortar o vale
principal do Rio Cuando em 6pocas de cheia normal.

3. Fica entendido que o ponto, referido no primeiro parAgrafo da sentenga
arbitral do Rei de Itilia e em que uma linha recta entre os Ripidos de Katima
no Zambeze e a aldeia de Andara no Cubango encontra o Rio Cuando, 6 o ponto
marcado pelo marco provis6rio no. 9, levantado pelos Representantes dos Gover-
nos da Unigo da Africa do Sul, Rod~sia do Norte e Repiblica Portuguesa designa-
dos para demarcarem a fronteira entre a Uniio da Africa do Sul, Rod6sia do
Norte e Angola e mais pormenorisadamente descrito no parAgrafo 7 do acordo
assinado pelos mesmos Representantes em 16 de Agosto de 1931 e no respectivo
quadro B, cujos termos s~o reproduzidos no Primeiro Anexo ao Acordo presente.

4. Fica entendido que o "point d'intersection" referido no parAgrafo 1
deste Artigo seri o marco n° . 37, cuja posiq~o foi acordada por troca de Notas
de 3 de Novembro de 1925 entre o Embaixador britanico em Lisboa e o Ministro
dos Neg6cios Estrangeiros de Portugal e cujos termos figuram no Segundo
Anexo ao Acordo presente.

Artigo II

1. A demarcagao da fronteira, tal como foi estabelecida no Artigo prece-
dente, serA entregue a uma ComissAo Mista composta por um ComissArio e um
Comissirio-Adjunto a nomear por cada um dos Governos da Federaglo da
Rod~sia e NiassalAndia e de Portugal.

2. Os ComissArios e Comissirios Adjuntos reunir-se-2o junto ao marco
no. 9, em data ndo anterior a seis meses nem posterior a dezoito meses ap6s
a assinatura deste Acordo, e nesse local, examinadas as respectivas credenciais
e achadas em devida forma, redigirao e assinarAo uma acta, estabelecendo que a
Comissio Mista para a demarcaqo da fronteira fica por essa forma constituida.

3. A Comissao Mista procederA a determinaq5o de toda a fronteira descrita
no Artigo I do presente Acordo pelos mtodos que se lhe afigurarem mais
adequados.

4. Seri levantado um marco permanente no local do marco provis6rio
n° . 9 e, entre este e o marco no. 37, tantos marcos ou sinais intermediArios
quantos a Comiss~o Mista entender necessdrios para determinar a posigdo
exacta desta secqio da linha da fronteira em toda a sua extens~o.
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5. The geographical co-ordinates of each beacon or mark shall be accurately
determined and a circumstantial report shall be drawn up describing the nature
of the construction of the beacon or mark and its position in relation to topo-
graphical features in the neighbourhood.

6. The Joint Commission shall draw up and sign in duplicate in English
and Portuguese a general report which shall describe the whole of the section
of the boundary demarcated and incorporate the reports referred to in the pre-
ceding paragraph. There shall also be annexed to the general report of the
Joint Commission a map, which shall likewise be signed in duplicate by the
Commissioners, showing the position of each beacon or mark.

7. Subject to the approval of the two contracting Governments (to be
placed on record by an Exchange of Notes) the general report of the Joint
Commission shall be regarded as definitely establishing the boundary as described
in Article 1.

8. An account shall be kept by the Joint Commission of all expenditure
incurred in the work of constructing the boundary beacons and marks, and the
expenditure thus incurred shall be defrayed in equal portions by the contracting
Governments. The salaries, emoluments and expenses of subsistence of the
respective Commissioners, Deputy Commissioners and their staffs, shall,
however, be borne by the Governments of the Federation of Rhodesia and
Nyasaland and Portugal respectively. The maintenance of the boundary line
and beacons and of any clearing considered necessary by the Commission shall
be undertaken jointly by the contracting Governments who shall share equally
the expenses of the same.

Article 3

The present Agreement shall enter into force immediately.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Government of the United
Kingdom and the Portuguese Government being duly authorised thereto,
have signed this Agreement; and the representative of the United Kingdom,
having been so requested by the Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, has also signed in signification of that Government's concurrence
in this Agreement.

DONE in triplicate at Lisbon on the eighteenth day of the month of No-
vember, 1954, in the English and Portuguese languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government of the United Kingdom:
N. RONALD

For the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland:
N. RONALD

For the Portuguese Government:
Paulo CUNHA
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5. Serao determinadas com exactidao as coordenadas geogrficas de cada
marco ou sinal, e elaborado um relat6rio pormenorisado descrevendo a natureza
da construgao do marco ou sinal bern como a sua posiqAo relativamente a acidentes
topogrficos na vizinhanga.

6. A Comissao Mista redigiri e assinarA em duplicado, em portugu~s e
ingles, um relat6rio geral descrevendo toda a secgdo demarcada da fronteira
e incorporando os relat6rios referidos no pargrafo anterior. Ao relat6rio geral
da Comissao Mista seri tamb~m anexo um mapa, assinado em duplicado pelos
Comissirios, mostrando a posigio de cada marco ou sinai.

7. Sujeito h aprovaggo dos dois Governos contratantes (que serA objecto
de ura troca de Notas), o relat6rio geral da Comissdo Mista serd considerado
como fixando definitivamente a fronteira descrita no Artigo I.

8. SerA elaborada pela ComissAo Mista uma conta de todas as despesas
feitas com o trabalho de construgdo dos marcos e sinais da fronteira, e as despesas
dai decorrentes serAo custeadas em partes iguais pelos Governos contratantes.
Os vencimentos, emolumentos e despesas corn a subsist~ncia dos respectivos
Comissirios, ComissArios Adjuntos e seu pessoal ficarao, por6m, a cargo dos
Governos da Federagdo da Rod6sia e Niassalfndia e de Portugal na parte respec-
tiva. A conservagAo da linha da fronteira e dos marcos bem como de qualquer
espago desobstruido julgado necessirio pela Comissio serA empreendida con-
juntamente pelos Governos contratantes, entre os quais serAo rateadas em partes
iguais as despesas dessa conservag~o.

Artigo III

0 presente Acordo entrarA imediatamente em vigor.

EM FA DO QUE os representantes do Governo do Reino Unido e do Governo
portugu~s, devidamente autorizados para o efeito, assinaram o presente Acordo,
havendo o representante do Reino Unido, para tanto solicitado pelo Governo
da Federarao da Rod6sia e NiassalAndia, assinado para significar tamb6m a
aprovag~o deste Governo ao mesmo Acordo.

FEITO em triplicado em Lisboa, no dia dezoito do m~s de Novembro de
1954, em ingles e portugu~s, tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Governo do Reino Unido:
N. RONALD

Pelo Governo da Federaq~o da Rod~sia e NiassalAndia:
N. RONALD

Pelo Governo Portugues:
Paulo CUNHA
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FIRST ANNEX

(Extract from an Agreement signed on the 16th August, 1931, by Representatives of the
Governments of the Union of South Africa, Northern Rhodesia and Angola appointed
to demarcate the boundaries between these territories.)

(7) The representatives of the Governments of the Republic of Portugal and of
Northern Rhodesia are unable to agree as to the point of intersection of the Kwando
or Mashi River on its eastern side by the boundary as described in section (1) hereof.
Two provisional beacons have therefore been erected. Each consists of an iron auger
driven 1.4 metres into the ground, and directly over this on a cement concrete base is
placed a cement concrete block 0.458 metres high and 0.457 metres in diameter. One
of these beacons is marked No. 24 in the schedule forming annexure "A" hereto, and its
position is described therein. The other marked is No. 9 in the schedule forming annex-
ure "B" hereto, and its position is described therein. The former indicates the point
claimed by the representative of the Government of Northern Rhodesia as being the
point of intersection of the Kwando or Mashi River contemplated by the arbitral award
referred to in the first paragraph of the preamble to this document, and the latter indicates
the point claimed by the representatives of the Government of the Republic of Portugal
as being the point of such intersection. The representatives of these two Governments
will refer this matter to their respective Governments for determination.

The beacon adopted by the said Government as being the correct point of inter-
section of the Kwando or Mashi River by the boundary described in Section (1) hereof
shall constitute the southern terminal point of the boundary between Angola and Northern
Rhodesia, and shall be known as the Triune point. The Government of the Union
of South Africa shall be notified of the decision come to.

Signed at Provisional Beacon No. 9 near the Kwando or Mashi River on the sixteenth
day of August, 1931.

H. P. SM r G Representing the Government of the Union of South Africa
A. G. LANDESBERO ersetn
Luis DE MENE ES LIAL
Jorge DE CASTILHO Representing the Government of the Republic of Portugal
Arthur DO CANTO

C. R. RENNIE Representing the Government of Northern Rhodesia

SCHEDULE "A" (Extract)

A provisional beacon number "24" has been placed on the left bank of the Kwando
or Mashi River, 5.4 metres from the edge of the bank, and 3,790.96 metres west of the
provisional beacon numbered "9" in schedule "B", and its geographical co-ordinates
are East Longtitude 230 24' 01.15" and South Latitude 170 38' 41.06".
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PRIMEIRO ANEXO

(Extracto de um Acordo assinado en 16 de Agosto de 1931 pelos Representantes dos Governos
da Unido da Africa do Sul, Roddsia do Norte e Angola designados para demarcarem
as fronteiras entre os respectivos territdrios.)

(7) Os representantes dos Governos da Repfiblica Portuguesa e da Rodgsia do Norte
nio puderam chegar a acordo quanto ao ponto em que o Rio Cuando ou Mashi 6 inter-
sectado na sua margem leste pela linha de fronteira descrita na alinea (1) do presente
documento. Nestas condi~bes, foram levantados dois marcos provis6rios, cada um dos
quais 6 constituido por uma barra de ferro encavada no terreno numa profundidade de
1,4 metros e sobre a qual se encontra um bloco de cimento, de 0,458 metros de altura
e 0,457 metros de diftmetro, assente numa base de cimento. Um destes marcos corres-
ponde ao No. 24 do quadro que constitue o Anexo "A", do qual consta a respectiva
posigao. 0 outro corresponde ao No. 9 do quadro que constitue o Anexo "B," no qual
se descreve a respectiva posi Ao. 0 primeiro indica o ponto que o representante do Go-
verno da Rod~sia do Norte considera ser o ponto de intersecq~o do Rio Cuando ou Mashi
previsto na sentenqa arbitral mencionada no primeiro parigrafo do prearmbulo do do-
cumento presente, e o segundo indica o ponto que os representantes do Governo da
Repiblica Portuguesa consideram ser o referido ponto de intersecqio. Os representantes
dos dois Governos submeterao o assunto aos seus respectivos Governos para resolug~o.

0 marco que for adoptado pelos ditos Governos como sendo o verdadeiro ponto
em que o Rio Cuando ou Mashi 6 intersectado pela linha de fronteira descrita na alinea
(1) do presente documento constituiri a extremidade sul da fronteira entre Angola e a
Rod~sia do Norte e seri o ponto designado pelo nome de "Triune." A decisao a que se
chegar seri comunicada ao Governo da Uniao da Africa do Sul.

Assinado junto ao Marco Provis6rio No. 9, perto do Rio Cuando ou Mashi, em dezas-
seis de Agosto de 1931.

H. P. SMIT
H.GP. LA BRG Pelo Governo da Unio da Africa do SulA. G. LANDESBERG

Luis DE MENEZES LIAL
Jorge DE CASTILHO Pelo Governo da Reptiblica Portuguesa
Arthur DO CANTO

C. R. RENNIE Pelo Governo da Rodbsia do Norte

QUADRO "A" (Extracto)

Um marco provis6rio com o nfimero "24" foi colocado na margem esquerda do
Rio Cuando ou Mashi, a 5,4 metros da linha da margem e a 3790,96 metros para oeste
do marco provis6rio a que corresponde o No. 9 no quadro"B", e as respectivas coor-
denadas geogrificas s~o Longitude Este 230 24' 01,15" e Latitude Sul 170 38' 41,06".
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SCHEDULE "B"

DESIGNATION AND POSITION OF BEACONS ON THE BOUNDARY OF THE CAPRIVI ZIPFEL AND

NORTHERN RHODESIA

Geographical Co-ordinates
East South

Longitude Latitude

24o 14' 50.04" 170 28' 29"28"

Situation

On the right bank of
the Zambesi River at
Katima Mulilo.

In the bush.
In the bush.
In the bush.
In the bush.
In a Mulapa.
In the bush.
In the bush.

In addition to the above, a provisional beacon numbered "9," has been placed on the
boundary of the Caprivi Zipfel, but on the eastern edge of the valley of the Kwando or
Mashi River, at a distance of 12,041.36 metres west of beacon No. 8 above, and 3,790.96
metres east of the provisional beacon numbered 24 in schedule "A," and its Geographical
Co-ordinates are East Longitude 230 26' 07.28" and South Latitude 170 38' 16.03".

E. K. TREDGOLD

Land Surveyor

No. 2841

Distance from
previous
Beacons
Metres

Designation
or Number

Eastern Ter-
minal or No.

I ...

11,000"95
11,001-34
11,001 -39
11,000"94
10,180"54
10,880"58
10,941"57
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QUADRO "B"

POSICAO DOS MARCOS DA FRONTEIRA ENTRE 0 CAPRIVI ZIPFEL E A RODESIA

DO NORTE

Distdncia do
Designapio marco anterior
ou ntimero Metros

Extremo
Oriental ou
No. 1

Coordenadas Geogrdficas
Longitude Latitude

Este Sul

... 240 14' 50,04"

11000,95 ...
11001,34 ..
11001,39 ..
11000,94 ..
10180,54 ..
10880,58 ..
10941,57 ..

Situa&o

170 28' 29,28" Na margem direita do
Rio Zambeze em Ka-
tima Mulilo.

.. No mato.

... No mato.

... No mato.

... No mato.

... Numa Mulapa.

... No mato.

.. No mato.

Alim dos marcos acima referidos, um marco provis6rio com o n6mero "9" foi
colocado na fronteira do Caprivi Zipfel, mas na margem oriental do vale do Rio Cuando
ou Mashi, a uma distfncia de 12041,36 metros para oeste do marco No. 8 acima referido
e de 3790,96 metros para leste do marco provis6rio a que corresponde o No. "24" no
quadro "A," e as respectivas coordenadas geogrificas s~o Longitude Este 230 26' 07,28"
e Latitude Sul 170 38' 16,03".

E. K. TREDGOLD

Land Surveyor
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SECOND ANNEX

EXCHANGE OF NOTES

I

His Britannic Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for Foreign Affairs
HIS BRITANNIC MAJESTY'S EMBASSY

Lisbon, November 3rd, 1925
Your Excellency,

His Britannic Majesty's Government have received the original version, in the English
and Portuguese texts, of the Protocol, with its accompanying map, which was signed at
Cape Town on March 5th 19151 by the Commissioners appointed by our respective
Governments to carry out, in accordance with the arbitration award of His Majesty
the King of Italy, the delimitation of the frontier between the Portuguese colony of
Angola and Rhodesia, from the intersection of the 24th meridian east of Greenwich and
the Congo-Zambesi watershed to the intersection of the 22nd meridian east of Greenwich
and the "bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando (Cuando)."

I have the honour to inform your Excellency that I am authorised by His Britannic
Majesty's Government to confirm on their behalf this Protocol as set forth in the accom-
panying printed copy and map, duly certified by me, and to state that they would be glad
to receive a similar assurance on the part of the Portuguese Government.

It is understood that with a view to exact conformity between the map and Article 41
of the Protocol, the boundary pillar marked "M. I" on the map is to be regarded as
marked "L. 25 M. 1" referred to in the said Article 41.

The present Note and your Excellency's reply in identic terms, will constitute the
Agreement between the British and Portuguese Governments in the matter.

I avail, &c.

Lancelot D. CARNEGIE

II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to His Britannic Majesty's Ambassador at
Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

Lisboa, 3 de Novembro de 1925

Senhor Embaixador:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Lisbon, November 3, 1925

O Governo da Repiblica Portuguesa The Government of the Portuguese
recebeu o texto original, em portugu~s Republic have received the original text,
e ingles, do Protocolo e respectivo mapa in Portuguese and English, of the Protocol

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XLVII, p. 379.
2 Translation by the Government of the United Kingdom.
3 Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.
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anexo, que foi assinado na Cidade do
Cabo da Boa Esperanga em 5 de Margo
de 1915 pelos comissarios nomeados
pelos nossos respectivos Governos para
procederem, de ac6rdo corn a sentenga
arbitral de Sua Majestade o Rei de Itilia,
h demarcagdo da fronteira entre a Colonia
Portuguesa de Angola e a Rodesia, desde o
ponto de encontro do meridiano 240 leste
de Greenwich com a divisoria de aguas
Congo-Zambeze at6 ao ponto de encontro
do meridiano 220 leste de Greenwich
corn "le bord oriental du lit des hautes
eaux du Kwando (Cuando)."

Tenho a honra de comunicar a V.Exa.
que o Governo da Repfiblica Portuguesa
confirma, por sua parte, o referido Proto-
colo tal como se encontra na copia impressa
e reprodugo do respectiva mapa que
estgo anexas a esta nota e por mim devida-
mente autenticadas, e estimaria receber
egual confirmag~o por parte do Governo
de Sua Majestade Britanica.

Fica entendido que, a fim de manter uma
exacta concordancia entre o mapa e o
artigo 41 do Protocolo, o marco de fronteira
designado no mapa como "M. 1." 6 o
marco "L.25M.l." a que se refere o citado
artigo 41.

A presente nota e a resposta de V.Exa.
em identicos termos constituirgo o ac6rdo
entre os Governos Portugu~s e Britanico
sobre o assunto.

Aproveito, &c.

Vasco BORGES

with its respective map annexed, which
was signed at the City of the Cape of
Good Hope on the 5th March, 1915,
by the commissioners appointed by our
respective Governments to carry out, in
accordance with the arbitration award of
His Majesty the King of Italy, the delimit-
ation of the frontier between the Portuguese
colony of Angola and Rhodesia, from the
point of contact of the 24th meridian east
of Greenwich with the line of division of
the waters Congo--Zambesi to the point
of contact of the 22nd meridian east of
Greenwich with "le bord oriental du lit
des hautes eaux du Kwando (Cuando)."

I have the honour to inform your Excel-
lency that the Government of the Portu-
guese Republic confirm, on their part,
the said Protocol as set forth in the printed
copy and reproduction of the respective
map which are annexed to this Note and
are duly certified by me, and would be
glad to receive a similar confirmation on
the part of His Majesty's Government.

It is understood that, in order to main-
tain exact conformity between the map
and article 41 of the Protocol, the boundary
pillar marked "M. 1" on the map is the
boundary pillar "L.25-M. 1" which is
referred to in the said article 41.

The present note and your Excellency's
reply in identic terms will constitute the
agreement between the Portuguese and
British Governments on the subject.

I avail, &c.

Vasco BORGES
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON THEIR OWN BEHALF AND ON
BEHALF OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TION OF RHODESIA AND NYASALAND) AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL WITH REGARD TO
CERTAIN ANGOLAN AND NORTHERN RHODESIAN
NATIVES LIVING ON THE KWANDO RIVER. SIGNED
AT LISBON, ON 18 NOVEMBER 1954

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, on their own behalf and on behalf of the Government of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland, and the Government of the Portuguese Republic;

Having determined to conclude this day an agreement for the purpose
of settling the principles to be followed in the demarcation of the frontier
between Northern Rhodesia and Angola in accordance with the Award concerning
the western frontier of the territory of the Barotse Kingdom given at Rome on
the 30th of May, 1905, by His Majesty the King of Italy,2 and

Desiring at the same time to make arrangements so as to permit the tempor-
ary residence of certain tribes of the Barotse Kingdom in Angola and of certain
natives of Angola in Northern Rhodesia and to grant the facilities desirable for
this purpose,

Have agreed as follows:

Article 1

The natives of authorised Barotse villages (as defined in this Article)
shall be accorded the following facilities in Portuguese territory

1. The natives of villages in the Barotse Kingdom of Northern Rhodesia
situated in the Senanga and Sesheke districts between the Zambesi and the
Kwando rivers shall always be permitted to camp in temporary settlements
on the left bank of the Kwando river in Portuguese territory during every dry
season for as long as adequate water is unobtainable within the Northern Rhodesia
border. It is understood that the dry season normally extends from July to
December, the months corresponding respectively to the last rains of one year
and the first of the following year. The District Commissioners of the Senanga

I Came into force on 18 November 1954, as from the date of signature, in accordance with

article 5.
2 United Kingdom: " Africa No. 5 (1905) " Cd. 2584.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO RELATIVO A INDIGENAS DE ANGOLA E DA
RODESIA DO NORTE VIVENDO NA REGIAO DO RIO
CUANDO. LISBOA, 18 DE NOVEMBRO DE 1954

0 Governo do Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte, em seu
nome e em nome do Governo da Federagao da Rod~sia e Niassalndia, e o
Governo da Repfiblica Portuguesa;

Tendo resolvido concluir nesta data um acordo corn o fim de assentar nos
principios a seguir na demarcaggo da fronteira entre a Roddsia do Norte e
Angola, em conformidade com a sentenqa arbitral respeitante fronteira ocidental
do territ6rio do Reino de Barotze proferida em Roma aos 30 de Maio de 1905
por Sua Magestade o Rei de Itilia; e

Desejando ao mesmo tempo adoptar medidas que permitam a resid~ncia
tempor~ria de tribus do Reino de Barotze em Angola e de indigenas de Angola
na Roddsia do Norte e conceder as facilidades convenientes para tal fim,

Acordaram no seguinte:

Artigo I

Aos indigenas das aldeias barotzes autorizadas (tal como definidas neste
Artigo) serao concedidas em territ6rio portugu~s as facilidades seguintes :

1. Os indigenas das aldeias do Reino de Barotze na Rod6sia do Norte,
situadas nos distritos de Senanga e Sesheke entre os rios Zambeze e Cuando,
serdo sempre autorizados, durante cada esta Ao seca, a acampar na margem
esquerda do Rio Cuando em territ6rio portugu~s, estabelecendo-se em aglomera-
dos tempor~rios, por todo o tempo em que nao houver suficiente igua disponivel
dentro da fronteira da Rod~sia do Norte. Entende-se que a estagdo seca dura
normalmente de Julho a Dezembro, meses que correspondem respectivamente
hts iiltimas chuvas de um ano e s primeiras do ano seguinte. Cada ano, antes

No. 2841



282 United Nations - Treaty Series 1955

and Sesheke Districts shall before July in every year communicate to the officials
to be designated for the purpose by the Portuguese Government a list of the
villages whose inhabitants wish to camp on the Kwando with an indication of the
approximate number of natives who will move into Portuguese territory, and
of the heads of cattle which will accompany them. This permission only extends
to the natives of the villages which have been included in the list for the year.

2. The natives of authorised Barotse villages, while camping in accordance
with sub-paragraph 1 above, will be allowed-

(a) to fish, not more than is necessary for their own consumption during the
season, it being understood that they may not employ for this purpose
methods which alter the banks or the course of the water,

(b) to graze their cattle,
(c) to cultivate crops and to make gardens to feed themselves during the season,

it being understood that for this purpose they will not be permitted to cross
the frontier and undertake the harvesting of agricultural products after
they have returned to their own territory, and

(d) to have access to water for themselves and their cattle.

They shall be forbidden to carry out the burning of woods without the
previous consent of the authorities.

3. None of the natives of the authorised Barotse villages while camping
in accordance with sub-paragraph 1 above will be liable for Portuguese taxation;
provided that any native, who is found not to have returned to Northern Rhodesia
by the 1st of January shall become liable to such taxation as the Portuguese
authorities may demand. This exemption shall not apply to the payment of
taxes due as a result of the exercise of commerce or industry, including those
which have the nature of customs, nor to the payment of forestry taxes and others
of a similar nature.

4. Subject to the provisions of the previous sub-paragraph, the natives of
authorised Barotse villages, while camping in accordance with sub-paragraph 1
above shall be subject to the laws for the time being in force in Angola.

Article 2

The natives of authorised Angolan villages (as defined in this Article)
shall be accorded the following facilities in Northern Rhodesia :-

1. The natives of Angola living in villages on the left bank of the Kwando
river shall always be permitted to camp in temporary settlements in Northern
Rhodesian territory within 4 miles of the boundary, during every wet season
for so long as the plain of Kwando is flooded. It is understood that the wet
season normally extends from December to June. The local authorities of
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do m~s de Julho, os Comiss~rios Distritais dos Distritos de Senanga e Sesheke
transmitirfo s autoridades para o efeito designadas pelo Governo portugu~s
uma lista das aldeias cujos habitantes desejam acampar no Cuando, indicando o
nfimero aproximado de indigenas que pretendem deslocar-se para territ6rio
portugu~s bem como das cabegas de gado que tencionem levar. Esta autoriza9go
abrange finicamente os indigenas das aldeias que tiverem sido incluidas na lista
desse ano.

2. Aos indigenas das aldeias barotzes autorizadas, enquanto estiverem
acampados, ao abrigo do disposto no sub-parigrafo 1 supra, seri permitido:

(a) pescar, mas apenas na medida necessAria para seu pr6prio consumo durante
a estagao, ficando entendido nao Ihes ser licito utilizar para esse fim m6todos
que alterem as margens ou o curso das iguas,

(b) apascentar o seu gado,

(c) fazer planta6es e cultivar hortas para seu sustendo durante a estaggo, ficando
entendido que para esse fim nao lhes serA permitido atravessar a fronteira
e proceder i colheita dos produtos agricolas uma vez que tenham regressado
para o seu pr6prio territ6rio, e

(d) ter acesso h Agua para si e para o seu gado.

Ser-lhes-h proibido fazer queimadas sem o pr6vio consentimento das
Autoridades.

3. Os indigenas das alderias barotzes autorizadas nao estarao sujeitos a
impostos portugueses, enquanto estiverem acampados ao abrigo do disposto
no sub-parigrafo 1: supra; mas fica entendido que qualquer indigena que se
verifique nao ter regressado h Rod6sia do Norte at6 ao dia 1. de Janeiro estarA
sujeito aos impostos que as autoridades portuguesas exigirem. Nao se aplicarA
aquela isencao ao pagamento de impostos devidos em consequencia de activi-
dades comerciais ou industriais, incluindo aqueles que forem de natureza
aduaneira, nem ao pagamento de taxas florestais ou outras anAlogas.

4. Salvaguardadas as disposig6es do sub-parigrafo anterior, os indigenas
das aldeias barotzes autorizadas, enquanto acampados ao abrigo do disposto
no sub-parigrafo 1 supra, ficardo sujeitos As leis de Angola ao tempo vigentes.

Artigo II

Aos indigenas das aldeias angolanas autorizadas (tal como definidas neste
Artigo) serao concedidas na Rod~sia do Norte as facilidades seguintes:

1. Os indigenas de Angola moradores em aldeias na margem esquerda
do Rio Cuando ser~o sempre autorizados a acampar, estabelecendo-se em
aglomerados temporArios, no territ6rio da Rod6sia do Norte, a uma distAncia
nao superior a 4 milhas da fronteira, durante cada estaq~o das chuvas e por todo
o tempo em que o vale do Cuando estiver inundado. Entende-se que a estagdo
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Angola shall provide every year before the month of December to an official
to be designated for this purpose by the Government of the Federation of Rhode-
sia and Nyasaland, lists of the villages whose people desire to camp in Northern
Rhodesian territory during the rainy season. The Angolan authorities competent
to draw up and transmit the lists referred to above shall be indicated by the
Portuguese Government in communications to be made to the British Govern-
ment, the first of which shall take place at the time of signature of the present
Agreement.1 Other communications shall be made when these are necessitated
by reason of the alteration of the names of the positions held or of the areas
superintended, by the above authorities.

2. The natives of authorised Angolan villages while camping in accordance
with sub-paragraph 1 will be allowed-

(a) to graze their cattle,
(b) to cultivate crops and to make gardens to feed themselves during the season,

it being understood that for this purpose they will not be permitted to cross
the frontier and undertake the harvesting of agricultural products after
they have returned to their own territory, and

(c) to cut such timber as is necessary for their personal use.

They shall be forbidden to carry out the burning of woods without the
previous consent of the authorities.

3. None of the natives of authorised Angolan villages while camping in
accordance with sub-paragraph 1, will be liable for taxation; provided that any
native who is found not to have returned to Angola by the 1st of July shall
become liable to such taxation as the Federal or Northern Rhodesian authorities
may demand. This exemption shall not apply to the payment of taxes due as
a result of the exercise of commerce or industry, including those which have the
nature of customs, nor to the payment of forestry taxes and others of a similar
nature.

4. Subject to the provisions of the previous sub-paragraph, the natives
of authorised Angolan villages, while camping in accordance with sub-paragraph
1 above, shall be subject to the laws for the time being in force in Northern
Rhodesia.

Article 3

(a) Upon the request in writing by one Contracting Government to the
other, any difference or dispute about the interpretation or application of the
present Agreement shall be referred to two arbitrators, one to be appointed
by each Contracting Government within one month after the date of receipt
of any such request.

' See note III, p. 289 of this volume.
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das chuvas dura normalmente de Dezembro a Junho. As autoridades locais
de Angola fornecer~o todos os anos, antes do m~s de Dezembro, a um agente a
designar para o efeito pelo Governo da Federagao da Rod6sia e NiassalAndia,
listas das aldeias cujos habitantes desejam acampar em territ6rio da Rod6sia
do Norte durante a estagdo das chuvas. As autoridades de Angola a que competir
a elaboragdo e transmissao das listas acima referidas serdo indicadas pelo Governo
portugues em comunicag6es dirigidas ao Governo brit~nico, a primeira das
quais deveri ser feita na data da assinatura do presente Acordo. Serao feitas
comunicag~es ulteriores quando se tornarem necessArias em virtude de alterages
na designag~o do cargo desempenhado pelas mesmas autoridades ou nas Areas
em que estas superintendem.

2. Aos indigenas das aldeias angolanas autorizadas, enquanto estiverem
acampados, ao abrigo do disposto no sub-parigrafo 1, serA permitido:

(a) apascentar o seu gado,
(b) fazer plantag6es e cultivar hortas para seu sustento durante a estagao, ficando

entendido que para esse fim n~o ihes serA permitido atravessar a fronteira
e proceder h colheita dos produtos agricolas uma vez que tenham regressado
ao seu pr6prio territ6rio, e

(c) cortar a lenha que for precisa para seu uso pessoal.

Ser-lhes-A proibido fazer queimadas ser o pr6vio consentimento das
autoridades.

3. Os indigenas das aldeias angolanas autorizadas nio estar~o sujeitos
a impostos enquanto estiverem acampados ao abrigo do disposto no sub-parAgra-
fo 1; mas fica entendido que qualquer indigena que se verifique nao ter regressado
a Angola at6 ao dia 1 de Julho estarA sujeito aos impostos que as autoridades
da Federagao ou da Rod6sia do Norte exigirem. Ndo se aplicar aquela isengao
ao pagamento de impostos devidos em consequ~ncia de actividades comerciais
ou industriais, incluindo aqueles que forem de natureza aduaneira, nem ao
pagamento de taxas florestais ou outras anAlogas.

4. Salvaguardadas as disposigaes do sub-parAgrafo anterior, os indigenas
das aldeias angolanas autorizadas, enquanto acampados ao abrigo do disposto
no sub-parigrafo 1 supra, ficar~o sujeitos As leis da Rod6sia do Norte ao tempo
vigentes.

Artigo III

(a) A pedido escrito de um dos Governos Contratantes dirigido ao outro,
qualquer diverg~ncia ou diferendo acerca da interpretaggo ou execuq5o do
presente Acordo serA submetido a dois Arbitros. Cada um dos Governos Con-
tratantes nomeari um desses irbitros, no prazo de um ms a contar da data da
recepgo de tal pedido.
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(b) The two arbitrators shall give their decision within four months of the
date on which they are appointed. If they cannot agree on a decision regarding
the settlement of the difference or dispute within that time-limit, they shall refer
the difference or dispute to a third arbitrator appointed by them, who shall
himself decide it within four months from the date on which he is appointed.
If the two arbitrators are unable to agree on the appointment of the third arbi-
trator, he shall be appointed by a third Power designated by the Contracting
Governments.

(c) The decision of the two arbitrators or the third arbitrator if appointed,
shall be final and binding on the Contracting Governments.

Article 4

At any time after the 1st of January, 1964, upon the request in writing
by one Contracting Government to the other, discussions shall take place between
the Contracting Governments for the purpose of modifying or revising the
present Agreement.

Article 5

The present Agreement shall enter into force immediately.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Government of the United
Kingdom and of the Portuguese Government being duly authorised thereto,
have signed this Agreement; and the representative of the United Kingdom,
having been so requested by the Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, has also signed in signification of that Government's concurrence
in this Agreement.

DONE in triplicate at Lisbon on the eighteenth day of the month of Novem-
ber, 1954, in the English and Portuguese languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government of the United Kingdom:
N. RONALD

For the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland:
N. RONALD

For the Portuguese Government:
Paulo CUNHA
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(b) Os dois Arbitros pronunciarao a sua decisAo dentro do prazo de quatro
meses a partir da data em que forem nomeados. Se dentro deste prazo nAo
puderem acordar numa decisao acerca da soluqao a dar i diverg~ncia ou diferen-
do, submeterdo a diverg~ncia ou diferendo a um terceiro Arbitro por eles nomeado,
o qual resolverA por si pr6prio dentro do prazo de quatro meses a partir da data
da sua nomeagdo. Ndo havendo acordo entre os dois Arbitros quanto h nomeagao
do terceiro Arbitro, esta serA nomeado por uma terceira Pot~ncia designada pelos
Governos Contratantes.

(c) A decisao dos dois Arbitros, ou a do terceiro Arbitro na hip6tese de ser
nomeado, seri definitiva, vinculando os Governos Contratantes.

Artigo IV

Corn o firn de alterar ou rever o presente Acordo realizar-se-go negociagbes
entre os dois Governos Contratantes em qualquer altura a partir de 1 de Janeiro
de 1964 e a pedido escrito de um deles dirigido ao outro.

Artigo V

0 presente Acordo entrarA imediatamente em vigor.

EM FA DO QUE os representantes do Governo do Reino Unido e do Governo
portugues, devidamente autorizados para o efeito, assinaram o presente Acordo,
havendo o representante do Reino Unido, para tanto solicitado pelo Governo
da Federagdo da Rod6sia e Niassalndia, assinado para significar tamb6m a
aprovaq~o deste Governo ao mesmo Acordo.

FEITO em triplicado em Lisboa, no dia dezoito do mes de Novembro de
1954, em ingles e portugues, tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Governo do Reino Unido:
N. RONALD

Pelo Governo da Federagao da Rod6sia e NiassalAndia:
N. RONALD

Pelo Governo Portugues:
Paulo CUNHA
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese
Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, November 18, 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed to-day providing for
the temporary residence of certain tribes of the Barotse Kingdom in Angola
and of certain natives of Angola in Northern Rhodesia.

2. It is the understanding of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland that the expression "forestry taxes and others
of a similar nature" which is used in Articles 1(3) and 11(3) of the above Agreement
refers only to payments and fees due for specific benefits such as the cutting
of wood and not to taxes of a general nature.

3. I would be grateful if your Excellency would confirm that this is also
the understanding of the Portuguese Government.

I avail, &c.
N. RONALD

II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's
Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 18 de Novembro de 1954

Senhor Embpixador,

Em resposta h nota de vossa Ex-
cel~ncia desta data, respeitante ao
alcance da express.o "taxas florestais
ou outras anilogas", contida nos ar-
tigos I (3) e 11 (3) do Acordo relativo
a indigenas do Reino do Barotze e de

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Your Excellency,

In reply to your Excellency's Note
of to-day's date about the meaning
of the expression "forestry taxes and
others of a similar nature" contained
in Articles I (3) and 11 (3) of the Agree-
ment with regard to certain natives

I Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Angola vivendo na margem do Rio
Cuando, assinado hoje, tenho a honra
de informar vossa Excel6ncia de que
6 Governo Portugu~s concorda com a
interpretaglo que 6 dada pelo Governo
do Reino Unido e Irlanda do Norte
no sentido de que a mesma expressdo
se refere apenas a cobrangas e taxas
devidas pela fruigao de determinadas
regalias, tais como o corte de lenhas,
e nao a impostos de natureza geral.

Aproveito, &c.

Paulo CUNHA

of the Barotse Kingdom and of Angola
resident in the region of the river
Kwando, I have the honour to inform
your Excellency that the Portuguese
Government is in agreement with the
interpretation of the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland that this phrase
refers only to payments due for the
enjoyment of specific benefits, such as
the cutting of wood, and not to taxes
of a general nature.

I avail, &c.

Paulo CUNHA

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's
Ambassador at Lisbon

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Lisboa, 18 de Novembro de 1954
Senhor Embaixador,

Em refer~ncia ao Acordo, assinado
hoje, relativo a indigenas do Reino
do Barotze e de Angola vivendo na
regido do Rio Cuando, tenho a honra
de informar vossa Excel~ncia, nos
termos e para os fins do No. 1 do
Artigo II do citado Acordo, que a
autoridade portuguesa incumbida de
elaborar e transmitir s autoridades
britfnicas as listas das aldeias cujos
habitantes desejam acampar em terri-
t6rio da Rod~sia do Norte durante a
estagdo das chuvas 6 o Administrador
da Circunscriq o do Cuando, no distri-
to do Bi6-Cuando-Cubango.

Aproveito, &c.

Paulo CUNHA

[ TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Your Excellency,
With reference to the Agreement

signed to-day with regard to certain
natives of the Barotse Kingdom and of
Angola resident in the region of the
river Kwando, I have the honour to
inform your Excellency, in accordance
with, and for the purposes of, Article
11 (1) of the above Agreement, that
the Portuguese authority competent
to draw up and transmit to the British
authorities the lists of villages whose
inhabitants wish to camp on the terri-
tory of Northern Rhodesia during
the rainy season is the Administrator
of the Circunscrigo do Cuando in
the district 'of Bi6-Cuando-Cubango.

I avail, &c.

Paulo CUNHA

' Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2841. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (EN SON NOM ET AU NOM DU
GOUVERNEMENT DE LA FtDItRATION DE LA RHO-
DtSIE ET DU NYASSALAND) ET LE GOUVERNEMENT
DU PORTUGAL RELATIF A LA FRONTItRE ENTRE
LA RHODt1SIE DU NORD ET L'ANGOLA. SIGNt A
LISBONNE, LE 18 NOVEMBRE 1954

Consid~rant que 1'article 4 du Trait6 sign6 h Lisbonne le 11 juin 18912
entre la Grande-Bretagne et le Portugal, conclu en vue d'arr~ter d6finitivement
les fronti~res entre leurs spheres d'influence respectives en Afrique, disposait
ce qui suit:

II est entendu que la ligne qui s~pare h l'ouest la sphere d'influence de
la Grande-Bretagne en Afrique Centrale de celle du Portugal suivra le
centre du chenal du Haut-Zamb~ze en partant des Rapides de Katima
jusqu'au point off elle touche au territoire du Royaume des Barotse.

Ce territoire restera dans la sphere britannique; ses limites a l'ouest,
qui constitueront la ligne de demarcation entre les spheres d'influence
britannique et portugaise, seront arr~t~es par une commission anglo-
portugaise qui pourra, en cas de divergence d'opinion, designer un arbitre.

Consid~rant que par une declaration sign~e Londres le 12 aofit 19033,
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement portugais ont soumis
h 'arbitrage de Sa Majest6 le Roi d'Italie la question de savoir queUes 6taient,
au sens de l'article ci-dessus mentionn6 du Trait6 de 1891, les limites du territoire
du Royaume des Barotse et sont convenus qu'aux fins de l'arbitrage 1'expression
< territoire du Royaume des Barotse# d6signerait le territoire sur lequel le Roi
des Barotse r~gnait comme chef supreme le 11 juin 1891 :

Considrant que par la sentence arbitrale rendue i Rome le 30 mai 1905,
Sa Majest6 le Roi d'Italie a d~cid6 que la fronti6re occidentale du Royaume des
Barotse, le 11 juin 1891, 6tait la suivante:

La ligne droite joignant les rapides de Katima, sur le Zamb~ze, au
village Andara, sur l'Okovango, jusqu'au point oii elle rencontre la rivi~re
Kwando;

1 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1954, h la date de la signature, conform~ment a l'article 3.
2 De Martens, Nouveau Recuei gdniral de Traitds, deuxi~me srie, tome XVIII, p. 185.

3 De Martens, Nouveau Recuedi goniral de Traits, troisi~me srie, tome I, p. 67.
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Le bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando, jusqu'au point
d'intersection avec le 226me m~ridien est de Greenwich;

Le 226me m6ridien est de Greenwich jusqu'au point d'intersection
avec le 136me parallle;

Le 136me parallle jusqu'au point d'intersection avec le 246me m6ridien
est de Greenwich;

Le 24 me m6ridien est de Greenwich jusqu'A la fronti~re de l'Rtat
ind~pendant du Congo.

Consid6rant que la d6limitation de la fronti~re continue de soulever des
difficult~s dues a des divergences d'opinion concernant l'interpr~tation de
l'expression # le bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando * dans la sentence
susmentionn~e, le Gouvernement portugais soutenant que cette expression
d~signe la ligne atteinte sur la rive est par les eaux du Kwando en temps de
crue normale et faisant valoir que ce point de vue est parfaitement conforme A
Ia d6finition des < hautes eaux # adopt6 par les auteurs qui font autorit6 en
mati~re d'hydraulique fluviale, et le Gouvernement du Royaume-Uni consid6rant
que l'expression d6signe la surface des eaux du Kwando A son niveau normal et
faisant valoir A l'appui de sa these que certaines tribus du Royaume des Barotse
sont dans la n6cessit6 d'utiliser les eaux du Kwando pendant Ia saison s6che;

En consequence, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, en son nom et au nom du Gouvernement de La Fd6ration
de la Rhod~sie et du Nyassaland, et le Gouvernement de la R~publique portu-
gaise;

Ayant d~cid6 de conclure ce jour un accord tendant h permettre et h faciliter
le s6jour temporaire de certaines tribus du Royaume des Barotse en Angola et
le s6jour temporaire de certains indig6nes de l'Angola en Rhod6sie du Nord;

Et d~sirant r~gler par voie d'accord les difficult6s d'interpr~tation soulev6es
par la sentence arbitrale du 30 mai 1905;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le trongon de Ia fronti6re d~crit dans la sentence comme le bord
oriental du lit des hautes eaux du Kwando, jusqu'au point d'intersection avec
le 226me mridien est de Greenwich) suivra la limite normale des eaux du
Kwando sur sa rive est lorsque le fleuve est en crue, ligne qui,. d'une fagon
g6n6rale, peut-etre consid~r~e comme suivant la bordure de la fort ou ce qu'il
est. convenu d'appeler la <(lisi~re de la fort )).

2; Aux fins du present article et comme la v6ritable ((lisi~re de la fork s
est trop sinueuse et offre des solutions de continuit6, cette ligne sera remplac~e
par une ligne convenue qui suivra autant que possible la v6.ritable lisi~re de la
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fork en 6liminant seulement les angles saillants et rentrants trop prononc6s.
Aucun trongon de cette ligne ne devra toutefois traverser la vallke principale
du Kwando en temps de crue normale.

3. Le point oii la ligne droite joignant les Rapides de Katima, sur le Zam-
b~ze, au village Andara sur l'Okowango rencontre la rivi~re Kwando, mentionn~e
au premier alin6a de la sentence du Roi d'Italie sera consid6r6 d'un commun
accord comme 6tant le point marqu6 par la borne provisoire no 9 6rig6e par les
repr6sentants des Gouvernements de l'Union Sud-Africaine, de la Rhod6sie
du Nord et de la R~publique portugaise nomm~s pour d~marquer la fronti~re
entre l'Union Sud-Africaine, la Rhod6sie du Nord et l'Angola, et plus particu-
li~rement d~crite au paragraphe 7 de l'accord sign6 par lesdits repr~sentants
le 16 aofit 1931 et dans l'appendice B dudit accord, dont les termes sont repro-
duits dans la premiere annexe' du present Accord.

4. Il est convenu que le ((point d'intersection ) mentionn6 au paragraphe 1
du present article sera la borne no 37, dont la position a 6t6 arr&t6e conform~ment

un 6change de notes en date du 3 novembre 19252 entre l'Ambassadeur britan-
nique h Lisbonne et le Ministre des affaires 6trang6res du Portugal et dont les
termes sont reproduits dans la deuxi~me annexe2 du present Accord.

Article 2

1. Le soin de d~marquer la fronti~re telle qu'elle est d~finie au prec6dent
article sera confi6 h une Commission mixte compos6e d'un commissaire et d'un
commissaire adjoint nomm~s par le Gouvernement de la F~dration de la Rhod6-
sie et du Nyassaland et d'un commissaire et d'un commissaire adjoint nomm~s
par le Gouvernement portugais.

2. Les commissaires et commissaires adjoints se r~uniront six mois au
plus t&t et dix-huit mois au plus tard apr~s la signature du pr6sent Accord
h la borne no 9 et, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs respectifs et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, r6digeront et signeront sur place le proc6s-verbal de
constitution de la Commission mixte pour la demarcation de la fronti~re.

3. La Commission mixte proc6dera h la demarcation de l'ensemble de la
fronti~re d6crite l'article premier du pr6sent Accord et emploiera h cet effet
les m&hodes qui lui paraitront les meilleures.

4. Une borne permanente sera &ablie h l'emplacement de la borne provi-
soire no 9 et autant de bornes ou de rep~res interm~diaires seront 6tablis entre
ladite borne et la borne no 37 que la Commission mixte jugera n~cessaires pour
marquer le trac6 exact de ce trongon de fronti~re dans toute sa longueur.

' Voir p. 294 de ce volume.

2 Voir p. 295 de ce volume.
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5. Les coordonn6es g6ographiques de chaque borne ou rep~re seront d6ter-
min~es exactement et un rapport circonstanci6 sera 6tabli pour d6crire les
caractristiques de la structure construite pour servir de borne ou de rep~re
ainsi que sa position par rapport aux accidents topographiques environnants.

6. La Commission mixte 6tablira et signera en double exemplaire, en
anglais et en portugais, un rapport g~n~ral d~crivant la totalit6 du trongon de
fronti~re d6marqu6 et reprenant les rapports mentionn6s au paragraphe precedent.
La Commission mixte joindra 6galement i son rapport g~n~ral une carte montrant
la position de chaque borne ou rep~re, qui sera de m~me sign~e en double exem-
plaire par les commissaires.

7. Sous r~serve de l'approbation des deux Gouvernements contractants
(qui sera consacr~e par un 6change de notes), le rapport g~n~ral de la Commission
mixte sera consid6r6 comme arretant d6finitivement la fronti&re d~crite A l'article
premier.

8. La Commission mixte tiendra la comptabilit6 de toutes les d6penses
effectu~es pour la construction des bornes et des rep~res de la fronti~re et la
charge de ces d~penses sera r~partie 6galement entre les Gouvernements con-
tractants. Le traitement, les 6moluments et les frais de subsistance des commis-
saires et commissaires adjoints et de leur personnel seront respectivement h la
charge des Gouvernements de la F~dration de la Rhod6sie et du Nyassaland
et du Portugal. Les Gouvernements contractants assureront conjointement
l'entretien du trac6 de la fronti~re et des bornes fronti~res, et les op6rations de
d~broussaillement jug6es n6cessaires h cet effet, et ils supporteront chacun la
moiti6 des frais correspondants.

Article 3

Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni
et du Gouvernement portugais, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord. Le repr6sentants du Royaume-Uni, la demande du Gouvernement de
la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland, a 6galement sign6 le present
Accord pour marquer l'agr~ment dudit Gouvernement.

FAIT en triple exemplaire a Lisbonne, le dix-huit novembre 1954, en
anglais et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
N. RONALD

Pour le Gouvernement de la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland:
N. RONALD

Pour le Gouvernement portugais:
Paulo CUNHA
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PREMIERE ANNEXE

(Extrait de l'Accord signd le 16 aoit 1931 par les reprisentants des Gouvernements de
l' Union Sud-Africaine, de la Rhodisie du Nord et de I'Angola, nommds pour procdder
h la dimarcation des frontires entre ces territoires.)

7) Les repr6sentants des Gouvernements de la R6publique portugaise et de la
Rhod6sie du Nord ne peuvent se mettre d'accord sur le point d'intersection de la rive
est de la rivi~re Kwando ou Mashi et de la frontire d6crite k la section 1 ci-dessus.
En cons6quence, deux bornes provisoires ont 6t6 6rig6es. Chaque borne consiste en une
fiche de fer en vrille enfonc~e de 1,4 m dans le sol surmont6e d'une base en bton sur
laquelle repose un tronc de cylindre en b~ton de 0,458 m de hauteur et 0,457 m de dia-
mtre. L'une de ces bornes est la borne no 24 mentionn6e dans 'appendice A ci-joint
et sa position s'y trouve d6crite. L'autre borne est la borne no 9 mentionn~e dans l'appen-
dice B ci-joint et sa position s'y trouve d6crite. La premiere indique le point que le
repr~sentant du Gouvernement de la Rhod6sie du Nord affirme 6tre le point d'inter-
section de la rivire Kwando ou Mashi vis6 dans la sentence arbitrale cit6e au premier
alin6a du pr~ambule du pr6sent document et la seconde indique le point que les repr6-
sentants du Gouvernement de la R6publique portugaise consid~rent comme 6tant ledit
point d'intersection. Les repr6sentants des deux Gouvernements soumettront cette
question k leurs Gouvernements respectifs pour d6cision.

La borne adopt6e par lesdits Gouvernements comme 6tant le point d'intersection
exact de la rivi~re Kwando ou Mashi et de la fronti~re d6crite h la section 1 ci-dessus
constituera l'extr6mit6 sud de la frontibre entre 'Angola et la Rhod6sie du Nord et sera
d6sign6e sous le nom de < Point trine )). Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
recevra notification de ]a d6cision ' laquelle lesdits Gouvernements seront parvenus.

Sign6 k la borne provisoire no 9 pris de la rivi~re Kwando ou Mashi, le 16 aofit 1931.

H. P. SMITD Reprsentant le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
A. G. LANDESBERG Rp~et
Luis DE MENEZES LIAL
Jorge DE CASTILHO Repr6sentant le Gouvernement de la R~publique portugaise
Arthur DO CANTO

C. R. RENNIE Repr6sentant le Gouvernement de la Rhod6sie du Nord

APPENDICE <#A)) (Extrait)

Une borne provisoire no 24 a 6t6 tablie sur la rive gauche de la rivi&e Kwando ou
Mashi h 5,4 m de la rive et ' 3.790,96 m h l'ouest de la borne provisoire no 9 mentionn~e
dans 'appendice ( B >; ses coordonn6es g6ographiques sont les suivantes : 240 24' 01,15"
de longitude est et 17o 38' 41,06" de latitude sud.
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APPENDICE 4 B i

DkSIGNATION ET POSITION DES BORNES SUR LA FRONTIARE ENTRE

RHODESIE DU NORD

Ddsignation
ou num&o

Point terminal
est ou no

1 ...

Distance de
la borne

pricddente
Mktres

Coordonnies giographiques
Longitude Latitude

Est Sud

240 14' 50,04" 170 28' 29,28"

11.000,95
11.001,34
11.001,39
11.000,94
10.180,54
10.880,58
10.941,57

LE CAPRIVI ZIPFEL ET LA

Situation

Sur la rive droite du
Zambize t Katima
Mulilo

Dans la brousse
Dans la brousse
Dans la brousse
Dans la brousse
Dans une Mulapa
Dans la brousse
Dans la brousse

En plus des bornes ci-dessus mentionn6es, une borne provisoire no 9 a 6t6 6rig~e
sur la fronti~re du Caprivi Zipfel, mais sur le bord oriental de la vallke de la rivi~re
Kwando ou Mashi h une distance de 12.041,36 m&res l'ouest de la borne no 8 ci-dessus
et h 3.790,96 metres h 1'est de la borne provisoire no 24 mentionn~e dans l'appendice
((A ); ses coordonn~es g~ographiques sont les suivantes : 230 26' 07,28" de longitude
est et 170 38' 16,03" de latitude sud.

E. K. TREDGOLD

Topographe

DEUXIMME ANNEXE

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 4 Lisbonne au Ministre des affaires dtrang~res
du Portugal

AMBASSADE DE SA MAJESTA BRITANNIQUE

Lisbonne, le 3 novembre 1925

Monsieur le Ministre,

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique a requ la version originale, en anglais
et en portugais, avec la carte jointe, du Protocole sign6 au Cap le 5 mars 19151, par les
commissaires que nos Gouvernements respectifs ont nomm6s pour proc6der, confor-
m6ment la sentence arbitrale de Sa Majest6 le Roi d'Italie, la d6marcation de la
fronti~re entre la colonie portugaise de l'Angola et la Rhod6sie, partir du point d'inter-

Socit6 des Nations, Recueil des Traiths, vol. XLVII, p. 379.
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section entre le 246me m~ridien est de Greenwich et la ligne de partage des eaux du
Congo-Zamb~ze jusqu'au point d'intersection entre le 22 me m~ridien est de Green-
wich et le o(bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando (Cuando) ).

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest
britannique m'a autoris6 h confirmer en son nom le Protocole en question tel qu'il est
formul6 dans le texte imprim6 et la carte ci-jointe, daiment certifie par moi, et ' indiquer
qu'il serait heureux de recevoir la meme assurance de la part du Gouvernement portugais.

I1 est entendu que pour assurer une parfaite conformit6 entre la carte et l'article 41
du Protocole, la borne fronti~re marquee #'M. 1 * sur la carte correspond h la borne
marquee <(L. 25 M. 1 ) qui est mentionn~e h l'article 41.

La pr~sente note et la r~ponse deVotre Excellence dans les m~mes termes, constitue-
ront un accord en la mati~re entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement
portugais.

Je saisis, etc.
Lancelot D. CARNEGIE

II

Le Ministre des affaires jtrangkres du Portugal d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Lisbonne

MINISTAE DES AFFAIRES 'tRANGRES

Lisbonne, le 3 novembre 1925
Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement de la R6publique portugaise a requ le texte original, en anglais
et en portugais, avec en annexe la carte correspondante, du Protocole sign6 en la ville
du Cap le 5 mars 1915 par les commissaires que nos Gouvernements respectifs ont
nomm6s pour proc6der, conform6ment ' la sentence arbitrale de Sa Majest6 le Roi
d'Italie, ' la d6marcation de la frontibre entre la colonie portugaise de l'Angola et la
Rhod6sie ' partir du point d'intersection entre le 246me m6ridien est de Greenwich
et la ligne de partage des eaux Congo-Zamb~ze jusqu'au point d'intersection entre le
226me m~ridien est de Greenwich et fle bord oriental du lit des hautes eaux du Kwando
(Cuando) ,.

J'ai l'honneur de faire savoir ' Votre Excellence que le Gouvernement de la R6pu-
blique portugaise confirme pour sa part ledit Protocole tel qu'il est 6nonc6 dans le texte
imprim6 et la carte jointe ' la pr6sente note et d6ment certifi6e par moi, et qu'il serait
heureux de recevoir la m~me confirmation de la part du Gouvernement de Sa Majest6
britannique.

I1 est entendu que pour assurer une parfaite conformit6 entre la carte et l'article 41
du Protocole, la borne fronti~re marqu6e ( M. 1 > correspond ' la borne frontibre (I L. 25
M. 1> qui est mentionn6e ' l'article 41.

La pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans les m~mes termes constitue-
ront un accord en la mati~re entre le Gouvernement portugais et le Gouvernement
britannique.

Je saisis, etc.
Vasco BORGES
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (EN SON NOM ET AU NOM DU GOUVERNEMENT
DE LA FtDtRATION DE LA RHODtSIE ET DU NYASSA-
LAND) ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL RE-
LATIF A CERTAINS INDIGtNES DE L'ANGOLA ET
DE LA RHODPESIE DU NORD RIVERAINS DU KWANDO.
SIGNR A LISBONNE, LE 18 NOVEMBRE 1954

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, en son nom et au nom du Gouvernement de la F~d6ration de la Rhod6sie
et du Nyassaland, et le Gouvernement de la Rpublique portugaise;

Ayant r~solu de conclure ce jour un accord en vue d'arr~ter les principes
h suivre pour d~marquer la fronti~re entre la Rhod6sie du Nord et l'Angola
conform~ment h la sentence arbitrale concernant la fronti~re occidentale du
territoire du Royaume des Barotse rendue h Rome le 30 mai 1905 par Sa Majest6
le Roi d'Italie; et

D6sirant en m~me temps prendre des dispositions pour permettre h cer-
taines tribus du Royaume des Barotse de sjourner temporairement en Angola
et i certains indig~nes de l'Angola de sjourner temporairement en Rhod~sie
du Nord et pour leur accorder les facilit~s n6cessaires h cette fin;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les indig~nes des villages Barotse autoris~s (tels qu'ils sont d~finis dans le
present article) se verront accorder les facilit~s suivantes en territoire portugais :

1. Les indignes des villages du Royaume des Barotse de Rhod~sie du
Nord situ6s dans les districts de Senanga et de Sesheke, entre le Zamb6ze et le
Kwando, seront toujours autoris~s camper temporairement sur la rive gauche
du Kwando, en territoire portugais, pendant la saison s~che, aussi longtemps
qu'ils ne pourront s'approvisionner en eau de l'autre c6t6 de la fronti~re, en
territoire rhod6sien. II est entendu que la saison s~ehe dure normalement de
juillet h d~cembre, ces mois correspondant respectivement aux derni~res pluies
d'une annie et aux premieres pluies de l'ann~e suivantes. Les commissaires de
district des districts de Senanga et de Sesheke adresseront chaque ann6e aux
fonctionnaires, d6sign6s A cet effet par le Gouvernement portugais, la liste des
villages dont les habitants d~sirent camper sur les bords du Kwando avec l'indi-
cation du nombre approximatif d'indig~nes qui se rendront en territoire portugais

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1954, A la date de la signature, conform6ment i l'article 5.
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et du nombre de tktes de b~tail qu'ils emm~neront avec eux. Cette permission ne
vaudra que pour les indig~nes des villages qui auront 6t6 compris dans la liste
de l'ann~e.

2. Les indig~nes des villages Barotse autoris~s lorsqu'ils camperont con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus auront licence :

a) De p~cher, dans les limites de leurs propres besoins pendant la saison, 6tant
entendu qu'ils ne pourront employer h cette fin des m~thodes qui auraient
pour effet de modifier les rives ou le cours de la rivi~re,

b) De faire paitre leurs troupeaux,
c) De cultiver des champs et des jardins pour leurs propres besoins pendant

la saison, 6tant entendu qu'ils ne pourront cette fin franchir h nouveau la
fronti~re pour r~colter des produits agricoles une fois qu'ils seront rentr~s
dans leur propre territoire, et

d) De s'approvisionner en eau pour leurs propres besoins et ceux de leurs
troupeaux.

II leur sera interdit d'allumer des feux de fort sans autorisation pr~alable.

3. En aucun cas, les indig~nes des villages Barotse autoris~s qui campent
conformdment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne seront assujettis
aux imp6ts portugais, sous reserve que tout indigene qui ne sera pas effectivement
rentr6 en Rhod6sie du Nord pour le ler janvier devra acquitter les imp6ts que les
autorit6s portugaises pourront exiger. Cette exoneration ne s'applique pas au
paiement des imp6ts dus par suite de l'exercice d'un commerce ou d'une indus-
trie, y compris ceux qui ont le caract~re de droits de douane, ni au paiement
des taxes foresti~res et autres droits de meme nature.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe pr6cedent, les indig~nes
des villages Barotse autoris~s seront soumis aux lois en vigueur en Angola
pendant qu'ils camperont conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
ci-dessus.

Article II

Les indignes des villages autorisds de l'Angola (tels qu'ils sont d~finis
dans le present article) se verront accorder les facilitds suivantes en Rhod~sie du
Nord :

1. Les indig~nes de l'Angola vivant dans les villages situ6s sur la rive gauche
du Kwando seront toujours autoris6s h camper temporairement en territoire
de la Rhoddsie du Nord jusqu'h 4 milles de la fronti~re pendant la saison humide,
aussi longtemps que la plaine du Kwando sera inond6e. II est entendu que la
saison humide dure normalement de d~cembre h juin. Les autorit~s locales de
l'Angola adresseront chaque annie avant le mois de d6cembre A un fonctionnaire
ddsign6 h cet effet par le Gouvernement de la F~dration de la Rhod~sie et du
Nyassaland les listes des villages dont les habitants d~sirent camper sur le terri-
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toire de la Rhod~sie du Nord pendant la saison des pluies. Le Gouvernement
portugais indiquera quelles sont les autorit~s angolaises comp&entes pour
6tablir et transmettre les listes mentionnes ci-dessus, dans des communications
qu'il adressera de temps autre au Gouvernement britannique, la premiere
lors de la signature du present Accord'. D'autres communications seront adres-
s~es lorsque cela sera necessaire par suite de modifications dans les fonctions
exerc~es ou les limites des zones contr61es par lesdites autorit~s.

2. Les indignes des villages angolais autoris~s, lorsqu'ils camperont con-
form6ment au paragraphe 1, auront licence:

a) De faire paitre leurs troupeaux,
b) De cultiver des champs et des jardins pour leurs propres besoins pendant la

saison, &ant entendu qu'h cette fin ils ne pourront franchir h nouveau la
fronti~re pour r&olter des produits agricoles une fois qu'ils seront rentr~s
dans leur propre territoire, et

c) De couper le bois dont ils auront besoin pour leur usage personnel.

Il leur sera interdit d'allumer des feux de for&t sans autorisation pr6alable.

3. En aucun cas, les indig~nes des villages angolais autoris6s qui campent
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 ne pourront tre impos~s,
sous reserve que tout indigene qui ne sera pas effectivement rentr6 en Angola
au 1 er juillet devra acquitter les imp6ts que les autorit6s f~d~rales ou de Rhod~sie
du Nord pourront exiger. Cette exon6ration ne s'applique pas au paiement des
imp6ts dus par suite de l'exercice d'un commerce ou d'une industrie, y compris
ceux qui ont le caract~re de droits de douane, ni au paiement des taxes foresti~res
et autres droits de meme nature.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe pr6cedent, les indig~nes
des villages angolais autoris6s seront soumis aux lois en vigueur en Rhod~sie
du Nord pendant qu'ils camperont conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus.

Article III

a) Sur demande 6crite adress6e par l'un des Gouvernements contractants
Sl'autre Gouvernement, toute divergence ou contestation touchant l'inter-

pr6tation ou l'application du present Accord sera soumise a deux arbitres
respectivement nomm~s par chacun des Gouvernements contractants dans le
dlai d'un mois h compter de la date de r~ception d'une telle demande.

b) Les deux arbitres prendront leur d6cision dans les quatre mois h compter
de la date de leur nomination. S'ils ne peuvent se mettre d'accord sur une
d6cision concernant le r~glement de la divergence ou de la contestation dans ce
d6lai, ils soumettront celle-ci A un troisi~me arbitre nomm6 par eux qui devra
statuer dans les quatre mois h compter de la date de sa nomination. Si les deux

Voir note III, p. 301 de cc volume.
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arbitres ne peuvent pas se mettre d'accord sur la nomination du troisi6me arbitre,
ce dernier sera nomm6 par une tierce Puissance d6sign~e par les Gouvernements
contractants.

c) La d~cision des deux arbitres ou, le cas 6ch6ant, du troisi6me arbitre,
sera d6finitive et obligatoire pour les Gouvernements contractants.

Article IV

A tout moment apr~s le 1 er janvier 1964, des entretiens pourront avoir lieu
entre les Gouvernements contractants, sur demande 6crite adress~e par l'un
d'eux 'autre, en vue de la modification ou de la revision du present Accord.

Article V

Le present Accord entrera en vigueur imm6diatement.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni
et du Gouvernement portugais, ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Ac-
cord; le repr6sentant du Royaume-Uni, h la demande du Gouvernement de la
F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland, a 6galement sign6 le present Accord
pour marquer l'agr~ment dudit Gouvernement.

FAIT en triple exemplaire Lisbonne, le 18 novembre 1954, en anglais
et en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
N. RONALD

Pour le Gouvernement de la F~dration de la Rhod6sie et du Nyassaland:
N. RONALD

Pour le Gouvernement portugais:
Paulo CUNHA

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ei Lisbonne au Ministre des affaires
itrangeres du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne, le 18 novembre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord sign6 ce jour concernant le s6jour
temporaire de certaines tribus du Royaume des Barotse en Angola et de certains
indig~nes de l'Angola en Rhod6sie du Nord.
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2. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord consid~re que l'expression ((taxes foresti6res et autres droits de m~me
nature ) employ6e au paragraphe 3 de l'article premier et au paragraphe 3 de
l'article II de l'Accord ci-dessus mentionn6, vise seulement les taxes et rede-
vances dues pour certains avantages d6terminds tel que le fait de couper du bois,
et non des impositions d'un caract~re gdn6ral.

3. Je saurais gr6 a Votre Excellence de bien vouloir confirmer que telle est
6galement l'interpr6tation du Gouvernement portugais.

Je saisis, etc.
N. RONALD

II

Le Ministre des affaires itrangtres du Portugal h l'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique ii Lisbonne

Lisbonne, le 18 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse h la note de Votre Excellence en date de ce jour concernant
rinterprdtation de l'expression <i taxes foresti~res et autres droits de m~me
nature * qui figure au paragraphe 3 de l'article premier et au paragraphe 3 de
rarticle II de l'Accord relatif certains indig~nes du Royaume des Barotse et de
l'Angola qui vivent en bordure du Kwando, j'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que le Gouvernement portugais confirme l'interprdtation du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord selon
laquelle cette expression vise seulement les taxes et redevances dues pour la
jouissance de certains avantages d6termin6s tel que le fait de couper du bois,
et non des impositions d'un caract~re g6n~ral.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA

III

Le Ministre des affaires itrang~res du Portugal i l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique h Lisbonne

Lisbonne, le 18 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant l'Accord sign6 ce jour relatif certains indig~nes du Royaume
des Barotse et de l'Angola qui vivent dans la region du Kwando, j'ai l'honneur
de faire savoir Votre Excellence, conform~ment aux dispositions du para-
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graphe 1 de l'article II de l'Accord susmentionn6, que l'Administrateur de la
circonscription de Cuando, dans le district de Bi6-Cuando-Cubango, sera
'autorit6 portugaise compktente pour 6tablir et transmettre aux autorit~s britan-

niques les listes des villages dont les habitants d6sirent camper sur le territoire
de la Rhod~sie du Nord pendant la saison des pluies.

Je saisis, etc.
Paulo CUNHA
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No. 2842. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF DENMARK REGARDING MILITARY SERVICE.
SIGNED AT LONDON, ON 20 JANUARY 1955

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark,

Desiring, in a spirit of friendship, to extend special consideration to persons
who are, or may become, liable, under the laws of the United Kingdom and of
Denmark, to perform compulsory military service in the armed forces of both
countries;

Have agreed as follows

Article 1
This Agreement shall apply to persons who are or may become liable to

perform compulsory military service both under the law in force with regard
to such service in the United Kingdom and under that in force with regard to
such service in Denmark.

For the purpose of this Agreement service in the Danish Civil Defence
Corps shall be regarded as constituting compulsory military service under the
law in force in Denmark and the expression "armed forces of Denmark" shall
be construed as including the Danish Civil Defence Corps.

Article 2
Persons to whom this Agreement applies shall be deemed to have fulfilled

the military obligations imposed upon them by the law in force in Denmark
if they have fulfilled their obligations in the armed forces of the United Kingdom
and furnish as proof of this a duly authenticated certificate obtained on applica-
tion from the competent authorities of the United Kingdom.

Article 3
Persons to whom this Agreement applies shall be deemed to have fulfilled

the military obligations imposed upon them by the law in force in the United
Kingdom if they have fulfilled their obligations in the armed forces of Denmark
and furnish as proof of this a duly authenticated certificate obtained on applica-
tion from the competent authorities of Denmark.

I Came into force on 20 January 1955, by signature, in accordance with article 12,

1955
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2842. OVERENSKOMST MELLEN REGERINGEN I
KONGERIGET DANMARK OG REGERINGEN I DET
FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORD-
IRLAND ANGAENDE MILITiERTJENSTE. LONDON
DEN TYVENDE JANUAR 1955

Regeringen i Kongeriget Danmark og regeringen i Det Forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland,

som i venskabelig And onsker at tage serligt hensyn til personer, der i
medfor af Danmarks og Det Forenede Kongeriges love er eller matte blive
pligtige at aftjene vaernepligt i begge landes vaebnede styrker.

er kommet overens om folgende :

Artikel 1

Nervrende overenskomst finder anvendelse pA personer, som er eller
matte blive pligtige at aftjene vaernepligt sAvel efter den i Danmark som efter
den i Det Forenede Kongerige geldende lovgivning.

Ved anvendelsen af denne overenskomst skal tjeneste i det danske civil-
forsvarskorps betragtes sor aftjening af vernepligt i henhold til den i Danmark
geldende lovgivning, og udtrykket "de danske vabnede styrker" skal fortolkes
som indbefattende det danske civilforsvarskorps.

Artikel 2

Personer, der omfattes af nervrende overenskomst, skal anses at have
aftjent deres vernepligt i henhold til den i Danmark gxldende lovgivning,
hvis de har aftjent deres v.ernepligt i Det Forenede Kongeriges vbnede styrker
og sor bevis herfor fremviser en behorigt legaliseret attest, der pA begxering
udstedes af de kompetente myndigheder i Det Forenede Kongerige.

Artikel 3

Personer, der omfattes af nervwrende overenskomst, skal anses at have
aftjent deres vernepligt i henhold til den i Det Forenede Kongerige geldende
lovgivning, hvis de har aftjent deres vaernepligt i de danske vebnede styrker
og som bevis herfor fremviser en behorigt legaliseret attest, der pA begwring
udstedes af de kompetente myndigheder i Danmark.
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Article 4

The competent authorities of each of the Contracting Parties shall, on or
after the registration for military service of persons to whom they know that
this Agreement applies, notify the persons concerned that they have the choice
of performing their military service in the armed forces of either of the two
countries and that their call-up will be suspended until they reach the age of
21, unless they apply to the contrary.

Article 5

Persons to whom this Agreement applies, who are rejected for military
service on medical grounds or excepted from service in the armed forces in
accordance with the laws governing compulsory military service in the country
concerned shall, for the purposes of the present Agreement, be deemed to have
fulfilled their military obligations if they furnish as proof of rejection or exception
a duly authenticated certificate furnished by the competent authorities of the
country concerned.

Article 6

Persons to whom this Agreement applies who have voluntarily enlisted in
the armed forces of one of the two countries and have served for a period of not
less than the term of military service prescribed by law in that country at the
time of discharge shall, for the purpose of the present Agreement, be considered
as having fulfilled their military obligations.

Article 7

Persons to whom this Agreement applies who have been granted a deferment
or postponement of call-up by the competent authorities of one of the two
countries shall not be called up for service in the armed forces of the other country
until the period of deferment or postponement has expired. A duly authenti-
cated certificate issued by the competent authorities of the country which has
granted deferment or postponement shall be accepted as proof of such deferment
or postponement.

Article 8

Persons to whom this Agreement applies who, during their term of military
service in the armed forces of one of the two countries, obtain official leave to
proceed to the other country shall not be called up for service in the armed
forces of that country if they produce a duly authenticated certificate issued
at their request by the competent authorities of the country granting the said
leave.

No. 2842



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 307

Artikel 4

Hver af de kontraherende parters kompetente myndigheder skal samtidig
med eller efter optagelsen i legdsrullen af personer, om hvem det vides, at
de omfattes af nxrverende overenskomst, gore de pAgxldende personer bekendt
med, at de har valget mellem at aftjene deres vxrnepligt i det ene eller det andet
af de to landes vabnede styrker, og at deres indkaldelse vii blive udsat, indtil
de fylder 21 Ar, med mindre de fremsxtter anmodning i modsat retning.

Artikel 5

Personer, der omfattes af denne overenskomst, og som af legelige grunde
findes uskikket til militertjeneste, eller som i overensstemmelse med lovgivningen
om vaernepligt i det pAgeldende land fritages for tjeneste i de vebnede styrker,
skal ved anvendelsen af nxrvxrende overenskomst anses at have aftjent deres
vernepligt, hvis de som bevis for tjenstudygtigheden eller fritagelsen fremlegger
en af vedkommende lands kompetente myndigheder udstedt, behorigt legaliseret
attest herom.

Artikel 6

Personer, der omfattes af denne overenskomst, og som frivilligt er indtrtdt
i et af de to landes vebnede styrker og har gjort tjeneste i et tidsrum, som ikke
er kortere end den tjenestetid, der ved tidspunktet for hjemsendelsen er fastsat
i det pAgeldende lands lovgivning, skal ved anvendelsen af nervarende overens-
komst anses at have aftjent deres vxrnepligt.

Artikel 7

Personer, der omfattes af denne overenskomst, og som af de kompetente
myndigheder i et af de to lande har fRet bevilget udsxttelse med indkaldelse,
skal ikke indkaldes til tjeneste i det andet lands vebnede styrker, for udsxttelsen
er udlobet. En behorigt legaliseret attest, udstedt af de kompetente myndigheder
i det land, som har bevilget udsmttelse, skal anses som bevis for sAdan udsxttelse.

Artikel 8

Personer, der omfattes af denne overenskomst, og som under deres tjeneste
i et af de to landes vebnede styrker fAr orlov for at begive sig til det andet land,
skal ikke indkaldes til tjeneste i dette lands vxbnede styrker, hvis de fremlegger
en behorigt legaliseret attest, udstedt pA deres anmodning af de kompetente
myndigheder i det land, der har bevilget orloven.
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This certificate shall show the surname, Christian names, rank, regiment
or service and identifying number of the person concerned, together with
the date of commencement and expiration of leave. The person concerned
may be required to produce this certificate at any time during his stay.

Article 9

Nothing in the present Agreement shall in the event of an emergency
prevent the competent authorities of either of the Contracting Parties from calling
up for service persons to whom this Agreement applies or from placing their
names on the reserve list. Persons called up by either of the Contracting Parties
in accordance with this article shall, on or before the completion of their emer-
gency service, be furnished with a certificate giving full particulars of the date
and nature of the call-up.

Article 10

Any dispute concerning the application and interpretation of this Agreement
shall be settled through the diplomatic channel or in default of such settlement
by such other means as the Contracting Parties may agree.

Article 11

The provisions of this Agreement may be extended by an Exchange of
Notes between the Government of the United Kingdom and the Government
of Denmark to persons who are or may become liable to perform compulsory
military service both under the law with regard to such service in any of the
Channel Islands or the Isle of Man and under that in force with regard to such
service in Denmark.

Article 12

The present Agreement shall enter into force on signature, and shall remain
in force until the expiration of six months from the date on which either of the
Contracting Parties shall have given written notice of termination to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at London this twentieth day of January, 1955, in the
English and Danish languages, both texts being equally authoritative.

[L.s.] Anthony NUTTING
[L.S.] STEENSEN-LETH
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Denne attest skal indeholde oplysning om efternavn, forravne, rang, regiment
eller tjenestegren og den pAgxldende persons identifikationsnummer tilligemed
datoen for orlovens begyndelse og udlob. Den pAgeldende skal nArsomhelst
under sit ophold pA forlangende fremlgge denne attest.

Artikel 9

Intet i nxerv~erende overenskomst skal i en nodsituation forhindre en af de
kontraherende parters kompetente myndigheder i at indkalde personer, der
omfattes af denne overenskomst, eller i at overfore dem til reserven. Personer,
der i overensstemmelse med denne artikel er blevet indkaldt af en af de kontra-
herende parter, skal senest ved afslutningen af deres ved nodsituationen foran-
ledigede tjeneste forsynes med en attest, indeholdende alle oplysninger om
tidspunktet for og karakteren af denne indkaldelse.

Artikel 10

Enhver uoverensstemmelse vedrorende anvendelsen eller fortolkningen
af denne overenskomst skal afgores ad diplomatisk vej eller-i mangel af sAdan
afgorelse-pA den mAde, som de kontraherende parter mAtte enes om.

Artikel 11

Bestemmelserne i nervxrende overenskomst kan ved noteveksling mellem
den danske regering og regeringen i Det Forenede Kongerige udvides til at
omfatte personer, som er eller mAtte blive forpligtet til at aftjene vernepligt
sAvel i henhold til den pA en af kanaloerne eller oen Man herom galdende
lovgivning, som i henhold til den i Danmark herom gxldende lovgivning.

Artikel 12

Nxrverende overenskomst trxder i kraft ved undertegnelsen og forbliver
i kraft, indtil et halvt Ar er forlobet fra den dag, da den ene af de kontraherende
parter over for den anden skriftligt mAtte have opsagt den.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de undertegnede, der dertil er behorigt bemyn-
diget af deres respektive regeringer, underskrevet narverende overenskomst
og forsynet den med deres segl.

UDFlERDIGET i London den tyvende Januar 1955 i to eksemplarer pA dansk
og engelsk, idet begge tekster har samme gyldighed.

[L.S.] Anthony NUTTING

[L.S.] STEENSEN-LETH

NO 2842
Vol. 21o-2x
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AGREED MINUTE

It is understood that persons to whom the Anglo-Danish Military Service Agree-
ment, signed this day, applies and who have completed their full-time service in the
armed forces of the one country shall be deemed, for the purposes of Articles 2 and 3
of the Agreement, to have fulfilled all the military obligations, including the obligation
to perform part-time service in peace-time, imposed upon them by the law in force in
the other country.

Anthony NUTTING

STEENSEN-LETH

No. 2842
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OVERSIETTELSE

GODKENDT PROTOKOLLAT

Der er enighed om, at personer, som omfattes af den i dag underskrevne britisk-
danske overenskomst om militxrtjenese, og som har gjort tjeneste i den fulde tjenestetid
i det ene lands vcbnede styrker, hvad anger overenskomstens artikler 2 og 3 skal anses
at have opfyldt alle de militore forpligtelser, herunder forpligtelsen til at forrette
tjeneste under genindkaldelser i fredstid, som den i det andet land gxldende lovgivning
pMgger dem.

Anthony NuTTING
STEENSEN-LETH

N- 2842



312 United Nations - Treaty Series 1955

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2842. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
DANEMARK RELATIF AU SERVICE MILITAIRE. SIGNR
A LONDRES, LE 20 JANVIER 1955

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Danemark,

D6sireux, dans un esprit d'amiti6, d'accorder un traitement special aux
personnes qui, en vertu des lois du Royaume-Uni et du Danemark, sont ou
pourraient 8tre appel~es accomplir leur service militaire obligatoire dans les
forces armies des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord s'appliquera aux personnes qui sont ou pourraient tre
appel6es h accomplir le service militaire obligatoire tant en vertu de la loi en
vigueur au Royaume-Uni en ce qui concerne ledit service qu'en vertu de la
loi danoise correspondante.

Aux fins du pr6sent Accord, le service dans le corps de d6fense civile danois
sera consid~r6 comme constituant le service militaire obligatoire en vertu de la
loi en vigueur au Danemark et l'expression <(Forces armies du Danemark Y>

sera interpr6t6e comme comprenant le corps de d6fense civile danois.

Article 2

Les personnes vis~es par le present Accord seront cens~es s'8tre acquitt6es
des obligations militaires que leur impose la loi en vigueur au Danemark si elles
se sont acquitt6es de leurs obligations dans les forces armies du Royaume-Uni
et si elles en fournissent la preuve en pr~sentant une attestation dfiment certifi~e
d~livr6e sur demande par les autorit6s comptentes du Royaume-Uni.

Article 3

Les personnes vis~es par le present Accord seront cens6es s'6tre acquitt~es
des obligations militaires que leur impose la loi en vigueur dans le Royaume-Uni,
si elles se sont acquitt~es de leurs obligations dans les forces armies du Danemark
et si elles en fournissent la preuve en pr6sentant une attestation dfiment certi-
fi~e d6livr6e, sur demande, par les autorit6s danoises compktentes.

I Entr6 en vigueur le 20 janvier 1955, par signature, conform~ment l'article 12.
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Article 4

Les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes devront
indiquer aux personnes auxquelles elles savent que le pr6sent Accord est appli-
cable, lors de leur inscription en vue du service militaire ou ult6rieurement,
qu'elles ont le choix entre les forces arm6es des deux pays pour accomplir leur
service militaire et que leur appel sous les drapeaux sera suspendu jusqu'h ce
qu'elles aient atteint l'Age de 21 ans, i moins qu'elles ne demandent qu'il en soit
autrement.

Article 5

Les personnes auxquelles le pr6sent Accord est applicable qui sont r6form6es
pour raisons m6dicales ou exempt6es du service dans les forces arm6es confor-
m6ment aux lois r6gissant le service militaire obligatoire dans le pays int6ress6
seront, aux fins du pr6sent Accord, cens6es s'6tre acquitt6es de leurs obligations
militaires si elles fournissent la preuve qu'elles ont 6t6 r6form6es ou exempt6es
en pr6sentant une attestation dfiment certifi6e d6livr6e par les autorit6s comp6ten-
tes du pays int6ress6.

Article 6

Les personnes auxquelles le present Accord est applicable qui se sont
volontairement engag6es dans les forces arm6es de l'un des deux pays et qui y
ont servi pendant une p6riode au moins 6gale h la dur~e du service militaire
pr~vue par la loi de ce pays au moment de leur lib6ration seront, aux fins du pr6-
sent Accord, consid6r~es comme s'6tant acquitt6es de leurs obligations mili-
taires.

Article 7

Les personnes auxquelles le pr6sent Accord est applicable qui ont obtenu
un sursis d'incorporation par les autorit~s comptentes de l'un des deux pays
ne seront pas appel6es sous les drapeaux dans l'autre pays avant 1'expiration
de leur sursis. Une attestation deiment certifi~e d6livr6e par les autorit6s com-
p~tentes du pays qui a accord6 le sursis sera accept6e comme preuve dudit
sursis.

Article 8

Les personnes auxquelles le present Accord est applicable qui, pendant la
dur~e de leur service militaire dans les forces armies de l'un des deux pays,
obtiennent une permission r~guli~re pour se rendre dans d'autre pays, ne seront
pas appel~es sous les drapeaux dans cet autre pays si elles produisent une attesta-
tion dfiment certifi~e d~livr~e, sur leur demande, par les autorit~s comptentes
du pays qui leur a accord6 ladite permission.

No 2842
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Cette attestation indiquera le nom de famille, les pr~noms, le grade, le
regiment ou le service et le num~ro matricule de l'int6ress6, ainsi que la date h
laquelle commence et celle h laquelle finit la permission. L'int~ress6 devra
presenter ladite attestation h toute requisition pendant la duroe de son s~jour.

Article 9

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~chera, en p~riode de crise,
les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties contractantes d'appeler sous
les drapeaux les personnes auxquelles le present Accord est applicable ou de
les inscrire dans les reserves. Les personnes ainsi appel6es par l'une ou l'autre
Partie contractante en vertu du present article recevront, h la fin ou avant la fin
de leur service exceptionnel, une attestation donnant toutes indications sur les
dates et la nature de l'appel.

Article 10

Toute contestation relative i l'application et h l'interpr~tation du pr6sent
Accord sera r6gl6e par la voie diplomatique ou, h d~faut, par tout autre moyen
dont les Parties contractantes seront convenues.

Article 11

Les dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues par voie d'6chan-
ge de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du
Danemark aux personnes qui sont ou pourraient 8tre appel6es accomplir
le service militaire obligatoire tant en vertu de la loi relative ce service dans
les lies anglo-normandes ou dans l'ile de Man qu'en vertu de la loi danoise
correspondante.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature et demeurera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'une priode de six mois h compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit h l'autre Partie son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 20 janvier 1955, en anglais et en
danois, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Anthony NUTTING

[L.S.] STEENSEN-LETH

No. 2842
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PROCtS-VERBAL APPROUVk

II est entendu que les personnes auxquelles est applicable l'Accord anglo-danois
relatif au service militaire sign6 ce jour qui ont accompli la totalit6 de leur service dans
les forces armies de l'un des deux pays, seront cens~es, aux fins des articles 2 et 3 de
'Accord, s'6tre acquitt~es de leurs obligations militaires, y compris l'obligation d'accom-

plir en temps de paix le service partiel que leur impose la loi en vigueur dans 'autre
pays.

Anthony NUTTING

STEENSEN-LETH

NO 2842
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, CANADA,

AUSTRALIA, NEW ZEALAND, UNION OF
SOUTH AFRICA, INDIA, PAKISTAN

and
EGYPT

Agreement regarding war cemeteries, graves and memorials
of the British Commonwealth in Egypt resulting from
the war of 1939. Signed at Alexandria, on 8 June 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
26 May 1955.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, CANADA,
AUSTRALIE, NOU'VELLE-Z1RLANDE,

UNION SUD-AFRICAINE, INDE, PAKISTAN
et

RGYPTE

Accord relatif aux cimetieres, sepultures militaires et.
monuments commemoratifs construits en IRgypte pour
les soldats du Commonwealth britannique morts pen-
dant la guerre de 1939. Signe 'a Alexandrie, le 8 juin 1952:

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le-
26 mai 1955.



318 United Nations - Treaty Series 1955

No. 2843. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA, NEW
ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA, INDIA
AND PAKISTAN AND THE ROYAL EGYPTIAN GOVERN-
MENT REGARDING WAR CEMETERIES, GRAVES AND
MEMORIALS OF THE BRITISH COMMONWEALTH IN
EGYPT RESULTING FROM THE WAR OF 1939. SIGNED
AT ALEXANDRIA, ON 8 JUNE 1952

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Canada, Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India
and Pakistan of the first part; and

The Egyptian Government, of the second part;
Desiring to extend the provisions of the Agreement signed at Cairo on the

2nd June, 1937, and of the accompanying Exchange of Notes of the 2nd and
5th June, 1937,2 relating to British War Memorial Cemeteries and Graves in
Egyptian territory (together hereinafter referred to as "the Agreement of 1937");
and

Desiring to modify in certain other respects the provisions of the Agreement
of 1937 :

Have agreed as follows:-

Article 1
The provisions of the Agreement of 1937 shall extend and apply to the War

Cemeteries, Graves and Memorials of sailors, soldiers and airmen of the countries
of the Commonwealth who fell in the War of 1939 and whose remains rest -in,
Egyptian territory.

Article 2

The Committee referred to in Articles 11 and 12 of the Agreement of
1937 shall now be known as the "Commonwealth-Egyptian Joint Committee.",,

'Came into force'on 28 February 1955, in accordance with article 3, having been published
in Journal officiel No. 9 of January 31, 1955.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIV, p. 445.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N2843. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET' D'IR-
LANDE DU NORD, DU CANADA, DE L'AUSTRALIE,
DE LA NOUVELLE-ZRLANDE, DE L'UNION, SUD-
AFRICAINE, DE L'INDE ET DU PAKISTAN, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT tGYPTIEN, D'AUTRE

.PART, RELATIF AUX CIMETIRES, SIPULTURES MI-
LITAIRES ETMONUMENTS COMMJRMORATIFS CONS-
TRUITS EN tGYPTE POUR LES SOLDATS DU COM-
MONWEALTH BRITANNIQUE MORTS PENDANT LA
GUERRE DE 1939. SIGNIR A ALEXANDRIE, LE'8 JUIN
1952

Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-Zlande, de l"Union Sud-
Africaine, de l'Inde et du Pakistan, d'une part; et

Le Gouvernement 6gyptien, d'autre part;
D~sirant &endre les dispositions de l'Accord sign6 au Caire le.2 juin 1937

et de l'6change de notes y relatif en date des 2 et 5 juin 19372 ,. concernant les
cimeti~res, s~pultures militaires et monuments comm6moratifs britanniques
en territoire 6gyptien (ci-apr~s d~nomm~s globalement l'Accord -de 1937 );
et

D~sirant modifier certains autres aspects des dispositions de -'Accord de
1937 :

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions de rAccord de 1937 seront 6tendues de fagon s'appliquer
aux cimeti6res, s~pultures militaires et monuments comm6moratifs pour les
marins, soldats et aviateurs des pays du Commonwealth tomb6s au cours de la
guerre de 1939 et qui reposent en territoire 6gyptien.

Article 2

La Commission mentionn6e aux Articles 11 et 12 de l'Accord de 1937 sera
d6sign~e sous le nom de <(Commission mixte Commonwealth-Egypte *.

1 Entr4 en vigueur le 28 f6vrier 1955, conformiment 'article 3, ayant t6 publi6 au Journal
officiel n0 9 du 31 janvier 1955.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXIV, p. 445.
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Article 3

This Agreement shall enter into force one month after the date of its publica-
tion in the Official Journal of the Royal Egyptian Government.

IN wITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Agreement and have affixed thereto their Seals.

DONE at Alexandria this eighth day of June, 1952.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

[L.S.] Ralph Skrine STEVENSON

For the Government of Canada :
[L.S.] Ralph Skrine STEVENSON

For the Government of Australia:
Claude MASSEY

For the Government of New Zealand:
[L.S.] Ralph Skrine STEVENSON

For the Government of South Africa:
N. J. J. JOOSTE

For the Government of India :
[L.S.] V. M. M. NAIR

For the Government of Pakistan:
[L.S.] Syed Tayyeb HUSSAIN

For the Royal Government of Egypt:
[L.s.] ABDEL KHALEK HASSOUNA

In a single copy which shall remain deposited in the archives of the Egyptian
Government and of which certified copies shall be sent to the other signatory
Governments.

No. 2843
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Article 3

Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr6s la date de sa publication
au Journal Officiel du Gouvernement Royal 6gyptien.

EN FOI DE QuoI les soussignds, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Alexandrie, le huit juin 1952.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord :

[L.S.] Ralph Skrine STEVENSON

Pour le Gouvernement du Canada:
[L.S.] Ralph Skrine STEVENSON

Pour le Gouvernement de l'Australie:
Claude MASSEY

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:
[L.S.] Ralph Skrine STEVENSON

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
N. J. J. JOOSTE

Pour le Gouvernement de l'Inde:
[L.S.] V. M. M. NAIR

Pour le Gouvernement du Pakistan:
[L.S.] Syed Tayyeb HUSSAIN

Pour le Gouvernement Royal 6gyptien:
[L.S.] ABDEL KHALEK HASSOuNA

En un seul exemplaire qui restera d6pos6 dans les archives du Gouvernement
6gyptien et dont des copies certifides seront adressdes aux autres Gouvernements
signataires.

NO 2843
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ANNEXE A

INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Ratifications of the following three
Conventions by Haiti were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 19 April 1955:

No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349, and
Vol. 191, p. 361.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356, and Vol. 133, p. 336.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des trois Conventions
ci-dessous par Haiti ont dtj enregistries
auprhs du Directeur gdniral du Bureau
international du Travail le 19 avril 1955:

NO 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RVPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIMME SESSION, GENVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A ]-TR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA RflPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL. ADOP-
TIRE PAR LA CONFflRENCE GIRN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTItME SESSION, GENIVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349, et vol. 191,
p. 361.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357, et vol. 133, p. 337.

ANNEX A
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

Certified statements relating to the ratifi-
cation by Haiti of the three above-mentioned
Conventions were registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 19 May
1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336, and Vol. 198, p. 375.

No 602. CONVENTION (NO 19) CON-
CERNANT L'RGALIT] DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
1TRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIRRE DE RIPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL. ADOP-
TRE PAR LA CONFRRENCE GR-
NPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION, GENt VE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

Les declarations certifies relatives 4 la
ratification par Haiti des trois Conventions
susmentionndes ont itd enregistries auprs
du Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 mai 1955.

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336, et
vol. 198, p. 375.

Vol. 210-22
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No. 604. CONVENTION (No. 21) CON-
CERNING THE SIMPLIFICATION
OF THE INSPECTION OF EMI-
GRANTS ON BOARD SHIP. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTH SESSION, GENEVA, 5
JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

18 May 1955
DENMARK

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 23 May 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 281; Vol. 54, p. 401, and Vol. 199, p. 315.

No 604. CONVENTION (NO 21) CON-
CERNANT LA SIMPLIFICATION
DE L'INSPECTION DES tMI-
GRANTS A BORD DES NAVIRES.
ADOPTtE PAR LA CONFMRENCE
GPlNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA HUITIMME SESSION, GENR-
VE, 5 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE
A ETtE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gndral du Bureau international du Travail
le:

18 mai 1955
DANEMARK

La diclaration certifiie relative d la
ratification de la Convention susmentionnde
a itd enregistrde aupr~s du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
23 mai 1955.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 281; vol. 54, p. 401, et vol. 199, p. 315.
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Ratifications of the following two Con-
ventions by Haiti were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on 19 April 1955 (to take effect on
18 July 1955):

No. 607. CONVENTION (No. 24) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR WORKERS IN INDUSTRY
AND COMMERCE AND DOMESTIC
SERVANTS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TENTH SES-
SION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR AGRICULTURAL WOR-
KERS. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

Certified statements relating- to the rati-
fication by Haiti of the two above-mentioned
Conventions were registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 19 May
1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343, and Vol. 131, p. 313.

Vol. 2xo-zz

ORGANISATIONINTERNATIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications des deux Conventions
ci-dessous par Haiti ont dtd enregistrdes
auprs du Directeur gdn6ral du Bureau
international du Travail le 19 avril 1955
(pour prendre effet le 18 juillet 1955):

No 607. CONVENTION No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS DE
L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE
ET DES GENS DE MAISON.
ADOPTRE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIXILME SESSION, GENPVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
M MODIFIRE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 608. CONVENTION (NO 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS AGRI-
COLES. ADOPTIE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIXILME
SESSION, GENtVE, 15 JUIN 1927,
TELLE QU'ELLE A RTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

Les ddclarations certifides relatives d la
ratification par Haiti des deux Conventions
susmentionnies ont ditd enregistrdes auprks
du Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 19 mai 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 327.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 343, et vol. 131, p. 313.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 March 1955
BURmA

(To take effect on 4 March 1956.)

Certified statement relating to the rati-
fication of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 23 May 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p.403; Vol, 104, p, 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376. and Vol. 202,
p. 328.

NO 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE
OU OBLIGATOIRE. ADOPTtE PAR
LA CONF]RENCE GIENtERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUATOR-
ZIMME SESSION, GENVE, 28 JUIN
1930, TELLE QU'ELLE A ]Tt
MODIFI]E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr~s du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

4 mars 1955
BIRMANIE

(Pour prendre effet le 4 mars 1956.)

La ddclaration certifide relative h la
ratification de la Convention susmentionnie
a jtj enregistrie aupr~s du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
23 mai 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376, et vol. 202,
p. 328
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No. 624 CONVENTION (No. 42)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS EIGHTEENTH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

19 April 1955
HAITI

(To take effect on 19 April 1956.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 19 May 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. -40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347, and Vol. 198, p. 377.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA R]tPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVISRE EN 1934). ADOPTRE PAR
LA CONFtRENCE GtfNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIPME SESSION, GENtVE, 21
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A ]Tt
MODIFIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
ginral du Bureau international du Travail
le:

19 avril 1955
HAITI

(Pour prendre effet le 19 avril 1956.)

La ddclaration certiflie relative d la
ratification de la Convention susmentionnde
a dtd enregistre aupr~s du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le 19
mai 1955.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193,
p. 347, et vol. 198, p. 377.
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No. 638. CONVENTION (No. 63)
CONCERNING STATISTICS OF
WAGES AND HOURS OF WORK IN
THE PRINCIPAL MINING AND
MANUFACTURING INDUSTRIES,
INCLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 March 1955
BURMA

(To take effect on 4 March 1956.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 23 May 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312; Vol. 136,
p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193, p. 350, and
Vol. 199, p. 317.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINILRES ET
MANUFACTURItRES, Y COMPRIS
LE BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTPE PAR LA CONFflRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-QUATRIPME SES-
SION, GENPVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI]E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

4 mars 1955
BIRMANIE

(Pour prendre effet le 4 mars 1956.)

La ddclaration certifide relative ei la
ratification de la Convention susmentionnde
a iti enregistre aupr~s du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail le
23 mai 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 255;.voi. 66, p. 351; vol. 94, p. 312; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350, et
vol. 199, p. 317.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 March 1955
BuRmA

(To take effect on 4 March 1956.)

Certified statement relating to the ratifi-
cation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 23 May 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 369, and Vol. 196, p. 342.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTR SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIMME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Th'recteur
general du Bureau international du Travail
le:

4 mars 1955
BIRMANIE

(Pour prendre effet le 4 mars 1956.)

La ddclaration certifie relative d la
ratification de la Convention susmentionnde
a dtd enregistrie auprhs du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le 23
mai 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 369, et vol. 196, p. 342.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1955
PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA

With the following reservations:

No 1021. CONVENTION POUR LA
PR]EVENTION ET LA R]PRESSION
DU CRIME DE GIRNOCIDE. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLRE G]RNR-
RALE DES NATIONS UNIES LE 9
DIRCEMBRE 19481

ADHIRSION

Instrument doposi, le:.

12 mai 1955
RMPUBLIQUE POPULAIRE D'ALBANIE

Avec les reserves suivantes :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"As regards Article IX: The People's
Republic of Albania does not consider
as binding upon itself the provisions of
Article IX which provides that disputes
between the Contracting Parties with
regard to the interpretation, application
and implementation of the Convention
shall be referred for examination to the
International Court at the request of any
party to the dispute. The People's Re-
public of Albania declares that, as regards
the International Court's jurisdiction in
respect of disputes concerning the inter-
pretation, application and implementation
of the Convention, the People's Republic
of Albania will, as hitherto, maintain the
position that in each particular case the
agreement of all parties to the dispute
is essential for the submission of any
particular dispute to the International
Court for decision."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368, and Vol. 202, p. 334.

"En ce qui concerne l'article IX: La
Rdpublique populaire d'Albanie ne s'estime
pas tenue par les dispositions de 'article
IX qui stipulent que les diffdrends entre
les Parties contractantes relatifs h l'inter-
prtation, 'application ou l'extcution de la
Convention seront soumis l'examen de la
Cour internationale de Justice la requite
d'une partie au diffdrend. La Rdpublique
populaire d'Albanie declare qu'en ce qui
concerne la comptence de la Cour en
mati~re de diffdrends relatifs h l'inter-
pr~tation, l'application et 1'exdcution de la
Convention, la R6publique populaire d'Al-
banie continuera h soutenir, comme elle
P'a fait jusqu'k ce jour, que, dans chaque
cas particulier, 1'accord de toutes les
parties au difftrend est ntcessaire pour
que la Cour internationale de Justice puisse
6tre saisie de ce difftrend aux fins de
ddcision."

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201,
p. 368, et vol. 202, p. 334.
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"As regards Article XII: The People's
Republic of Albania declares that it is not
in agreement with Article XII of the
Convention and considers that all the
provisions of the Convention should extend
to non-self-governing territories, including
trust territories."

"En ce qui concerne l'article XII: La
R6publique populaire d'Albanie d6clare
qu'elle n'accepte pas les termes de l'article
XII de la Convention et estime que toutes
les clauses de ladite Convention devraient
s'appliquer aux territoires non autonomes,
y compris les territoires sous tutelle."

NO 1021
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

EXTENSION of the application of the
Agreement to the Channel Islands and
the Isle of Man.

Notification received on:

18 May 1955
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384, and Vol. 199, p. 343.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
T78RE RDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE-SUCCESS,
NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501

APPLICATION de l'Accord 6tendue aux
les Anglo-Normandes et a l'ile de Man.

Notification refue le:

18 mai 1955
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131,
p. 25 et p. 361; vol. 136, p. 392; vol. 163,
p. 384; vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463;
vol. 190, p. 384, et vol. 199, p. 343.
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON, ON 10 JUNE 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

12 January 1955
MONACO

(To take effect on 12 April 1955.)

29 March 1955
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 29 June 1955.)

Certified statement relating to the accept-
ances of the above-mentioned Convention
was registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
24 May 1955.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409;
Vol. 173, p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183,
p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 408;
Vol. 193, p. 361; Vol. 198, p. 404; Vol. 200,
p. 333, and Vol. 202, p. 339.

No 2163. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER, 1948. SIGN]E A LONDRES,
LE 10 JUIN 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis auprhs du_ Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

12 janvier 1955
MONACO

(Pour prendre effet le 12 avril 1955.)

29 mars 1955
RPUBMLIQUE DOMINICAIN

(Pour prendre effet le 29 juin 1955.)

La diclaration certif!e relative aux
acceptations de la Convention susmentionnie
a td enregistrie par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 mai 1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 164,
p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;
vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183,
p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 408;
vol. 193, p. 361; vol. 198, p. 404; vol. 200,
p. 333, et %ol. 202, p. 339.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNI-
TED NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

23 May 1955
IRAQ

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 410; Vol. 196,
p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356;
Vol. 201, p. 381; Vol. 202, p. 361, and Vol. 207,
p. 365.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNI E A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 D]CEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

23 mai 1955
IRAK

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408; vol. 187,
p. 466; vol. 191, p. 410; vol. 196, p. 361;
vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356; vol. 201,
p. 381; vol. 202, p. 361, et vol. 207, p. 365.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

30 April 1955
YUGOSLAVIA

(To take effect on 30 April 1956.)

Certified statement relating to the ratific-
ation of the above-mentioned Convention
was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour
Organisation on 19 May 1955.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 34-5. and
Vol. 202, p. 38 .

NO 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONGI S
PAYtS DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIE PAR LA CONFiRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIPME SES-
SION, GENtVE, 26 JUIN 1952'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

30 avril 1955
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 30 avril 1956.)

La ddclaration certifide relative d la
ratification de la Convention susmentionnie
a dtd enregistrie auprs du Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies par l'Or-
ganisation internationale du Travail le
19 mai 1955.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol 199 p 359; vol. 200, p. 45 et
vol. 202, p. 38AK
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No. 2826. CONVENTION BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON,
ON 30 MARCH 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. STOCKHOLM, 18 FEBRUARY 1955

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 May 1955.

I

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Stockholm, February 18, 1955
Your Excellency,

I have the honour, upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to refer to the Convention between Sweden and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at London
on the 30th of March, 1949,' and, in order to achieve similarity in the taxation of the
remuneration of students from one territory who are temporarily employed in the other
in order to gain practical experience, to suggest a supplementary understanding in the
following terms :-

(1) This understanding shall be supplementary to the Convention between Sweden
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
signed at London on the 30th of March, 1949, and, except where it otherwise provides,
shall be interpreted as if it were part of the said Convention.

(2) The Government of the United Kingdom declares-
(i) that, under the law in force in the United Kingdom at the date when this undertaking

is recorded, the personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom tax, which are referred to in Article XVIII (1) of the said Convention,
are available to residents of Sweden in accordance with that Article;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 129.
2 Came into force on 18 February 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 2826. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
SULDE TENDANT A JVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRRVENIR
L'TVASION FISCALE EN MATIPERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNIRE
A LONDRES, LE 30 MARS 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLETANT LA CONVENTION SUSMENTION-

NEE. STOCKHOLM, 18 F VRIER 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 mai 1955.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Stockholm au Ministre des affaires itranghres
de Sude

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Stockholm, le 18 fdvrier 1955
Monsieur le Ministre,

D'ordre du Principal Secrdtaire d']Rtat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res, j'ai
l'honneur de me rdfdrer k la Convention entre la Suede et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord tendant h 6viter la double imposition et prdvenir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign~e Londres le 30 mars 19491, et
afin d'assurer un syst~me d'imposition uniforme pour la rdmundration des 6tudiants
de l'un ou l'autre territoire temporairement employds dans l'autre territoire en vue
d'acqudrir une experience pratique, je propose la conclusion d'un arrangement compl6-
mentaire conqu dans les termes suivants :

1) Le present arrangement compl~tera la Convention entre la Suede et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tendant 6viter la double imposition
et h prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sign6e h Londres le 30
mars 1949, et, sauf dispositions contraires, sera considdr6 comme faisant partie de ladite
Convention.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni declare:
i) Qu'aux termes de la legislation en vigueur au Royaume-Uni-i la date de la formulation

du present arrangement, les deductions, ddgrtvements et reductions personneles
en matire d'imp6ts du Royaume-Uni vis6s au paragraphe I de Particle XVIII de
ladite Convention seront applicables aux personnes rdsidant en Suede conformdment
audit article;

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 209, p. 129.
2 Entr6 en vigueur le 18 fdvrier 1955 par 1'6change desdites notes.
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(ii) that, as a result, and as a result of other provisions, the effect of the law in force in
the United Kingdom is that a student who is receiving full-time education or training
at a University or other higher educational institution in Sweden, and is employed
in the United Kingdom in order to gain practical experience required for his education,
is not liable to United Kingdom tax on his remuneration from such employment so
long as-

(a) the said remuneration does not exceed £150 sterling for the year of assessment;
and

(b) the student has no other income for that year apart from scholarships.

(3) The Government of Sweden declares that, so long as the United Kingdom law
continues to have the effect set out in paragraph (2) above, a student who is receiving
full-time education or training at a University or other higher educational institution
in the United Kingdom and who, for a period or periods not exceeding in the aggregate
one hundred days during the year of assessment, is employed in Sweden in order to
gain practical experience required for his education, shall not be liable to Swedish tax
(including for this purpose Municipal Income Tax) on his remuneration from such
employment, provided that-

(a) the said remuneration does not exceed 2,000 Swedish Kronor; and
(b) the student has no other income apart from scholarships.

(4) The exemption provided by paragraph (3) above shall apply to all income earned
after the 31st of March, 1954.

(5) The Government of the United Kingdom undertakes to notify the Government
of Sweden of any change in the law which would invalidate the declaration in paragraph
(2) above. On receipt of such notification the Government of Sweden may withdraw,
from the date on which such change in the United Kingdom law has effect in the United
Kingdom, the declaration set out in paragraph (3) above.

(6) The Government of Sweden may in any case withdraw the declaration set out
in paragraph (3) above by giving three months' notice in writing to the Government
of the United Kingdom.

(7) This understanding shall not apply to those territories to which the above-
mentioned Convention has been or may be extended in accordance with the provisions
of Article XXIII thereof.

Should the Government of Sweden be prepared to accept the foregoing provisions,
I: have the honour to-suggest that the present'Note and your Excellency's reply in similar
terms should be regarded as putting on record the understanding between the two
Governments.

I avail, &c.
R.M.A. HAxmy

No. 2826
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ii) Qu'en consequence, et par suite d'autres dispositions, la lgislation en vigueur dans
le Royaume-Uni signifiera qu'un 6tudiant qui reqoit un enseignement ou une for-
mation temps complet dans une universit6 ou un autre tablissement d'enseignement
sup~rieur en Suede et qui occupe un emploi au Royaume-Uni afin d'acqu~rir une
experience pratique n~cessaire pour ses 6tudes, ne sera pas soumis h l'imp6t du
Royaume-Uni en ce qui concerne la r~mun~ration de cet emploi,

a) si ladite r~mun~ration ne d~passe pas 150 livres sterling pour l'ann~e d'imposi-
tion; et

b) si en dehors de bourses d'6tudes 'tudiant n'a perqu aucun autre revenu pendant
cette annie.

3) Le Gouvernement su~dois d~clare qu'aussi longtemps que la lgislation du
Royaume-Uni continuera d'avoir 1'effet indiqu6 au paragraphe 2 ci-dessus, tout 6tudiant
qui recevra un enseignement ou une formation h temps complet dans une Universit6
ou un autre tablissement d'enseignement sup~rieur du Royaume-Uni et qui pendant
une ou plusieurs p~riodes d'une dur~e totale ne d~passant pas cent jours au cours de
l'ann~e d'imposition occupe un emploi en Suede afin d'acquerir une experience pratique
n~cessaire pour ses 6tudes, ne sera pas soumis l'imp6t su~dois (y compris, en l'occur-
rence, l'imp6t municipal sur le revenu) en ce qui concerne la r~mun~ration de cet emploi,
i condition

a) que ladite r~mun~ration ne d~passe pas 2.000 couronnes su~doises; et
b) que l'6tudiant ne perqoive aucun autre revenu, en dehors de bourses d'6tudes.

4) L'exemption pr~vue au paragraphe 3 ci-dessus s'appliquera tous les revenus
gagn~s apr~s le 31 mars 1954.

5) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h notifier au Gouvernement
su~dois tout changement qui surviendrait dans sa l6gislation et qui r~voquerait la d~clara-
tion formulke au paragraphe 2 ci-dessus. D~s rception d'une telle notification, le Gou-
vernement su~dois pourra retirer, h compter de la date laquelle le changement survenu
dans la legislation du Royaume-Uni aura pris effet au Royaume-Uni, la dclaration
formulke au paragraphe 3 ci-dessus.

6) Le Gouvernement su~dois pourra de toute fa~on retirer la declaration formuke
au paragraphe 3 ci-dessus moyennant un pr~avis de trois mois donn6 par 6crit au Gouver-
nement du Royaume-Uni.

7) Le present arrangement ne s'appliquera pas aux territoires auxquels la Conven-
tion susmentionn~e a W ou pourra 6tre 6tendue conform~ment aux dispositions de son
article XXIII.

Si le Gouvernement su~dois donne son agr~ment aux dispositions qui prcedent,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence conque
dans des termes analogues soient consid~res comme consacrant l'accord des deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.

R. M. A. HANKEY

N* 2826
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II

The Swedish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Stockholm

Stockholm, February 18, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of 18th
of February, 1955, which reads as follows:-

[See note I]

In reply I have the honour to state that your Excellency's Note and the present reply
should be regarded as putting on record the understanding between the two Governments.

I avail, &c.

Osten UNDEN

No. 2826
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de Suede d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
J Stockholm

Stockholm, le 18 f~vrier 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 18
f~vrier 1955, qui est libelle comme suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de d~clarer en rtponse que la note de Votre Excellence et la pr~sente
doivent 6tre consid~r~es comme consacrant l'accord des deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Osten UND N

N- 2826




